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Section1 旅游外出



Chapter 1 涉外出入境


1.关于护照 About Passport



2.办签证 Apply for a Visa



3.海关纳税 Pay Customs Duties



4.提取行李 Get the Luggage



5.延长签证期限 Extend a Visa
 


1 涉外出入境

在入境时，移民局官员会要求旅客填写入境登记表，检查旅客的护照等证件，并询问一些问题，比如此行的目的、停留时间及住宿状况等等。旅客在行李处领完行李之后，就要通关，即向海关人员出示报关单。各国海关对免税品和违禁品都有不同的规定，不符合规定的要上税或没收。

基本句式BASIC SENTENCES


申请护照



我想申请一份护照。



I want to apply for a passport.


☺passport [ˈpaːspɔːt] n. 护照

◎ I’d like to apply for a service passport.我想申请公务护照。

◎ I’ll apply for a passport for my traveling.我要申请一份旅行护照。


我申请护照需要提交哪些材料？



What should I offer for applying for a passport?


☺apply [əˈplai] v. 申请，应用

A: What should I offer for applying for a passport?

我申请护照需要提交哪些材料？

B: You can read the instructions first.

您可以先阅读这个说明。


我多长时间可以拿到护照呢？



How long will it take before I get my passport?


A: How long will it take before I get my passport? 我多长时间可以拿到护照呢？

B: In three days.三天以后。



申请签证



你去美国有何贵干？



What are you going to America for?


A: What are you going to America for? 你去美国有何贵干？

B: I’d like to study for a doctorate.我想攻读博士学位。


你会在美国永久居住吗？



Will you settle down permanently in America?


☺settle down“定居，安顿下来”

A: Will you settle down permanently in America?你会在美国永久居住吗？

B: No, I’ll come back as soon as I get my degree. 不会，我一获得学位就会回国。


我去和在那儿留学的丈夫团聚。



I’ll go to join my husband who is studying there.


A: What’s your reason for going to the United States?你为什么要去美国？

B: I’ll go to join my husband who is studying there. 我和在那儿留学的丈夫团聚。


我的签证一再遭到拒绝。



My visa met with continual rejections.


☺rejection [riˈdʒekʃən] n. 拒绝

A: My visa met with continual rejections. 我的签证一再遭到拒绝。

B: I’m sorry to hear that. 很遗憾。


我想延长签证期限。



I’d like to extend my visa.


☺extend [ikˈstend] v.延长，延伸

A: I’d like to extend my visa. 我想延长签证期限。

B: I’m afraid your visa cannot be extended. 恐怕您的签证不能延期。


通关


能告诉我怎样办理通关手续吗？



Can you show me how to go through the customs?


☺custom [ˈkʌstəm] n. 海关，习俗

A: May I help you? 我能为您效劳吗？

B:Can you show me how to go through the customs? 您能告诉我怎样办理通关手续吗？


我需要填写海关行李申报单吗？



Do I have to fill out this customs Baggage Declaration Form?


A: Do I have to fill out this customs Baggage Declaration Form?

我需要填写海关行李申报单吗？

B: You have to include everything in the declaration. 你必须在报关单上填上所有的东西。


我的哪些东西要缴税？



What articles are dutiable?


☺dutiable [ˈdjuːtiəbl] a. 应纳关税的，有税的

A: What articles are dutiable? 我的哪些东西要缴税？

B: You have to pay duty on the camera. 你的照相机需要缴税。


我能取走我的行李吗？



Can I fetch my luggage?


☺luggage [ˈlʌgidʒ] n. 行李，皮箱

A: Can I fetch my luggage?我能取走我的行李吗？

B: Yes, please. 是的，请。


哪些东西是免税的？



What articles are duty-free?


☺article [ˈaːtikl] n. 物品，商品


◎ Is this duty-free? 这个是免税的吗？

◎ How much should I pay? 我要交多少税？

精选话题 WELL-CHOSEN DIALOGUES

1.关于护照About Passport

Herbert： Hi, Doris. I hear youare going to the United States next week.

Doris：So I am.

Herbert： When did you get your passport
 
1

 ?

Doris：I got it last week.

Herbert：How long is it valid?

Doris： It’s valid
 
2

 for five years.I’m planning to do a doctor’s degree
 
3

 during my stay there.

Herbert：Good. Good luck to you.

Doris：Thank you very much.

赫伯特： 你好，多丽丝。听说你下周要去美国了。

多丽丝：是的。

赫伯特：你是什么时候办好护照的?

多丽丝：上周。

赫伯特：护照有效期是多久?

多丽丝： 有效期是5年。我打算在那儿读一个博士学位。

赫伯特：那不错。祝你好运。

多丽丝：非常感谢。

单词特搜

1. passport [ˈpaːspɔːt] n. 护照

2. valid [ˈvælid] a. 有效的

3. degree [diˈgri:] n. 学位


英语通：笑话


直接回家 Go Straight Home

Sunday School teacher： Hands up all those who want to go to Heaven? … What about you, Terry? You haven’t got your hand up; don’t you want to go to Heaven?

Terry： I can’t, my mum told me to go straight home.

礼拜天学校老师： 所有想去天堂都举起手来了吗？……你呢，泰瑞？你没有举手，你不想去天堂吗？

泰瑞：我不能去，我妈妈让我直接回家。


2.办签证Apply for a Visa

Andrea： Excuse me, I’d like to apply for an immigrant
 
1

 visa.

Officer： Under which category
 
2

 do you intend to apply?

Andrea： Oh, my son is an American citizen. We want to live together in the future.

Officer： So that’s the “Family Reunification
 
3

 ”.

安卓娅：劳驾，我想申请移民签证。

官员：您申请哪类呢？

安卓娅： 哦，我儿子是美国公民。我想今后过去和他一块儿住。

官员：那么是“家庭团聚类”移民。

注释

短语“apply for”是“申请”的意思，后面可以接“护照passport”、“签证visa”以及“工作 job”等。

单词特搜

1. immigrant [ˈimigrənt] a. 移民的

2. category [ˈkætigəri] n. 种类，类别

3. reunification [ˌriːjuːnifiˈkeiʃən] n. 团聚


英语通：看图



Why Can Not Fleas Jump Out of a Jar



为什么跳蚤跳不出罐子


摘自《巧遇智慧英文》



3.海关纳税Pay Customs Duties

Officer： Passport and Embarkation
 
1

 Card, please.

Judy：Here you are, sir.

Officer：Where’re you from?

Judy：I’m from China.

Officer： Do you have anything to declare
 
2

 ?

Judy：No, nothing.

Officer： Would you open thissuitcase
 
3

 , please?

Judy：Sure.

Officer： Let me take a look at this bag. Can you open it?

Judy：Yep.

Officer： Is this camera
 
4

 a gift for someone?

Judy： No, it’s my camera for personal use.

Officer： You have to pay a tax for this camera.

Judy： No, please don’t. This is for my personal
 
5

 use.

Officer： You have a lot of gifts, so you have to pay for the camera.

Judy： Almost all are for my friends in the States.

官员：请出示护照和登机牌。

朱迪：给您，先生。

官员：您从哪里来?

朱迪：我从中国来。

官员：你有什么要申报的吗?

朱迪：没有。

官员：请您打开手提箱好吗?

朱迪：当然可以。

官员： 我来看看这个包。您能打开吗?

朱迪：好的。

官员：这台相机是给别人的礼物吗?

朱迪：不，是我自己用的。

官员：您得给这台相机上税。

朱迪： 不，请不要这样。这是我个人使用的物品。

官员： 您已经买了这么多礼物，所以相机必须得上税。

朱迪： 几乎所有这些礼物都是送给我在美国的朋友们的。

单词特搜

1. embarkation [ˌembaːˈkeiʃən] n. 登机，上船

2. declare [diˈklɛə] v. 申报

3. suitcase [ˈsju:tkeis] n. 手提箱

4. camera ['kæmərə] n. 相机

5. personal [ˈpə:sənl] a. 个人的


4.提取行李Get the Luggage

Linda： Excuse me, sir. May I go with you to claim
 
1

 my luggage
 
2

 ? I’m a stranger
 
3

 here.

Stranger： Sure, I have to go anyway. But the first place you need to go is Immigration
 
4

 Office. They’ll check your ticket, passport, visa and immunization
 
5

 record book. After that we can go to the baggage
 
6

 claim area.

Linda：Thank you.

(a few minutes later, in the baggage claim area)

Linda： This is my luggage, but it’s too heavy. I can’t move it. Could you help me get it out of the conveyor
 
7

 belt
 
8

 ?

Stranger： Certainly, it’s a pleasure.

Linda：Where shall we go next?

Stranger：Customs
 
9

 .

Linda：OK.

Officer： Do you have anything to declare?

Linda：No, I don’t.

Officer： Would you like to open this suitcase, please?

Linda：Sure.

Officer：What’s in the box.

Linda：Chocolates.

Officer： Are they liqueur
 
1

 0
 chocolates?

Linda： No, they’re peppermint

class="font_blue">1


 
1

 chocolates.

Officer： How many cigarettes

class="font_blue">1


 
2

 do you have?

Linda： About a hundred and I’ve had them declared.

Officer： Are you a visitor or a resident?

Linda：A visitor.

Officer：Have a good time!

琳达： 打扰一下，先生。请问我能和你一起去取行李吗？我对这儿不熟悉。

陌生人： 当然，我反正也得去取。但你首先需要去移民处。他们将检查你的机票、护照、签证和免疫记录证。然后我们才能去行李提取处。

琳达：谢谢。（几分钟后，在行李提取处）

琳达： 这是我的行李，但太重了。我搬不动。你能帮我把它拿下传送带吗？

陌生人：当然，我很乐意。

琳达：接下来我们该去哪儿？

陌生人：海关。

琳达：好的。

官员：你有什么要报关的吗？

琳达：没有。

官员：请打开这个箱子。

琳达：好的。

官员：这个盒子里装的是什么？

琳达：巧克力。

官员：是酒心巧克力吗？

琳达：不，是薄荷巧克力。

官员：你带了多少香烟？

琳达： 大约100支。我已经把它们申报了。

官员：你是旅游，还是居住？

琳达：旅游。

官员：祝你旅程愉快！

注释

“It’s a pleasure.”和“It’s my pleasure.”与“My pleasure.”意思一样，都表示“我很乐意。”用于回答别人的感谢或感激。

单词特搜

1. claim [kleim] v. 索取，认领

2. luggage [ˈlʌgidʒ] n. 行李

3. stranger [ˈstreindʒə] n. 外国（地）人

4. immigration [ˌimiˈgreiʃən] n. 移民入境

5. immunization [ˌimjuːnaiˈzeiʃən] n. 免疫

6. baggage [ˈbægidʒ] n. 行李

7. conveyor [kənˈveiə] n. 传送装置

8. belt [belt] n. 带子

9. customs [ˈkʌstəms] n. 海关


10. liqueur [liˈkjuə] n. 酒

11. peppermint [ˈpepəmint] n. 薄荷

12. cigarette [siɡəˈret] n. 香烟


英语通：成语


替罪羊 Whipping Boy

中世纪时，西方的封建社会里有一条范例，每一位年轻王子的身边，都配有一个年轻的男孩。在王子的行为不检点或是学习落后时，就会惩罚这个男孩以达到处罚王子的目的。这个男孩就叫做“挨鞭童”。“挨鞭童”制度在十五和十六世纪逐渐在英国法庭中建立起来。

虽然现在已经没有这种制度，但“挨鞭童”却被人们用来比喻因别人犯的错误而受批评或责骂的人，可译为“代人受过者，替罪羊”。


5.延长签证期限Extend a Visa

John： I’d like to extend my visa for another two years.

Officer： Are you on a tourist visa or a student visa?

John：Student visa.

Officer： What’s the reason for the extension
 
1

 ?

John： I’ll go into practical training as soon as I receive my Master’s degree from the University of Pennsylvania
 
2

 early next month.

Officer： We’ll need a letter from your university and a financial statement from you.

约翰： 我想把我的签证再延长两年。

官员： 你的签证是旅游签证还是学生签证?

约翰：学生签证。

官员：延期的理由是什么?

约翰： 我下个月初从宾夕法尼亚大学获得硕士学位后要进入实习培训。

官员： 我们需要你们学校的证明信，以及你的资金状况报告。

注释

这里的“tourist visa”和“student visa”分别是“旅游签证”和“学生签证”。

单词特搜

1. extension [ikˈstenʃən] n. 延长，扩充

2. Pennsylvania [pensilˈveinjə] n.宾夕法尼亚州(美国东部的一个州)


英语通：新闻


“迷糊”鸭自认她是狗 Duck Believes She’s a Dog

A duck in Dorset, UK, has become a local celebrity with its dog-emulating behavior. Essy, who was raised from the age of 8 weeks with 2 dogs, believes she is a dog. She wags her tail, attempts to bark, goes up to other dogs and her owner has even put Essy on her own leash. The other 2 dogs are protective of her and walk on both sides of her.

英国多西特郡一只喜欢模仿狗的“迷糊”鸭，在当地出了名。这只叫“埃西”的鸭子从8周大起就和两只狗养在一起，因此以为自己是条狗，走路摇尾巴，还试着学狗叫，找其它狗玩。主人甚至也给它拴上宠物链，另外两条宠物狗一左一右对她悉心保护。


不再胡说英语 SPEAK WRONG NO MORE


正确英语修习之 令人误解的句子



这是我的行李牌。



（×）This is a claim tag.


“这个就是所谓的行李牌。”使用冠词a的This is a…这个句型用于要向对方说明某样东西时，常暗含有“这就是所谓的……”或者“这就是名为……的东西，你知不知道”这样的语气。因此用这种说法对机场服务人员说话很不礼貌。


（√）This is my claim tag.


技巧就在于不要用a，要用my。This is…也可以替换为Here’s…。

[image:  ]



我的行李牌好像弄丢了。



（×）I lost a claim tag.


“我掉了一张行李牌。”使用冠词a的a claim tag，听起来的意思是：拥有的几张行李牌中掉了一张，所以如果你只有一张行李牌，就不能用这个说法。


（√）I think I’ve lost my claim tag.


技巧就在于不要用a，要用my，这样就能表达出“我弄丢了我的行李牌”这个意思了。[image:  ]




轻松说电影FILM TALKING


《异形续集》 Aliens 影视片花


Ripley： I feel like kind of a fifth wheel
 around here. Is there anything I can do?

Apone： I don’t know. Is there anything you can do?

Ripley： Well, I can drive that loader
 
1

 . I have a Class Two rating
 
2

 .

Apone： Be my guest
 . (omitted) All right, we’re a team, and there’s nothing to worry about
 . We come here, and we gonna conquer
 
3

 and we gonna take some
 . Is that understood? That’s what we gonna do, sweethearts. We are going to go and get some. All right, people, on the ready-line
 !

[image:  ]


莉普丽： 我觉得我在这里很多余
 。有什么事情我可以做吗？

阿泊隆：我不知道。你会做什么？

莉普丽： 哦，我会开那种装运机。我有二级证书。

阿泊隆： 请便。（有删节）好吧，我们是一队，没什么好担心的。我们来此，要征服，要取胜。明白了吗？那就是我们要做的，宝贝们。我们要去打败敌人。好了，大家都各就各位。


单词特搜

1.loader [ˈləudə] n. 装载机

2.rating [ˈreitiŋ] n. 等级，级别

3.conquer [ˈkɔŋkə] v. 征服，战胜

精彩点拨

◆ be my guest 是非常口语化的表达，意思是“悉听尊便”，带

有讽刺的意味。另外，它还有“别客气，请享用”的意思，相当于 help yourself。

◆ worry about (sth). 意思是“担心（某事）”，worry 还可以用在 be worried about 的结构中。例如：She is worried about her examination because she didn’t prepare for it.（她因为没有复习，所以很担心这次考试。）

◆ take some 在这里的意思是“战胜敌人”，take 有“战胜，击败，征服”的意思。下文中的 get some 与 take some 是一个意思。

◆ on the ready-line 在这里的意思是“到预备位置上，各就各位”。

俚语详说

fifth wheel 不受欢迎的人，多余的人


解词释义


wheel 是“轮子”的意思。fifth wheel 字面上讲是“第五个轮子”，比喻一个集体或一群人中多余的人。


寻根究底


工业革命的发展带来了汽车的发明，而我们知道汽车自问世以来都是由四个轮子来驱动的，如果要给汽车配第五个轮子，那肯定是画蛇添足，太多余了。所以，后来人们就用 fifth wheel 来比喻对一个集体来说，某人是多余的，或者是不受欢迎的。


《异形续集》 Aliens 额外赠送


Let the chips fall where they may.“让事情自然发展”或“看结果再说”。言下之意是做该做的事，结果如何或别人会怎么想都没有关系。原意指“让碎片掉落在该掉落的地方”。也可以用：Let the chips fall.

■摘自《英美人天天在说的4000句》



话题词汇CLASSIFIED WORDS

passport [ˈpaːspɔːt] n. 护照

visa [ˈviːzə] n. 签证

entry visa 入境签证

an immigration officer 入境检查员

transient [ˈtrænziənt] formalities 过境手续

transit [ˈtrænsit] v. 过境

transit card 转机卡

passport inspection 护照检查

customs [ˈkʌstəmz] n. 进口税，海关

customs duties 进口税

customs entry 进口报关

declare [diˈklɛə] v. 申报（应纳税之物）? oral declaration 口头申报

written declaration 书面申报

green channel 绿色通道

red channel 红色通道

contraband [ˈkɔntrəˌbænd] n. 违禁品

valid [ˈvælid] a. 有效的

invalid [inˈvælid] a. 无效的

expire [ikˈspaiə] v. 期满，终止

extend [ikˈstend] v. 延期

regulation [regjuˈleiʃən] n. 规则，规章

embassy [ˈembəsi] n. 大使馆

ambassador [æmˈbæsədə] n. 大使

consulate [ˈkɔnsjulit] n. 领事馆

consul [ˈkɔnsəl] n. 领事



Chapter 2道路交通


1.了解航班 Ask about Flight



2.预订机票 Book a Plane Ticket



3.核实航班 Reconfirm Flight



4.在登机口 At the Boarding Gate



5.在飞机上 On the Plane



6.买火车票 Buy Train Ticket



7.火车到站 Arrival



8.等公交车 Wait for a Bus



9.买地铁票 Buy Subway Ticket



10.乘出租车 Take a Taxi



11.在加油站 At the Gas Station



12.交通阻塞 Traffic Jam



13.闯红灯受罚 Be Fined Due to Breaking Red Light



14.违规停车受罚Be Fined Due to Parking Illegal
 


2 道路交通

优先发展公共交通几乎是世界的共识，因此各国政府对公交的发展都给予了各种各样的扶持政策。在西方发达国家，虽然几乎每家都有小轿车，但公共交通仍是人们出行的主要交通方式，尤其是在大城市，通勤出行70%、80%都是乘公交，现在国内百姓乘坐公交出行的比例也只不过是30%。

基本句式BASIC SENTENCES


乘坐火车



我要软卧，两张下铺。



Two lower berths in a cushioned sleeper, please.


☺berth [bəːθ] n. 铺位，停泊处

A: Which seats do you prefer, cushioned seats, ordinary seats, cushioned berth, or ordinaryberth?

您要什么铺位，软座、硬座、软卧还硬卧？

B: Two lower berths in a cushioned sleeper, please. 我要软卧，两张一下铺。


这列火车在我们这站停留多长时间？



How long does this train stay at this station?


A:How long does this train stay at this station?

这列火车在我们这站停留多长时间？

B:Only 3 minutes. 只停留3分钟。


请问乘4次列车应该去哪个站台？



Which platform is for the No. 4 train?


☺platform [ˈplætfɔːm] n. （车站）月台，讲台

A:Which platform is for the No. 4 train? 请问乘4次列车应该去哪个站台？

B:Platform 8. 第八站台。



乘坐公交车



您知不知道2路车隔多久才来一趟？



Do you know how often No.2 runs ?


A: Do you know how often No.2 runs? 您知不知道2路车隔多久才来一趟？

B: Oh, it runs every twenty minutes.哦，每20分钟一趟。


这是去图书馆的公共汽车吗？



Is this the bus to the library?


◎ Does this bus go to the library?这车去图书馆吗？

A: Is this the bus to the library?这是去图书馆的公共汽车吗？

B: I’m afraid you got on the wrong bus.恐怕您上错车了。


我要坐多少站才到那里？



How many stops are there before I get there?


A: How many stops are there before I get there?我要坐多少站才到那里？

B:Oh, about fifteen.哦，大约15站。


这路车为什么还不来？Why hasn’t this bus come yet?


A: Why hasn’t this bus come yet?这路车为什么还不来？

B: There must be a traffic jam.肯定是堵车了。


这有人坐吗？Is this seat taken?


◎ Do you mind if I sit here?您介意我坐这吗？

A: Is this seat taken?这有人坐吗？

B: No, it’s not.没有人坐。



乘坐地铁



请问这附近有地铁吗？



Is there any subway nearby?


☺subway [ˈsʌbwei] n. 地铁

◎ Will you tell me where the subway nearby is? 你能告诉我这附近哪儿有地铁吗？

◎ Will you tell me where the nearest subway entrance is?

你能告诉我最近的地铁入口在哪儿吗？


我们就在那儿换乘一号线。



We’ll transfer to Line 1 there.


☺transfer [trænsˈfəː] v. 换车，转移

A: Let’s look at the map on the wall. 我们看看墙上的列车运行图吧。

B: We’ll transfer to Line 1 there. 我们就在那儿换乘一号线。


我想去图书馆，应该走哪个出口？



Which exit shall I go to get to the library?


☺exit [ˈeksit] n. 出口

A: Which exit shall I go to get to the library? 我想去图书馆，应该走哪个出口？

B: Exit D, please. 请走D出口。


这条线路到中央广场吗？



Is this line to Central Square?


☺square [skwɛə] n. 广场，正方形

A: Is this line to Central Square? 这条线路到中央广场吗？

B: You’re in the opposite direction. 你坐反了。


我该怎样转车呢？How do I change?


A: How do I change? 我该怎样转车呢？

B: You have to get off at Berri, which is six stops away. Then take the train bound for Angrin.

你需要乘6站，在拜瑞站下车。再转乘开往安哥润方向的列车。



乘坐出租车



请在一小时内赶到国际机场。



Please get to the International Airport within 1 hour.


☺airport [ˈɛəpɔːt] n. 机场

A:Please get to the International Airport within 1 hour.

请在一小时内赶到国际机场。

B:It’s rush hour now. I’m not sure. 现在是高峰时间。我不能保证。


请走最短的路线。



Take the shortest way, please.


A:Which way do you want me to go? 您要我走哪条路线?

B:Take the shortest way, please. 请走最短的路线。


就请停这儿吧。



Stop here, please.


A:Stop here, please. 就请停这儿吧。

B:Sorry, it’s not allowed to stop here. 对不起，这里不让停车。


多少钱？



How much?


A:How much? 多少钱？

B:123 dollars.123美元。


请到这个地址。



Take me to this address, please.


A:Take me to this address, please. 请到这个地址。

B: No problem, sir. 没问题，先生。


精选话题WELL-CHOSEN DIALOGUES

1.了解航班Ask about Flight

Tom： Do you have any direct flight
 
1

 to Toronto?

Clerk： Sorry, we don’t. But I think you can fly on Northwest Airlines to Berlin and then have a connecting flight on Canada Airline to Toronto. And it is the most economical
 
2

 flight, just＄1,900.

Tom：When does the Flight depart
 
3

 ?

Clerk： At 8:00 am. By the way, it also makes a refueling
 
4

 stop.

Tom：How long is the layover
 
5

 ?

Clerk：Less than one hour.

Tom： And how long do I have to stay in Berlin for the connecting flight?

Clerk：Not so long, just one hour.

Tom： So the time for the total journey
 
6

 is about…

Clerk：About 13 hours.

Tom： Let me count. OK, it works out for my schedule
 
7

 . Thanks a lot.

Clerk：You are welcome.

汤姆： 你们有没有直飞多伦多的航班？

营业员： 对不起，我们没有直飞的航班。但你可以乘坐西北航空公司的航班到达柏林。转乘加拿大航空公司的班机到达多伦多。这个航线也是最经济的，机票才1900美元。

汤姆：那么航班什么时候起飞呢？

营业员： 早上八点。顺便提一下，此次航班还要中途停留加油。

汤姆：加油需要停留多长时间？

营业员：不到一个小时。

汤姆： 我需要在柏林呆多久才能转机？

营业员：不长，才一个小时。

汤姆：那么整个旅程大约是……

营业员：大约13小时。

汤姆： 让我计算一下。还行，比较适合我的时间安排。多谢。

营业员：不用谢。

注释

固定短语“by the way”意为“顺便问一下，顺便说一句”，在口语中较常用。

单词特搜

1. flight [flait] n. 航班

2. economical [ˌiːkəˈnɔmikəl] a. 经济的

3. depart [diˈpa:t] v. 出发，离港

4. refuel [riːˈfjuəl] v. 补给燃料

5. layover [ˈleiəuvə] n. 中途滞留

6. journey ['dʒə:ni] n. 旅程

7. schedule [ˈskedʒul] n. 时间表

2.预订机票Book a Plane Ticket

Clerk： Onxiu Travel Agency
 
1

 . May I help you?

Jia Xiang： Yes, I’d like to make a plane reservation to Shanghai China.

Clerk：Your name, please. Jia Xiang： Jia Xiang. I’d like to leave on May 5th.

Clerk： Let me see what’s available… yes, Air China has a flight on May 5th at 9:15 in the morning.

Jia Xiang： Well, I need an economy ticket.

Clerk： Single ticket or return ticket?

Jia Xiang： Single. What’s the fare, please?

Clerk： Economy
 
2

 fare
 
3

 for single ticket from Beijing to Shanghai is 500 yuan.

Jia Xiang： I see. Is my ticket confirmed
 
4

 then?

Clerk： Yes, your seat is confirmed on that flight. Please arrive at the airport one hour before departure
 
5

 .

Jia Xiang：Thank you.

职员：昂秀旅行社。能帮您什么吗？

贾翔： 是的，我想订一张去中国上海的飞机票。

职员：您的名字，谢谢。

贾翔：贾翔。我想在5月5号走。

职员： 我看看有什么航班……哦，中国航空公司在5月5号上午9:15有一班。

贾翔：好，我需要一张经济舱的票。

职员：单程票还是往返票？

贾翔：单程。请问多少钱？

职员： 经济舱单程从北京到上海是500元人民币。

贾翔： 我知道了。我的机票已经核实了吗？

职员： 是的，您在那次航班上的座位已经核实了。请在飞机起飞前一小时到达机场。

贾翔：谢谢。

单词特搜

1. agency ['eidʒənsi] n. 代理处，社

2. economy [iˈkɔnəmi] n. 经济，实惠

3. fare [fɛə] n. 票价

4. confirm [kən'fə:m] v. 确认

5. departure [diˈpaːtʃə] n. 离港，离开

3.核实航班Reconfirm Flight

Clerk：Northwest
 
1

 Airline
 
2

 .

Jason： Hello. I’d like to reconfirm
 
3

 my flight.

Clerk： May I have your flight number, please?

Jason： My flight number is 102 leaving Baiyun Airport at 14:20.

Clerk： Yes, that’s our regular flight to Shanghai. What’s your name, please?

Jason： I’m Jason Armstrong. My first initial
 
4

 is “J”.

Clerk： One minute… Oh, yes, here we are. You’re flying economy class, aren’t you?

Jason：Yes, that’s right.

Clerk： OK, you’re all set, Mr. Armstrong. Enjoy your flight.

Jason：Thanks.

职员：西北航空公司。

詹森： 你好。我想核实一下我的航班。

职员：请问您的航班号是多少？

詹森： 我的航班号是102，14:20从白云机场起飞。

职员： 是的，那是我们公司到上海的常规航班。请问您的名字是……？

詹森： 我叫詹森·阿姆斯特朗，首字母是“J”。

职员： 稍等……哦，有，在这里。你是乘坐经济舱，是吧？

詹森：是的，对。

职员： 好的，已经都确定了，阿姆斯特朗先生。祝您旅途愉快。

詹森：谢谢。

注释

短句“here we are”的意思是“在这里，找到了”，此外，它也可以表示“我们到了（目的地）”。

单词特搜

1. northwest ['nɔ:θ'west] n. 西北

2. airline [ɛəlain] n. 航空公司，航线

3. reconfirm [ˌriːkənˈfəːm] v. 再次确认

4. initial [iˈniʃəl] n. 词首大写字母


英语通：名人名言



Life is ten percent what you make it and ninety percent how you take it. (Berlin)



生活有百分之十在于你如何塑造它，有百分之九十在于你如何对待它。（柏林）
 


4.在登机口At the Boarding Gate

Officer： May I see your ticket and passport, please?

Adam：Sure! Here they are.

Officer：Any luggage?

Adam：Just this suitcase.

Officer： Your backpack
 
1

 is very big and today’s flight is quite full. I’m afraid that you will have to check
 
2

 your backpack too.

Adam： No problem. What about this carryon
 
3

 ?

Officer：You can take that with you.

Adam：Can I have an aisle
 
4

 seat, please?

Officer： No problem. I will give you an aisle seat in the center row. And here is your ticket, passport and boarding
 
5

 pass. Please board the plane at Gate 15.

Adam： Thank you. And when is the latest time for me to board the plane?

Officer： 15 minutes before the plane takes off. The plane is scheduled
 
6

 to leave on time.

Adam：Thank you very much.

Officer：You’re welcome. Have a nice flight.

官员： 请问可以看一下您的机票和护照吗？

亚当：当然可以！给你。

官员：有其他的行李吗？

亚当：只有这一个箱子。

官员： 您的背包太大了，今天航班的人很多。恐怕您还得将它托运。

亚当：没问题。这个随身的怎么办？

官员：那个你可以随身带着。

亚当： 请问，我可以坐靠过道的座位吗？

官员： 没问题。我会安排你坐在中间一排靠过道的位置的。这是你的机票、护照和登机牌。请在15号登机口登机。

亚当： 谢谢。我可以最迟什么时候登机？

官员： 飞机起飞前15分钟。本机正点起飞。

亚当：非常感谢。

官员：别客气。旅途愉快。

注释

词组“take off”意为“起飞”。在日常口语中，此词组通常表示“出发，离开”。

单词特搜

1. backpack [ˈbækpæk] n. 背包

2. check [tʃek] v. 托运

3. carry-on [ˌkæriˈɔn] n. 手提行李

4. aisle [ail] n. 走廊，过道

5. board [bɔːd] v. 登机，上船

6. schedule ['ʃedju:l] v. 计划，安排

5.在飞机上On the Plane

Adam： Here’s my ticket and seat assignment
 
1

 .

Attendant： Thank you. That way, please.

Adam： May I have a pillow and blanket, please?

Attendant： An attendant
 
2

 will pass them around after we take off.(After taking off, the flight attendant steps to Adam to pass him a pillow and blanket.)

Adam： May I have headphones
 
3

 for the in-flight
 
4

 movie?

Attendant： No problem. Here are your headphones. Do you want something to drink?

Adam：Thanks. A coke, please.

亚当：这是我的机票和座位号。

乘务员：谢谢。请您走那边。

亚当： 请问，能给我一个枕头和毛毯吗？

乘务员：起飞后乘务员会发的。（起飞后，乘务员走到亚当面前发给他一个枕头和一条毛毯。）

亚当： 我可以要一副耳机来欣赏飞机上的电影吗？

乘务员： 没问题。这是给您的耳机。您想要喝点什么吗？

亚当：谢谢。请给我一杯可口可乐。

单词特搜

1. assignment [əˈsainmənt] n. 分配

2. attendant [əˈtendənt] n. 服务员

3. headphone [ˈhedfəun] n. 双耳式耳机

4. in-flight [ˈinflait] a. 在飞行中的


英语通：看图


Love Is Just a Thread

爱就是一根线

摘自《邂逅幸福英文》



6.买火车票Buy Train Ticket

Tom： We want to take a train to New York.

Ticket agent： Regular
 
1

 or express
 
2

 train?

Tom： How much time would we save
 
3

 if we took the express?

Ticket agent： About one hour. The next express train arrives in New York at 3:15.

Tom： And how much more do we have to pay for the express?

Ticket agent： First class is 24 dollars more, and second class is 15 dollars more.

Tom： As long as we arrive one hour earlier, I don’t mind
 
4

 paying a little extra. Then give me two second-class tickets on the express, please.

汤姆：我们要搭火车去纽约。

售票员：要普通车还是快车？

汤姆： 如果我们坐快车，可以节省多少时间？

售票员： 差不多一个小时。下一班快车在3点15分到达纽约。

汤姆： 那么坐快车的话，我们要多付多少钱？

售票员： 头等票多付24美元，二等票多付15美元。

汤姆： 如果能早一个小时到达我不介意多付一些钱。那么来两张二等快车票。

单词特搜

1. regular [ˈregjulə] a. 常规的，普通的

2. express [ikˈspres] a. 快速的

3. save [seiv] v. 节省

4. mind [maind] v. 介意


英语通：成语



愤怒的缘由，使人愤怒/生气 Like a Red Rag to a Bull


西班牙的斗牛运动举世闻名，斗牛士手举着鲜红色的斗篷，在斗牛的眼前频频挥动，被激怒的斗牛便会向斗篷冲来。一直以来，人们都以为斗牛的反应起源于讨厌红色，所以看到红色就会生气，也因此在英语中有以see red 表示让人愤怒的词语。这句成语也是如此。“像红色的斗篷之于斗牛”便用来形容“愤怒的缘由，使人生气”。


7.火车到站Arrival

Jane： Well, shall we get the luggage down before it stops?

Bert： That’s a good idea. Are these two suitcases ours?

Jane： How forgetful
 
1

 you are! Ours are on the other side, there.

Bert： Oh, I’m sorry. I know this is yours, right?

Jane： Yes. We’ll be at the station in a minute.

Bert： The train is slowing down, so let’s walk down the corridor
 
2

 .

简： 嗯，我们是不是应该在停车前把行李拿下来?

伯特： 好主意。这两只箱子是我们的吗?

简： 瞧你的记性！我们的在另一边，在那儿呢。

伯特： 哦，对不起。我知道这只箱子是你的，对吗?

简：对。我们马上就要到站了。

伯特： 列车正在减速，我们顺着通道往门口走吧。

注释

“How forgetful you are!”是感叹句。以“How”开头的感叹句的结构是：“How+ adj. / adv. + 主语 + 谓语”如：How wonderful the world is! 世界多美妙啊！

单词特搜

1. forgetful [fəˈgetful] a. 健忘的，易忘的

2. corridor [ˈkɔridɔː] n. 走廊 ，通道


英语通：新闻


61岁老汉悬崖边于越野自行车上秀平衡

61-year-old Man Does Balancing Acts with BMX on Cliff Edges

Using only a BMX bike for support, 61-year-old Indian sportsman Khiv Raj Gurjar performs complex forms of yoga on top of a rocky outcrop. He can perform up to 36 individual yoga poses on his bike and he says he does yoga exercises for one hour every day.

61岁的印度运动员基夫·拉杰·古尔加只用一个越野自行车在一个突出来的岩石上演示各种复杂的瑜伽姿势。他一共可以表演36个独立的瑜伽姿势，他表示他每天都要做一个小时的瑜伽练习。


8.等公交车Wait for a Bus

Jane： Excuse me. I’ve been waiting here for fifteen minutes. Do you know how often does No.3 run?

Ben： Oh, it runs every twenty minutes. You must have missed it when you came here. It should be here any minute now.

Jane： It seems that you’ve got here at a good time. Do you have a bus schedule?

Ben： Yes, I do. You can go to the Transport
 
1

 Department
 
2

 to get yourself a bus schedule and a bus route
 
3

 map.

Jane：I see, thank you.

简： 劳驾。我在这里已经等了15分钟了。你知道3路车多久来一趟吗？

本： 哦，20分钟一趟。你来的时候肯定错过了一趟。现在随时都可能来。

简： 你好像来得正好。你有公交车时刻表吗？

本： 嗯，我有。你可以去交通运输部拿一份时刻表，还有路线图。

简：知道了，谢谢。

单词特搜

1. transport [ˌtrænˈspɔːt] n. 运输，传送

2. department [diˈpa:tmənt] n. 部门

3. route [ru:t] n. 路线


英语通：看图


Stand tall like the sunflower

如向日葵般高高站立

摘自《找谁倚靠》



9.买地铁票Buy Subway Ticket

Jenny： Can I have ten tokens
 
1

 ? And also can I get a free subway
 
2

 map?

Ticket agent： Sure. Here’s a pack of ten tokens, twelve-fifty, and this is your subway map.

Jenny： Thank you. We are going to the East Village. Which train should we take?

Ticket agent： Take the No. 8 train and get off at Astor Place.

Jenny：Thanks a lot.

珍妮： 给我来10个地铁代币。另外可否给我一份免费的地铁路线图？

售票员： 当然可以。这是一包代币，10个，12.50美元，这是地铁路线图。

珍妮： 谢谢。我们要去东村该坐哪次列车呢？

售票员： 坐8号线路，在亚士都站下车。

珍妮： 多谢。

单词特搜

1. token [ˈtəukən] n.代币

2. subway ['sʌbwei] n. 地铁


英语通：成语



冒险 Bell the Cat


该短语出自寓言故事《耕者皮尔斯》（The Vision of William Concerning Piers Plowman）中，叙述一群被猫折磨的老鼠们，聚集在一起讨论该如何对付这只猫的故事。

其中一只上了年纪的老鼠提议，将一只铃铛系在猫身上，那么当猫靠近时，大家可以听到铃声，就可以赶紧藏起来，不用再害怕了。

老鼠们听到了这个办法，每一个都兴高采烈，想着自己再也不用提心吊胆了。这时，突然有老鼠问：“该由谁将铃铛系在猫身上呢？”

顿时，原本喧闹的场面变为一片寂静。而“为猫系铃”也就有了“冒险，舍己为人”的涵义。


Terry volunteered to bring up the issue in the next meeting when nobody wanted to bell the cat.



当没有人愿意冒险时，泰瑞自愿在下次会议中提出该问题。
 


10.乘出租车Take a Taxi

Mary：Taxi
 
1

 !

Driver： Get on, please. Where do you want to go?

Mary： Thank you. Please hurry, I’m late. Can I get to the Battery Park before four?

Driver： All right, Miss. I think we’ll get there if there are no delays
 
2

 on the way.

Mary： How exactly do you figure out the car fare?

Driver： According
 
3

 to the kilometer
 
4

 rate, the first five kilometers are $4 and every kilometer extra costs
 
5

 you 50 cents
 
6

 .

Mary：Oh, I see.(after a while)

Driver：Here we are, Miss.

Mary： Thank you. How much do I owe
 
7

 you?

Driver：You owe me $ 19.

Mary： That’s 20 dollars. Keep the change.

Driver：Thank you.

玛丽：出租车！

司机：请上车吧。到哪里？

玛丽： 谢谢。请快点。我要迟到了。我能在4点之前赶到Battery公园吗？

司机： 可以的，小姐。我想如果路上不耽搁，我们可以到达那里。

玛丽：你们的车费怎么计算？

司机： 我们按公里计算价格，前五公里起价4美元，每超过一公里加收50美分。

玛丽：哦，我知道了。（过了一会儿）

司机：到了，小姐。

玛丽： 谢谢，我该给你多少车费？

司机：19美元。

玛丽： 这是20美元。剩下的不用找了。

司机：谢谢。

注释

1.“get on”是“上车”，与之相对的“下车”则是“get off”。

2.“figure out”在这里是“弄清楚（以得到结果），弄明白”的意思。

单词特搜

1. taxi ['tæksi] n. 出租车

2. delay [di'lei] n. 耽搁

3. according [ə'kɔ:diŋ] ad. 根据（与to连用）

4. kilometer [ˈkiləˌmiːtə] n. 千米，公里

5. cost [kɔst] v. 花费

6. cent [sent] n.（货币）分

7. owe [əu] v. 欠

11.在加油站At the Gas Station

Mrs. Lee：Fill it up, please.

Attendant： Premium
 
1

 or regular, Madam?

Mrs. Lee： Premium, please. Could you check my tires
 
2

 , too? I think they need air.

Attendant： No problem, Madam. (He fills the tires with air.) Should I check the air in the spare
 
3

 tire as well?

Mrs. Lee： I don’t think so. It’s brandnew.

Attendant： Should I clean the windshield
 
4

 for you?

Mrs. Lee： Yes, please. I also need you to check the oil and the radiator
 
5

 .

Attendant： All right, Madam. ( He checks the oil.) It’s OK. (He checks water level in the radiator.) There’s hardly
 
6

 any water in the radiator. It’s dangerous, Madam. You could break down because of the heat
 
7

 , you know.

Mrs. Lee： Please fill it up with water then.

Attendant： Anything you say, Madam.

Mrs. Lee：Do you take credit card?

Attendant： No, we don’t. I’m sorry. It’s 30 dollars and 10 cents in total.

Mrs. Lee： 30 dollars and 10 cents? Here you go.

Attendant： Thank you, Madam. Have a nice drive
 
8

 .

李太太：请加满油。

服务员： 要好的还是一般的，太太？

李太太： 好的，谢谢。能帮我检查一下轮胎吗？我觉得需要打气了。

服务员： 没问题，太太。（他给轮胎打满气。）要检查一下备胎的气吗？

李太太：我认为没必要。是全新的。

服务员：要把挡风玻璃擦干净吗？

李太太： 好的，谢谢。我还需要你检查一下机油和散热器。

服务员： 好的，太太。（他检查了机油。）机油没问题。（他又检查了散热器里的水位。）散热器里快没水了。太太，这很危险。您知道，如果太热的话，您的车会抛锚的。

李太太：那就加满水。

服务员：您说怎样就怎样，太太。

李太太：你们收信用卡吗？

服务员： 不，不收。不好意思。总共是30美元10美分。

李太太：30美元10美分？给你。

服务员：谢谢，太太。一路顺风！

注释

词组“break down”意为“抛锚”。

单词特搜

1. premium [ˈprimiəm] a. 质优价高的

2. tire [ˈtaiə] n. 轮胎

3. spare [spɛə] a. 备用的

4. windshield [ˈwindʃi:ld] n. 挡风玻璃

5. radiator [ˈreidieitə] n. 散热器，水箱

6. hardly [ˈha:dli] ad. 几乎不

7. heat [hi:t] n. 热，热度

8. drive [draiv] n. & v. 驾车，驾驶


英语通：看图



The world outside the window



窗外的世界


摘自《生而为赢》



12.交通阻塞Traffic Jam

Rose： Oh, my goodness, the traffic is crawling
 
1

 .

James： I think there’s an accident ahead.

Rose：We’re now running late.

James： I know. Why don’t we take a different route?

Rose： Let me take a look at the map. Yes, there’s an exit three quarters of a mile ahead. We’ll exit Market Street, head west, and then get on the Pennsylvania Freeway
 
2

 .

James： OK, let’s do that even though we may have to take a longer way.

罗丝： 哦，天哪，路上堵得像蜗牛爬一样。

詹姆士：估计前面出了交通事故。

罗丝：我们要晚了。

詹姆士： 我知道。要不我们换条路走吧？

罗丝： 我看一下地图。好，在前面3/4英里处有一个出口。我们从商业街出去，向西走，然后上宾夕法尼亚高速公路。

詹姆士： 好的，就算要绕点儿路我们也这么走吧。

注释

“have / take a look at…”的意思是“看一看……”，和“look at”意思一样。

单词特搜

1. crawl [krɔːl] v. 蠕动，徐徐行进

2. freeway ['fri:wei] n. 高速公路


英语通：成语


过时的 As Dead As a Dodo

dodo是“渡渡鸟”，是孤鸽科鸟类。原产于毛里求斯（Mauritius）。渡渡鸟的体型大而笨重，约有20千克，鸟喙长而坚硬，双翼呈淡黄色，发育不全，无法飞行。由于笨重不会飞，渡渡鸟逐渐成为猎人的目标、人们的食物。十七世纪中后期，各地的渡渡鸟相继绝种，目前对于此鸟的纪录，大多是根据化石而研究记载的。因此渡渡鸟常用来比喻时代、思想、信仰等已“消失”或“过时”。


13.闯红灯受罚Be Fined Due to Breaking Red Light

Officer： Excuse me, sir, didn’t you see the red light?

Joe： Oh, I thought I could make a right turn on red here.

Officer： No, sir. The sign says “No Turn on Red”.

Joe：Oh, I guess I didn’t see it.

Officer： I’m sorry, sir, but may I see your driver’s license
 
1

 and insurance
 
2

 policy, please? I have to give you a ticket
 
3

 .

Joe：Here they are.

Officer： Sign here, please. You can appeal
 
4

 to the court
 
5

 within 14 days. This slip has all the information you need. Please drive safely, sir.

Joe：Thank you, Ma’am.

警员： 打扰了，先生，你没有看到红灯吗？

乔： 哦，我以为在这里可以红灯右转弯。

警员： 不可以的，先生。标识写着“红灯不能转弯”。

乔：哦，我没有看见。

警员： 不好意思，先生，我可以看看你的驾照和保险单吗？我必须给你张罚单。

乔：给你。

警员： 请在这里签字。你可以在14天之内到法院上诉。罚单上有你需要的所有信息。请安全驾驶，先生。

乔：谢谢你，警官。

注释

短语“appeal to the court”的意思是“诉诸于公堂”。

单词特搜

1. license [ˈlaisəns] n. 执照

2. insurance [inˈʃuərəns] n. 保险

3. ticket [ˈtikit] n. 罚单

4. appeal [əˈpi:l] v. 上诉

5. court [kɔ:t] n. 法院


英语通：名人名言


No man is useless in this world who lightens the burden of someone else. (Dickens)在这个世界上能为别人减轻负担的人都是有用的。（狄更斯）


14.违规停车受罚Be Fined Due to Parking Illegally

Officer： Excuse me, sir, you can’t park
 
1

 here.

Ray： I’m just waiting for my friends. It won’t be long.

Officer： Sir, the curb
 
2

 here is not for parking.

Ray： But I didn’t see the sign, Ma’am.

Officer： There’s a sign at the corner of the street. When you turned in here, you should’ve seen it.

Ray：I didn’t see it.

Officer： I’m sorry, sir. I have to give you a ticket. You can appeal to the court within 14 days. You will avoid paying the fine
 
3

 if you can prove
 
4

 that you are not at fault.

警员： 打扰一下，先生，你不能在这里停车。

雷： 我只是在等朋友。不会很久的。

警员：这儿的路边不是用来停车的。

雷： 但是长官，我没看见标识牌啊。

警员： 在街角有一块标识牌。当你拐到这里的时候你应该已经看到了。

雷：我没看见。

警员： 对不起，先生。我必须得给你开张罚单。14天之内你可以上诉。如果你能证明你没有错的话，可以免交罚金。

注释

词组“at fault”的意思是“有过失地，该受责备地”。

单词特搜

1. park [pa:k] v. 停车

2. curb [kəːb] n. 路边

3. fine [fain] n. 罚款

4. prove [pru:v] v. 证明


英语通：成语



称王称霸，支配，当家 Rule the Roost


roost是指“鸡棚”。而这句短语“支配鸡棚”，也就是“称王，当家”的意思。


不再胡说英语 SPEAK WRONG NO MORE


正确英语修习之 令人误解的句子


这个可以带上飞机吗？

（×）Can I bring the baggage on the plane?

“我可以带这里的行李上飞机吗？”baggage作“行李”这个意思解释时，泛指各类行李，如大皮箱、手提包、小包裹和衣箱等。如果你要特别指出是具体哪一种行李，这个单词并不适用，而要用suitcase“手提行李箱”（在英国也用case这个单词表示），trunk“衣箱”，bag“旅行袋”等具体的单词指出它们的类别。

（√）Can I take this suitcase on the plane?

要表达“带上飞机”不用bring而用take。take与bring的主要区别是：take是把东西由自己所在的场所拿到其他的场所，可译为“拿去”；而bring则是把东西从其他场所拿到自己所在的场所，可译为“拿来”。两者的关系很像go和come。

这班班机准点起飞吗？


（×）Will the flight leave onschedule?


这句话有“你可以打包票这班班机会准点起飞吗？”这样的意思。听起来好像在约定一件事一样，如果你真的这样问，工作人员可能会一时不知道该如何回答，而吐出：I think so, but I can’t promise.（我想应该会准点起飞，但我不敢保证。）这样一句话吧。


（√）Is the flight expected to leave on schedule?


可以翻译为：“这班班机会准时出发吗？”或者“这班班机看起来能准点起飞吗？”


轻松说电影FILM TALKING


《小贼、美女和妙探》 Kiss Kiss Bang Bang 影视片花


Harmony： Harry...

Harry： That’s a national commercial
 
1

 .

Harmony： Jesus, stop. It’s nothing. There was actually this one kind of cool
 moment where I got to sort of do the wave
 
2

 ... I prefer
 
3

 “Genaros”. Whatever
 , it’s nothing curious.

Harry： It’s pretty.

Harmony：It’s nothing special at all.

Harry： Well, I think it’s special. Come back to the hotel for a little while, just have one drink. Bring your friend. Come on. It’d just be a drink. You’ll be home faster than you can say Jack Robinson.

[image:  ]


哈莫妮： 哈里……

哈里：那可是全国性的广告呢。

哈莫妮： 天哪，别说了。那没什么啦。不过广告中有一个地方很棒，我像这样挥着手，我喜欢“杰拿洛”。总之，没什么了不起啦。

哈里：很棒啊。

哈莫妮：一点都不特别。

哈里： 嗯，我觉得很特别啊。回酒店稍稍呆上一会儿，一起喝杯酒吧。把你的朋友也带上。没事，就喝一杯。一眨眼儿工夫
 你就可以到家了。


单词特搜

1.commercial [kəˈməːʃəl] a. 商业广告

2.wave [weiv] n. 挥手，招手，波浪 v. 挥手，招手

3.prefer [priˈfəː] v. 更喜欢，宁愿

精彩点拨

◆ cool 是近些年在口语中非常活跃的一个高频词，表示“很棒，很酷”的意思。

◆ sort of 与 kind of 经常出现于口语中，且都可以表示“有点儿，有几分”。所不同的是，sort of 可以修饰动词，而 kind of 则不可以。

◆ do the wave 在这里意为“挥手，招手”。

◆ whatever 在口语中经常单独使用，意思是“不管怎么样”。例如：Whatever, you did right in dealing with this problem. （不管怎么样，这个问题你处理得很对。）

俚语详说

faster than you can say Jack Robinson

一眨眼的工夫


解词释义


字面意思是“比你说出杰克·罗宾逊还要快”，亦作“before you can say Jack Robinson”，比喻“一眨眼的工夫，很快”。


寻根究底


该短语的来源与一个叫做“Jack Robinson”的人有关系。据说此人生性古怪，行为怪异。他常以闪电式地拜访别人而出名。他拜访别人几乎是待不上几分钟，然后抬起屁股就走人，经常是在不通知主人的情况下说走就走。

《小贼、美女和妙探》 Kiss Kiss Bang Bang 额外赠送

Christmas comes but once a year.“一年只有一次圣诞节。”表示欢乐的事情并不多见，所以可以欢乐的时候要尽情欢乐。也有圣诞歌和卡通片以此句为名。

■摘自《英美人天天在说的4000句》



话题词汇CLASSIFIED WORDS

airport [ˈɛəpɔːt] n. 飞机场

plane [plein] n. 飞机

flight [flait] n. 航班

single / one-way ticket n. 单程票

return / round-trip ticket n. 双程票

first class 头等舱

business class 商务舱

economy class 经济舱

automobile [ˈɔːtəməbiːl] n. 汽车

auto [ˈɔːtəu] n. 汽车

vehicle [ˈviːikl] n. 机动车

car [kaː] n. 小汽车

taxi [ˈtæksi] n. 出租汽车

cab [kæb] n. 出租车

bus [bʌs] n. 公共汽车

coach [kəutʃ] n. 长途汽车

train [trein] n. 火车

railway station 火车站

subway [ˈsʌbwei] n.（美）地铁

underground [ˈʌndəgraund] n.（英）地铁

highway [ˈhaiwei] n. 公路

road 路

street 街道

speedway [ˈspiːdwei] n. 高速公路

freeway [ˈfriːwei] n. 高速公路（不收费）

turnpike road 收费公路（一般收取通行税）

toll gate 收费站

speed limit 速度限制，限速

manual [ˈmænjuəl] a. 手动的

automatic [ˌɔːtəˈmætik] a. 自动的

engine [ˈendʒin] n. 发动机，引擎

trunk [trʌŋk] n. 车后备箱

windshield [ˈwindʃiːld] n. 挡风玻璃

tire [taiə] n. 轮胎



Chapter 3旅馆饭店


1.在接待处 At the Reception Desk



2.入住登记 Check In



3.订房有误 Registration Trouble



4.电话叫醒 Wake-up Call



5.订早餐 Order Breakfast



6.送洗衣物 Laundry



7.账单错误 Bill Mistake



8.结账退房 Check Out
 


3 旅馆饭店

旅游外出，住宿是免不了的。住宿的类型主要有：快捷酒店、高级饭店、高级招待所、保健旅馆、温泉旅馆、体育旅馆、家庭旅馆、青年旅舍等。旅游者可根据自己的经济实力及需求前往投宿。但是，往往都需要提前预订，以便酒店可以为顾客预留房间，既方便自己，又利于酒店的管理。除预订服务外，酒店还可以为旅游者提供住宿服务、咨询服务、清洁服务、餐饮服务、康乐服务、医疗服务、交通服务等。酒店舒适的坏境、周到的服务，为旅游者的出行提供了便利条件。

基本句式BASIC SENTENCES


预定房间



我想在下星期五至星期日订一间房。



I’d like to reserve a room for next Friday to Sunday.


☺reserve [riˈzəːv] v. 预定，预约，储备

A: Good morning, room reservations. Can I help you?

早晨好，订房部。我能为您效劳吗？

B: I’d like to reserve a room for next Friday to Sunday.

我想在下星期五至星期日订一间房。


我要订一个房间，住四天。



I’d like to book a room for four nights.


A: I’d like to book a room for four nights. 我要订一个房间，住四天。

B: Double room or single room?双人间还是单人间？


我打电话来是要确认一下我预订的5月5日的房间。



I’m calling to confirm my reservation for May 5.


☺confirm [kənˈfəːm] v. 确定，批准，使巩固

A: Reservations, may I help you?客房预订部，您有什么事吗？

B: I’m calling to confirm my reservation for May 5.

我打电话来是要确认一下我预订的5月5日的房间。



入住



我想要一个单人房间。



I want a single room.


A: I want a single room. 我想要一个单人房间。

B: Just a moment, please. Let me have a look. 请稍等片刻。我来看一下。


每晚的房费是多少？



What’s the rate for a night?


☺rate [reit] n. 价格，费用，比率

A: What’s the rate for a night? 每晚的房费是多少？

B: The rate is 300 yuan for a night.房费是每晚300元。


有便宜点的房间吗？



Do you have a cheaper room?


A: Do you have a cheaper room? 有便宜点的房间吗？

B: Yes, but it is on the first floor. It’s kind of noisy. 有，但在一层。有点吵。


我预订了今晚的房间。



I have a booking for tonight.


A: I have a booking for tonight. 我预订了今晚的房间。

B: Let me check, please. 让我查一下。


我想办理住宿登记手续。



I’d like to check in.


☺check in “登记，报到”


A: I’d like to check in. 我想办理住宿登记手续。

B: May I have your name? 您叫什么名字？


客房服务



请在七点叫我起床。



I’d like a wake-up call at 7.


☺wake-up call “电话叫醒（客房服务）”

A: Room Service. May I help you? 客房部。我能为您效劳吗？

B: I’d like a wake-up call at 7. 请在七点叫我起床。


你们什么时候供应早餐？



When do you serve breakfast?


A: When do you serve breakfast? 你们什么时候供应早餐？

B: From 6 am to 9 am. 从早6点到早9点。


我们的衣服送哪里洗呀？



Where can we have our laundry done?


☺laundry [ˈlɔːndri] n. 要洗的衣服

A: Where can we have our laundry done? 我们的衣服送哪里洗呀？

B: There’s a bag in the bathroom. Just put your laundry in it.

在洗澡间里有个袋子。把衣服放在里面就行了。


客房服务。我可以进来吗？



Housekeeping. May I come in?


A:Housekeeping. May I come in? 客房服务。我可以进来吗？

B:Come in, please.请进来。


你可否一个小时以后来？Will you come back in an hour?


A: May I clean your room now, sir?先生，我现在可以打扫您的房间吗？

B: No. Will you come back in an hour?不行。你可否一个小时以后来？



退房



我想要结账退房，谢谢。



I would like to check out, please.


☺check out “结账离开（饭店、旅馆等），检查”

A: I would like to check out, please. 我想要结账退房，谢谢。

B: May I get your room key?可以把您的房间钥匙给我吗？


可以告诉我总共是多少钱吗？



Could you tell me what the total bill is?


A: Could you tell me what the total bill is? 可以告诉我总共是多少钱吗？

B: It’s 500 dollars including tax. 含税一共是500美元。


能给我一张明细表吗？



Can you give me an itemized bill?


☺itemized bill “明细表”

A: Can you give me an itemized bill? 能给我一张明细表吗？

B:Sure. Here you are. 好的。给您。


我可以把行李寄放到下午六点吗？



Could you keep my luggage here until 6 pm?


A: Could you keep my luggage here until 6 pm? 我可以把行李寄放到下午六点吗？

B: No problem. 没问题。


这项款是什么费用？



What is this amount for?


A: What is this amount for?这项款是什么费用？

B: It’s for room service. 是客房服务的费用。



遇到麻烦


我把自己锁在外头了。

I locked myself out.

A: I locked myself out. What do you suggest I do?

我把自己锁在外头了。你说说我该怎么做？

B: The best thing to do is to go and ask for a duplicate key.

最好的办法就是去拿把备用钥匙。


我的箱子被盗了。



My suitcase has been stolen.


☺suitcase [ˈsjuːtkeis] n. 手提箱，衣箱

A: What seems to be the problem, sir? 先生，有什么问题？

B: My suitcase has been stolen. I think I should call the police.

我的箱子被盗了。我想我应该报警


没有热水。



There isn’t any hot water.


A: My wife just tried to take a shower, but there wasn’t any hot water.

我的妻子刚才想洗淋浴，但是没有热水。

B: The hotel only has hot water between 7 and 9 pm.

酒店只在下午7点到9点供应热水。


能叫人修理一下吗？



Could you send someone to fix it?


☺fix [fiks] v. 修理，固定


A: The toilet won’t flush. Could you send someone to fix it?

马桶不冲水了。能叫人修理一下吗？

B:Sure. I will do it immediately.

好的。我马上就办。

精选话题WELL-CHOSEN DIALOGUES

1.在接待处At the Reception Desk

Receptionist：Hi! Can I help you?

Jack： Yes, we have a reservation
 
1

 .

Receptionist：What’s your name, sir?

Jack：Jack Bates.

Receptionist： Yes, sir, we have your reservation. Could you fill out these forms, please?

Jack： The reservation was for a double
 
2

 for three nights, wasn’t it?

Receptionist： Yes, sir, that’s correct. How will you pay your bill, cash or credit card?

Jack：Credit card.

Receptionist： Thank you, Sir. You’ll be staying in room 1910. Here are your keys. The bellhop
 
3

 will take your luggage upstairs
 
4

 . Have a nice stay
 
5

 , sir.

Jack：Thanks.

接待员：您好!能帮您什么吗？

杰克：是的，我们预订了房间。

接待员：您的名字，先生？

杰克：杰克·贝茨。

接待员： 是的，先生，我们有您的预订。请填一下这些表格，好吗？

杰克： 预订的是三天的双人间，是吧？

接待员： 是的，先生，正是。您要怎么付款？现金还是信用卡？

杰克：信用卡。

接待员： 谢谢您，先生。您的房间是1910号。这是钥匙。服务员会把您的行李搬到楼上的。祝您住得愉快，先生。

杰克：谢谢。

注释

词组“fill out”在本句话意为“填写”。

单词特搜

1. reservation [ˌrezəˈveiʃən] n. 预订

2. double [ˈdʌbl] n. 双人房

3. bellhop [ˈbelhɔp] n. 服务员，侍者

4. upstairs [ʌpˈstɛəz] ad. 往楼上

5. stay [stei] n. 逗留，停留

2.入住登记Check In

Mr. Lee：I’d like a double room.

Clerk：Do you have a reservation?

Mr. Lee： Yes. I called you last week from New York. My name is George Lee.

Clerk： Wait a second, please. （She checks the computer.）Yes, Mr. Lee, we have a room reserved for you. How long do you plan to stay?

Mr. Lee： Probably
 
1

 two days. My wife will join me tomorrow. Then we’ll decide when to leave for Seattle
 
2

 .

Clerk： Would you sign the register
 
3

 , please?

Mr. Lee： By the way, does my room come with a private
 
4

 bath?

Clerk： Certainly. Every room in this hotel has a private bath
 
5

 .

Mr. Lee： Does my room have twin beds or a double? I prefer
 
6

 a room with twin beds.

Clerk： Your room has twin beds, Mr. Lee. It also has a view. I’m sure you’ll like it. This is your key. It’s on the eighth floor, room 801. The elevator
 
7

 is over there.

Mr. Lee： Thank you. One more thing, where is your restaurant?

Clerk： The restaurant is on the second floor. We also have a cafeteria
8

 on the top floor. If you would like something to drink, you can either call room service or come down here. The bar is right behind the lobby
 
9

 .

Mr. Lee： Thank you. You’re very kind.

Clerk：You’re welcome.

李先生：我想要一个双人房间。

店员：您预订了吗？

李先生： 订了。我上星期从纽约打电话来订的。我叫乔治·李。

店员： 请稍等。（她查了一下电脑。）是的，李先生，我们为您预留了一个房间。您打算在这里住多久呢？

李先生： 可能是两天。我的太太明天会来这里和我会合。然后我们再决定什么时候起身去西雅图。

店员：能请您签个字吗？

李先生： 顺便问一句，我的房间里有独立的浴室吗？

店员： 当然有了。这个饭店里的每个房间都有独立浴室。

李先生： 我房间里是两张单人床还是一张双人床？我更喜欢两张单人床的。

店员： 您的房间里是两张单人床，李先生。而且可以看到外面的景色，我肯定您会喜欢的。这是您的钥匙。在八楼，801房间。电梯在那边。

李先生： 谢谢。还有一件事，餐厅在哪里？

店员： 餐厅在二楼，我们在顶层还有一个自助餐厅。如果您想喝点什么，您可以叫客房服务或自己下来。酒吧就在大厅的后面。

李先生：谢谢。你真热心。

店员：不用客气。

注释

1.“twin beds”是指“两张单人床”，而“double bed”是指“双人床”。

2.“ lift”和“elevator”意思相同，都是指垂直升降的电梯；而escalator则是指带坡度（一般有台阶）的电梯。

单词特搜

1. probably [ˈprRbəbli] ad. 大概，可能

2. Seattle [siˈætl] n. 西雅图

3. register [ˈredVistə] n. 登记簿

4. private [ˈpraivit] a. 私人的

5. bath [ba:θW] n. 浴室

6. prefer [priˈfə:] v. 更喜欢

7. elevator [ˈeliveitə] n. 电梯

8. cafeteria [ˌkæfiˈtiəriə] n. 自助餐厅

9. lobby [ˈlɔbi] n. 大厅

英语通：音标

一句话学会音标 [ ai ]

发此音时，先发[ a ] 的音，然后再滑向[ i ]。舌尖抵住下齿。发此音的关键是要把[ a ] 音发饱满，还要注意口形从开到合的动作。此音和汉语中“阿姨”的普通话发音基本一致，保持“阿姨”的口形，做出口形从“阿”到“姨”的收缩过程。

摘自《9小时快学国际音标》



3.订房有误Registration Trouble

Tony：I’d like to check in, please.

Clerk： Awfully
1

 sorry, sir. There are no rooms available
 
2

 now.

Tony： But I have reserved a room the day before yesterday.

Clerk：Sorry. May I have your name?

Tony：Tony Bush.

Clerk： Please wait a minute. Let me check… Excuse me, but I can’t seem to find your name on our list. Are you sure you have a reservation for tonight?

Tony：Of course, I did it myself.

Clerk： I’m terribly
 
3

 sorry. There must have been some mistakes. Let me check it again… Oh, yes. There is a name listed as Tommy Bush. It must be the fault of the clerk who registered
 
4

 your name. I apologize
 
5

 .

Tony：Don’t worry about that.

Clerk： According to the records
 
6

 , your reservation is for a single room with shower
 
7

 and air conditioners for two nights. The room rate will be $110 per
 
8

 night, including 10% tax and 4% service charge. Is this right?

Tony： Yes, that’s right. I’d like to pay my bill by credit card.

Clerk： May I make a copy of your card?

Tony：Here you are.

Clerk： OK. Now could you fill out this registration
9

 form
 
1

 0
 ?

Tony：All right.

Clerk： Your room number is 707. Here is your key. The bellhop will help you carry the suitcases to your room. Have a nice evening.

托尼：我想办理登记入住手续，谢谢。

店员： 非常抱歉，先生。现在没有空房了。

托尼：但是我在前天已经预订房间了。

店员：对不起。您的名字是什么？

托尼：托尼·布什。

店员： 请等一下，我来查一下记录……对不起，名册上好像找不到您的名字。您确定您预订了今晚的房间了吗？

托尼：当然，我亲自预订的。

店员： 太抱歉了。一定是出了什么差错。让我再查查……是的，这儿有一个登记的名字是“汤米·布什”。一定是登记的职员在记录您的名字时出了错。我向您道歉。

托尼：没关系。

店员： 根据记录，您预订的是一个带有淋浴和空调的单人间，两个晚上。房费是每晚110美元，包括10%的税和4%的服务费。对吗？

托尼： 对，就是那个。我想用信用卡结账。

店员： 我能复印一下您的信用卡吗？

托尼：给你。

店员： 好的。现在您能填一下住宿登记表吗？

托尼：可以。

店员： 您是在707房间。这是门钥匙。行李员会帮您把箱子送到房间。祝您晚安。

注释

1.“check in”意为“登记入住”，与此相反的是“check out”，意为“结账离开”。

2. 句型“Are you sure...?”表示“你确定……吗？”，“sure”的后面可以接句子。

单词特搜

1. awfully [ˈɔːfuli] ad. 非常，很

2. available [əˈveiləbl] a. 可获得的，可利用的

3. terribly [ˈteribli] ad. 非常

4. register [ˈredVistə] v. 登记，记录

5. apologize [əˈpɔlədʒaiz] v. 道歉

6. record [ˈrekɔ:d] n. 记录

7. shower [ˈʃauə] n. 淋浴

8. per [pə:] prep. 每

9. registration [ˌredʒiˈstreiʃən] n. 登记，注册

10. form [fɔ:m] n. 表格


英语通：成语


挑战 Have a Chip on One’s Shoulder

chip的意思是“木板”，have a chip on one’s shoulder源于儿童游戏。如果一方的孩子要当首领，他放一块木板在自己的肩膀上，问对方的孩子敢不敢把木板打掉。如果有人挑战，要么两个人就要决出输赢。此语由此转义成“针锋相对，互不相让”的意思，与中文中的“叫板”意思相近，此外还有“不满”和“对抗”的意思。


4.电话叫醒Wake-up Call

Receptionist： Front desk. Can I help you?

Brook： Yes, I need a wake-up
 
1

 call tomorrow at 7:30.

Receptionist： Sure. Your room number, please?

Brook：Room 1019.

Receptionist： Room 1019, tomorrow at 7:30. Okay, we’ll give you a call in the morning.

接待员： 这里是前台。有什么能为您效劳吗?

布鲁克： 是的，明天早上七点半请打个电话叫我起床。

接待员： 好的。请问您的房间号码是……？

布鲁克：1019号房间。

接待员： 1019号房间，明早七点半。好的，明早我们会打电话叫您的。

注释

这里的“wake-up call”指宾馆的“电话叫醒服务”。

单词特搜

1. wake-up [ˈweikˌʌp] n. 唤醒，叫醒


英语通：看图


Do not listen to prairie chicken

不要听信山鸡的话

摘自《生而为赢》



5.订早餐Order Breakfast

Waitress： Room service. Can I help you?

Brook： This is room 1019. I would like to order breakfast.

Waitress：What would you like, sir?

Brook： One orange juice
 
1

 , scrambled
 
2

 eggs with bacon
 
3

 , toast and coffee.

Waitress： It will take about 20 minutes, sir. Is that all right?

Brook： Yes, it is. Oh, by the way, could you also bring me today’s paper?

Waitress：Of course, sir.

服务员： 客房服务部。我能为您服务吗？

布鲁克： 这里是1019号房。我想点早餐。

服务员：请问您要点什么，先生？

布鲁克： 一杯橘子水、熏肉炒蛋、吐司面包以及咖啡。

服务员： 大概需要二十分钟才可以送去，先生。这样可以吗？

布鲁克： 好，可以。哦！顺便也请你带一份今天的报纸好吗？

服务员：没问题，先生。

注释

“scrambled eggs”的意思是“炒鸡蛋， 摊鸡蛋”。

单词特搜

1. juice [dʒu:s] n. 果汁

2. scramble [ˈskræmbl] v. 搅乱

3. bacon [ˈbeikən] n. 熏肉


英语通：音标


一句话学会音标 [ l ]

☺发[ I ]时，口腔稍稍张开，舌尖抵上齿龈，但舌尖后部稍稍抬起，振动声带，气流从舌头的两侧泄出。[ l ] 在元音前时，它和汉语拼音“l”音很相似，如在“like”中的发音；[ l ] 在元音后时要发汉语拼音“ou”或汉字“欧”的普通话发音，如在“h

摘自《9小时快学国际音标》



6.送洗衣物Laundry

Waitress： Room service. What can I do for you?

Brook： I have some shirts that need laundering
 
1

 , and I’d like my suit pressed
 
2

 .

Waitress： There is a laundry
 
3

 form as well as a bag in your room. Please fill it out and the maid
 
4

 will come and pick it up.

Brook： How long will it take to get my clothes back?

Waitress： To press the suit only takes three hours. The laundry will be returned to you tomorrow around noon time. Is that all right?

Brook： That’s all right. Please send someone to pick it up.

Waitress：Right away, sir.

服务员： 客房服务部。我能为您效劳吗?

布鲁克： 我有一些衬衫要洗，还有西装要烫。

服务员： 在您的房间里有一张洗衣单，还有洗衣袋。请您把表格填好，我们的服务员会来拿。

布鲁克： 多久可以把衣服拿回来？

服务员： 烫衣服只需要3个小时，洗的衣服得等到明天中午。可以吗？

布鲁克：可以。请你派人来拿吧。

服务员：马上去，先生。

注释

“as well as”的意思是“也，又”，如：He is intelligent as well as brave. 他既聪明又勇敢。

单词特搜

1. laundering [ˈlɔːndəriŋ] n. 洗烫

2. press [pres] v. 熨烫

3. laundry [ˈlɔ:ndri] n. 洗衣

4. maid [meid] n. 女服务员


英语通：名人名言


The value of life lies not in the length of days, but in the use we make of them. (Montaigne)生命的价值不在于能活多少天，而在于我们如何使用这些日子。（蒙田）


7.账单错误Bill Mistake

Cashier：Good morning. Can I help you?

Guest：Yes, I would like to check out.

Cashier： Yes, sir. What is your name and your room number, please?

Guest：Jack Remington, room 1408.

Cashier： OK. Here’s your bill, Mr. Remington.

Guest：Which of these is my bill?

Cashier： Oh, I’m sorry, sir. I forgot to explain that to you. This one here is an allowance
 
1

 slip. We made a mistake in your bill and overcharge
 
2

 you $120. So we had to write an allowance slip
 
3

 and deduct
 
4

 $120 from your bill.

Guest： I see. So this is the bill then. And the total is...?

Cashier： Down here, $800. How do you wish to settle
 
5

 your account, sir, in cash or by credit card?

Guest：In cash.

Cashier：Is that US dollars?

Guest：Yes.

Cashier： Just a moment, please. I’ll write out a receipt
 
6

 for you.

收银员：早上好。能为您服务吗？

客人：是的，我想退房。

收银员： 好的，先生。请问您的名字和房间号是……？

客人：杰克·雷明顿，1408房间。

收银员： 好的。这是您的账单，雷

明顿先生。

客人：哪张是啊？

收银员： 哦，对不起，先生。我忘了跟您解释了。这张是减额单。您的账单上出了个错误，多收了您120块钱。所以我们要写一个减额单，把这120块钱从账单里扣除出来。

客人： 我明白了。那这张是账单了。一共是……？

收银员： 下面这里，800块。先生您怎么付账，现金还是信用卡？

客人：现金。

收银员：是美元吗？

客人：是的。

收银员： 请稍等。我给您开一张收据。

注释

1.“forget to do sth.”表示“忘记去做某事”，而“forget doing sth.”表示“忘记做过某事了”。

2. 固定词组“deduct… from…”意思是“从……扣除……”。

单词特搜

1. allowance [əˈlauəns] n. 津贴，折价

2. overcharge [əuvəˈtʃaːdʒ] v. 要价过高

3. slip [slip] n. 单据

4. deduct [diˈdʌkt] v. 扣除

5. settle [ˈsetl] v. 支付，解决

6. receipt [riˈsi:t] n. 收据

8.结账退房Check Out

Waitress：Can I help you, sir?

Brook：Yes, I’m checking out.

Waitress： Can I have your key and room number, please?

Brook：Room 1419. Here’s my key.

Waitress： Here’s your bill, sir. Could you please check it?

Brook： It’s all right. Please charge
 
1

 it to my credit card.(after a while…)

Waitress： Here you are, sir. You’re all set. I hope you enjoyed your stay and that next time you’re in town you will stay with us again.

Brook： I will. Where can I leave
 
2

 my luggage? I really want to leave after lunch.

Waitress： The bell captain
 
3

 will put it in the storage
 
4

 room. When you’re ready to leave, you can claim
 
5

 your luggage from him.

Brook： Thanks very much, and goodbye.

服务员：我能为您服务吗，先生？

布鲁克：是的，我要退房了。

服务员： 能请您将房间号码告诉我，并将房间钥匙交给我吗？

布鲁克：1419号房。这是钥匙。

服务员： 这是您的账单，先生。请您核对一下。

布鲁克： 没错。请你在我的信用卡上划账好吗？（过了一会儿……）

服务员： 给您，先生，一切都办好了，希望您在这儿一切顺利，也希望下次您来时还住我们这儿。

布鲁克： 我会的。哪里可以放行李？我想要吃完午饭再走。

服务员： 领班服务员会把行李放在贮存室，等您要走的时候，再找他取就好了。

布鲁克：非常感谢，再见。

注释

“You’re all set.”的意思是“您的一切都办好了。”

单词特搜

1. charge [tʃa:dV] v. 收费

2. leave [li:v] v. 留下，离开

3. captain [ˈkæptin] n. 侍者领班

4. storage [ˈstɔridʒ] n. 贮藏，存储

5. claim [kleim] v. 索取，认领

不再胡说英语 SPEAK WRONG NO MORE


正确英语修习之 令人误解的句子


饮料有哪几种？

（×）What drink can I have?

“我能喝的饮料有哪些？”像这样用can I来询问，好像你能喝的饮料是有限制的，别人听起来会感觉你很像是被限制饮食的病患，在向护士询问哪些东西能吃、哪些不能吃。

（√）What kind of drinks do you have?

用What kind of drinks…?的问法，就能精准地表达出你想问“有哪些种类的饮料”的意思。另外，要问人是否有准备某某东西不是用“Can I have...?”，而是用“Do you have...?”。

（√）What do you have?

这句话的意思是“你有什么？”，当服务人员问你What kind of drinks would you have?（您想要喝什么饮料？）时，你就可以这么询问他。

可以请你热些泡咖啡用的水吗？


（×）Could you boil some hot water for coffee?


“可以请你把已经煮开的水再煮一次来泡咖啡吗？”已经煮开的水就没有必要再煮一次了，说这句话的人应该是很喜欢喝滚烫的东西吧。


（√）Could you boil some water for coffee?


沸水是从一般的水开始煮的，所以用water一个单词就可以了。


轻松说电影FILM TALKING


《偷天换日》 The Italian Job 影视片花


Charlie： You’re supposed to do
 your shopping after we pull off
 the job.

John：I feel so optimistic
1

 .

Charlie： If they’re no-shows
2

 , three months of prep
3

 down the tubes
 .

John： Oh, this is fun. I like this. You’ve taken over the reins
 , all the worries. Me loosey-goosey,just along for the ride
4

 .

Charlie： Do not be messing with me right now, okay? I will kick
5

 your ass.

[image:  ]


单词特搜

1.optimistic [ˌɔptiˈmistik] a. 乐观的

2.no-show [ˈnəuʃəu] n. 放弃预订座位的客人

3.prep [prep] n. 准备功课, 预习

4.ride [raid] n. & v. 乘（车），骑（马）

5.kick [kik] v. & n. 踢

[image:  ]


查理： 你应当在我们成功完成这次任务之后去逛街购物。

约翰：我感觉信心满满。

查理： 如果他们不出现，这三个月的准备工作就全落空了。

约翰： 噢，这次行动真有趣。我喜欢这样。你主持大局，处理了所有恼人的问题。我只要照做就好了。

查理： 现在别给我捣乱，好不好？小心我揍你。


精彩点拨

◆ be supposed to do sth. 在这里表示“理应做某事”，be supposed to 相当于 should 或者 ought to，表示按照规则、规律、义务或者约定“应当，理应”去做某事。例如，Everyone is supposed to bring a bottle of beer to the party.（每个人都应该带一瓶啤酒去参加聚会。）People under eighteen aren’t supposed to buy alcoholic drinks.（十八岁以下的人不允许买含酒精的饮料。)

◆ pull off 可以表示“成功完成”或者“脱下，扯下”，在这里 pull off 是第一种含义，即“成功地完成任务”。例如，She pulled off a great success in getting the president to agree to an interview.（她竟成功地让总统同意接受采访了。）

◆ down the tubes 在这里表示“失败”，更常见于 go down the tubes，意为“泡汤，失败，付诸

东流”。例如，He sees all her plans go down the tubes.（他眼见着她所有的计划付之东流。）

俚语详说

take over the reins 主持大局，掌握支配权


解词释义


rein（读音为 [rein]）是名词，表示“缰绳”， the reins 代指“权力”，动词短语 take over 的意思为“掌管，接管”，短语 take over the reins 则一般用来形容某人“主持大局，掌握支配权”。


寻根究底


人们在乘坐马车时，在前面驾驶马车的人，手握缰绳（reins），不仅操控着拉车的马儿，而且控制着整个车的行程方向和安全，即手握缰绳的人操控着一切。人们后来常用 take over the reins 来形容某人“重权在握，主持大局，支配一切”。


《偷天换日》 The Italian Job 额外赠送


Circumstances alter cases.“事情因环境而有所不同。”即不能总是以原理或原则来行事，还必须考虑个别事例特有的情况来改变处理方式。法律问题上经常使用这句话。

■摘自《英美人天天在说的4000句》



话题词汇CLASSIFIED WORDS

hotel [həuˈtel] n. 宾馆

inn [in] n. 旅馆

hostel [ˈhɔstəl] n. 旅店，招待所

book [buk] v. 预订

check in 入住登记

check out 结账离开

single room 单人房

double room 双人房

honeymoon suite 蜜月套房

bellboy [ˈbelbɔi] n. 侍者，宾馆行李员

receptionist [riˈsepʃənist] n. 前台接待员

attendant [əˈtendənt] n. 服务员

waiter [ˈweitə] n. 服务员

waitress [ˈweitris] n. 女服务员

manager [ˈmænidʒə] n. 经理

housekeeping department 客房部

food & beverage department 餐饮部

health club 健身房

room service 客房服务

wake-up call service 叫醒服务

rate [reit] n. 价格，费用

discount [ˈdiskaunt] n. 折扣

tip [tip] n. 小费



Chapter 4餐馆就餐


1.电话订位 Book a Table



2.初进餐厅 Enter a Restaurant



3.点中餐 Order Chinese Food



4.餐馆用餐 Have Dinner in Restaurant



5.退换饭菜 Exchange Food



6.吃饱了 I’m Full



7.做东请客 Play the Host



8.结账 Foot the Bill
 


4 餐馆就餐

餐馆是反映一个国家文化的重要窗口。在西餐中，菜肴通常可以分成几大类，如主菜前的开胃食品（starters）、主菜（main dishes）、甜点（desserts）及饮料（beverages）。菜单上的价格一般包括了税款。一些餐馆的菜单或广告上印有licensed或 fully licensed 的字样，这表明这些餐馆有特许卖酒的执照。一些繁忙而有名气的餐馆特别强调预先订座，集体订餐更需如此。用餐后给服务生的小费一般为顾客就餐费用的15%左右。一些比较讲究的餐馆内设有钢琴，有的还有乐队，甚至还为用餐者提供跳舞的场地。

基本句式BASIC SENTENCES


邀请就餐



晚上想和我一起吃饭吗？



Would you like to join me for dinner tonight?


☺join [dʒɔin] v. 和……一起，会面，加入

A: Would you like to join me for dinner tonight? 晚上想和我一起吃饭吗？

B:That would be nice. 好啊。


你想去哪儿吃饭？



Where would you like to go for dinner?


A: Where would you like to go for dinner? 你想去哪儿吃饭？

B: I suggest we go to ONXIU Restaurant. 我建议去昂秀餐馆。


这家餐馆的川菜很地道。



This restaurant serves real Sichuan cuisine.


☺serve [səːv] v. 侍候，服务，招待

A: This restaurant serves real Sichuan cuisine. 这家餐馆的川菜很地道。

B:So let’s eat here. 那咱们就在这儿吃吧。



找位子



我预订了座位。



I have a reservation.


☺reservation [ˌrezəˈveiʃən] n. 预订，预约

A: I have a reservation. 我预订了座位。

B: May I have your name? 请问您的姓名？


你们有供两人用餐的桌子吗？



Have you got a table for two?


A: Have you got a table for two? 你们有供两人用餐的桌子吗？

B: Yes, this way, please. 有，这边请。


什么时候会有空桌？



When will a table be available?


☺available [əˈveiləbl] a. 可用到的，可利用的，有空的

A: When will a table be available? 什么时候会有空桌？

B: The tables will be available at 9. 九点钟的时候会有空桌。


我以大卫的名字订了一张6人用餐的桌子。



I have reserved a table for 6 under the name of David.


A: I have reserved a table for 6 under the name of David.

我以大卫的名字订了一张6人用餐的桌子。

B: Yes, sir. This way, please. 好的，先生。请这边走。


我可以坐那张靠近空调的桌子吗？



Could I have the table by the air conditioner?


A: Could I have the table by the air conditioner? 我可以坐那张靠近空调的桌子吗？

B: Sorry, it’s been reserved. 对不起，那张桌子已经被预订了。



开始点菜



服务员，请把菜单给我看看。



Waiter, show me the menu, please.


☺menu [ˈmenjuː] n. 菜单

◎ Could I have the menu, please? 请问，我可以看看菜单吗？

◎ Please bring me the menu. 请把菜单拿给我。


你想吃什么？What would you like?


= What would you like to have?

= What’ll you have?


边吃边聊



我们先干一杯怎么样？



Shall we start with a toast?


☺toast [təust] n. 祝酒

A:Shall we start with a toast? 我们先干一杯怎么样？

B:Good idea. Let’s drink to the friendship between us. 好哇。让我们为我们的友谊干杯。


我们干嘛不尝尝看呢？Why don’t we try it?


A: Why don’t we try it? 我们干嘛不尝尝看呢？

B: It’s great. 好极了。


这里的菜果然名不虚传。



The food here deserve its name.


☺deserve [diˈzə:v] v. 应受，值得

A:The food here deserve its name. 这里的菜果然名不虚传。

B: My friend introduced me a right place. 我的朋友没介绍错地方。



买单



请结账。



Bill, please.


= Check, please.


我来付。



It’s on me.


= Let me get it.


可以打包吗？



Could we have a doggie bag?


☺bill [bil] n. 账单，钞票，议案

doggie bag“打包袋”

◎ I want to take this food with me. Could you wrap this?

我想带走这些饭菜。可以打包吗？


咱们各付各的吧。



Let’s go Dutch.


A: Let’s go Dutch. 咱们各付各的吧。

B: All right. 好的。


我要付多少钱？



How much shall I pay?


☺Dutch [dʌtʃ] n. 各自付账，荷兰人

◎ What’s the bill?多少钱？

◎ How much does the bill come to?多少钱？

A:How much shall I pay? 我要付多少钱？

B:The total is 123 yuan. 一共是123元。


精选话题WELL-CHOSEN DIALOGUES

1.电话订位Book a Table

Waitress： POMPOUS. How may I help you?

Ron： Yes. I’d like to reserve
 
1

 a table for dinner.

Waitress： How large a group are you expecting
 
2

 ?

Ron：Six couples.

Waitress： Would you like to reserve a private
 
3

 dining room?

Ron：That sounds like a good idea.

Waitress： All right. May I have your name, sir?

Ron： My name is Ron Kollitz. K-O-LL-I-T-Z.

Waitress： What time will you be arriving?

Ron：Around 7:30 pm.

Waitress： All right, Mr. Kollitz. We’ve reserved a private dining
 
4

 room for you at 7:30 pm. Thanks for calling POMPOUS.

Ron：Thank you very much.

服务员： 旁帕餐厅。能为您提供服务吗？

罗恩： 嗯。我想预订一张桌子吃晚餐。

服务员： 您预计你们一共多少人？

罗恩：12人。

服务员：您想订个包间吗？

罗恩：听起来是个好主意。

服务员： 好的。先生，请问您的姓名？

罗恩：我的名字是罗恩·科里兹，K-O-L-L-I-T-Z。

服务员：你们会几点到？

罗恩：大概晚上7:30 吧。

服务员： 好的，科里兹先生。我们已经为您在晚上7:30预留了一个包间。谢谢致电旁帕餐厅。

罗恩：非常感谢。

注释

句子“What time will you be arriving?”是将来进行时，表示在将来的某个时间正在进行的动作。

单词特搜

1. reserve [riˈzə:v] v. 预订

2. expect [ikˈspekt] v. 预期，期待

3. private [ˈpraivit] a. 私人的，秘密的

4. dining [ˈdainiŋ] n. 进餐

2.初进餐厅Enter a Restaurant

Waiter： Good evening. Do you have a reservation
 
1

 ?

Ann： Yes. We’ve got a reservation. The name is Ann.

Waiter： Let me see. OK, this way, please. This is your table. And would you like to order
 
2

 now?

Ann：Yes.

Waiter：Here is the menu
 
3

 .

Ann：Thank you.

服务员： 晚上好。你们预订座位了吗？

安： 是的。我们已经预订了。名字是安。

服务员： 我看一下。好的，这边请。这是你们预订的桌子。现在就点菜吗？

安：是的。

服务员：给您菜单。

安：谢谢。

注释

一般餐馆预订座位时需要记录预订者的姓名，所以在进入餐馆时需要说出预订者的名字，如对话中的“The name is Ann.”。

单词特搜

1. reservation [ˌrezəˈveiʃən] n. 预订

2. order [ˈɔ:də] v. 点菜，命令，订购

3. menu [ˈmenjuː] n. 菜单


英语通：成语


牛肉在哪里？Where’s Your Beef?

此语是20世纪80年代广为流行的温迪连锁汉堡店（Wendy’s chain of hamburger restaurants）的电视广告词。广告的内容是：在其他快餐店用餐的老婆婆盯着大面包里的一小块牛肉，说出这句广告词：Where’s your beef？之后此语经常被引用于质疑内容的重点或好处到底在哪里。


Everyone at the office knows you’re furious with me. Where’s your beef? 公司里每个人都知道你在生我的气。你到底在气什么？
 


3.点中餐Order Chinese Food

Anna： Excuse me, I’d like to try some Chinese food.

Waiter： We serve excellent Chinese food. Which style do you prefer?

Anna： I know nothing about Chinese food. Could you give me some suggestions?

Waiter： It’s divided into eight big cuisines, such as Cantonese
 
1

 food, Shandong food, Sichuan food, etc.

Anna：Is there any difference?

Waiter： Yes, Cantonese food is lighter while Shandong food is heavier and spicy
 
2

 .

Anna：How about Sichuan food?

Waiter： Most Sichuan dishes are spicy and hot. They taste different.

Anna： Oh, really, I like hot food. So what is your recommendation
 
3

 for me?

Waiter： I think Mapo bean curd and shredded
 
4

 meat in chili
 
5

 sauce are quite special and delicious. We have a Sichuan food dining room. May I suggest you to go there? It’s on the third floor.

Anna：Thank you.

Waiter：My pleasure.

安娜： 打扰了，我想尝尝中国菜。

服务生： 我们这里有很好的中国菜。您喜欢什么风味?

安娜： 我对中国菜一无所知。您能给我一些建议吗？

服务生： 中国菜分成八大菜系，如粤菜、鲁菜和川菜等等。

安娜：有什么不同吗?

服务生： 是的，粤菜清淡适中，而鲁菜则味重香浓。

安娜：川菜怎么样?

服务生： 川菜大都麻辣浓香。它们的味道各不相同。

安娜： 噢，其实我喜欢吃辣一点的。那么您推荐我吃什么？

服务生： 我觉得麻婆豆腐和鱼香肉丝味道不错。我们有四川菜餐厅。可以建议您去那里吗？在三楼。

安娜：谢谢您。

服务生：很高兴为您服务。

注释

中国菜名的翻译对于外国用餐者来说非常重要。本文中的“Mapo bean curd ”和“shredded meat in chili sauce”分别为“麻婆豆腐”和“鱼香肉丝”。其实中国菜的菜名还可以直接用拼音拼写出来，但是后面最好加英文解释。

单词特搜

1. Cantonese [ˌkæntəˈniːz] a. 广东的

2. spicy [ˈspaisi] a. 香浓的，辛辣的

3. recommendation [ˌrekəmenˈdeiʃən]n. 推荐

4. shred [ˈʃred] v. 切成丝

5. chili [ˈtʃili] n. 红辣椒

4.餐馆用餐Have Dinner in Restaurant

Waitress： Good evening. Do you have a reservation?

Jim： No, we don’t.

Waitress： How many people are you together?

Jim： Just two people.

Waitress： Would you like to sit in a smoking section, a non-smoking section or whatever comes open first?

Jim： We prefer non-smoking section
 
1

 .

Waitress： I’m awfully
 
2

 sorry, but there are no vacancies
 
3

 left now. Would you like to wait for a moment?

Jim： How long a wait do you think there’ll be?

Waitress： I think about 10 minutes. Jim： OK, we will wait a while.(10 minutes later)

Waitress： I’m sorry for making you wait for so long. Now there’s a table available in non-smoking section. Please follow
 
4

 me.

Jim： Thank you.

Waitress： This is the menu. Are you ready to order now?

Jim： Well, I think I would like to have a tomato sausage
 
5

 soup first. And the same for him, please.

Waitress： Yes. And what would you like to drink?

Jim： One goblet
 
6

 of red wine and one bottle of beer, please.

Waitress： Would you like a dessert
 
7

 ?

Jim： What special kind of desserts do you have?

Waitress： Lemon
 
8

 pie, hot cake in syrup
 
9

 , chocolate sundae
 
10

 and custard
 
11

 pudding.

Jim： Well, I think we’ll order after we finish the main course
 
12

 .

Waitress： All right. I’ll bring your soup right away.

服务生： 晚上好。您订座位了吗？吉姆：不，我们没订。

服务生：你们一共多少人？

吉姆：就两位。

服务生： 你们要吸烟区还是非吸烟区，或是有空位就行？吉姆：我们要非吸烟区。

服务生： 十分抱歉，现在非吸烟区还暂时没有座位。你们能稍等一会儿吗？

吉姆： 你觉得我们要等多长时间？

服务生：我想大约10分钟。

吉姆： 好吧，那我们就等一会儿。（10分钟之后）

服务生： 非常抱歉让你们等了这么久。现在在非吸烟区有空位了。请跟我来。

吉姆：谢谢。

服务生： 这是菜单。你们现在可以点菜了吗？

吉姆： 嗯，我想先点一个番茄香肠汤。也请给他上同样的。

服务生： 好。你们想喝些什么呢？

吉姆： 请拿一杯红葡萄酒和一瓶啤酒。

服务生：要不要甜点？

吉姆： 你们有什么特色甜品？

服务生： 柠檬派，糖浆煎饼，巧克力圣代和奶油布丁。

吉姆： 嗯，等我们吃过主菜再点吧。

服务生：好的。汤马上就来。

单词特搜

1. section [ˈsekʃən] n. 区

2. awfully [ˈɔ:fəli] ad. 非常，很，十分

3. vacancy [ˈveikənsi] n. 空缺，空位

4. follow [ˈfɔləu] v. 跟随，追随

5. sausage [ˈsɔsidʒ] n. 香肠

6. goblet [ˈgɔblit] n. 高脚玻璃杯

7. dessert [diˈzə:t] n. 甜点

8. lemon [ˈlemən] n. 柠檬

9. syrup [ˈsirəp] n. 糖浆

10. sundae [ˈsʌndei] n. 圣代冰淇淋

11. custard [ˈkʌstəd] n. 奶油冻

12. course [kɔ:s] n. 一道菜

注释

在国外，餐厅一般都分为“smoking section”和“nonsmoking section”，即“吸烟区”和“无烟区”，这样，在顾客选择用餐区域的时候，如果是吸烟人士会选择“吸烟区”，不吸烟或害怕吸二手烟的人就会选择“无烟区”。现在，国内的一些高级餐饮场所也有“吸烟区”和“无烟区”之分。
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5.退换饭菜Exchange Food

Anna： What is this? I didn’t order that.

Waiter： I am terribly sorry. May I have your order again? I will get it right away.

Anna： I’ve ordered savory
 
1

 pork and coleslaw
 
2

 .

Waiter： I’m sorry. I must have made a mistake. I’ll bring them for you at once.

Anna：Hey, what is this?

Waiter： Pardon me, Miss. But didn’t you order chicken soup?

Anna：Oh, is that what this is?

Waiter： I believe so. But if it really bothers you, I’ll replace
 
3

 it for you.

Anna： No, don’t replace it. Give me a refund
 
4

 .

Waiter： Sorry, I am afraid we can’t. But you may order something else instead.

Anna ：Oh, really? Give me a clam
 
5

 soup.

Waiter：Okay, Miss.

Anna：Thank you.

Waiter：I hope you enjoy your dinner.

安娜： 这是什么呀? 我没点这个菜。服务生： 实在是太抱歉了。您再讲一下您点的菜是什么好吗？我马上拿来。

安娜： 我点的是美味猪肉和凉拌卷心菜。

服务生： 对不起，是我的错。我马上把您的菜端上来。

安娜：喂，这是什么？服务生： 对不起，小姐。这不是您叫的鸡汤吗?

安娜：噢，就是这个?服务生： 我想是的。不过如果您觉得不合口味的话，我可以给您换一个。安娜：不用换了，给我退钱吧。

服务生： 抱歉，这恐怕不行。但您可以叫个其他的菜来代替。

安娜： 噢，真的吗? 给我来个蛤蜊汤。服务生：好的，小姐。

安娜：谢谢你。

服务生：希望您吃得开心。

注释

“right away”的意思是“马上，立刻”，和它意思相同的还有“right now”。

单词特搜

1. savory [ˈseivəri] a. 美味的

2. coleslaw [ˈkəulslɔː] n. 凉拌卷心菜

3. replace [riˈpleis] v. 替换

4. refund [ˈri:fʌnd] n. 退款

5. clam [klæm] n. 蛤蜊

6.吃饱了I’m Full

Jack： Hey, that food was terrific
 
1

 ! I can’t eat another bite. Are you sure you don’t want another dish?

Jenny：Nah, I’m full. My stomach isn’t growling
 
2

 at me anymore.

Jack： I know what you mean. I’m so full that I could burst. Shall we go, then?

Jenny： I’m all set. Thanks for the dinner, Jack.

Jack：You’re welcome.

杰克： 嘿，这顿饭可真棒啊！我一口都吃不下了。你确实不想再点什么菜了吗？

珍妮： 不用了，我吃饱了。这下我的肚子不会再叫唤了。

杰克： 我也有同感。我都撑死了。那么我们走吧？

珍妮： 我准备好了。杰克，谢谢你请我吃晚餐。

杰克：别客气。

注释

“terrific”这个词在口语里的使用频率非常高，常用于表达惊叹、赞叹之意，一般情况下表示“太好了，太棒了”。

单词特搜

1. terrific [təˈrifik] a. 极好的

2. growl [graul] v. 发出隆隆声


英语通：笑话


不是我们自己的食品 Not Our Own Food

Two guys walk into a bar and sit down to eat their lunches. The bartender says, “Sorry,but you can’t eat your own food in here.” The two guys look at each other and swap lunches.

两个人走进酒吧，坐下来吃他们自己的午饭。酒吧招待对他们说：“对不起，你们不能在这里吃自己的食品。”这两个人互相看了一眼，交换了他们的午饭。
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7.做东请客Play the Host

Mary： Thanks for lunch. It was delicious
 
1

 .

Tom：It’s OK.

Mary：Next time lunch is on me.

Tom：Don’t be silly.

Mary：I’m serious.

Tom： All right. Next time you’ll treat
 
2

 .

Mary：It’s a deal.

玛丽： 谢谢你的午餐。味道很不错。

汤姆：不用谢。

玛丽：下次午饭我请客。

汤姆：别傻了。

玛丽：我是认真的。

汤姆：好吧。下次你请客。

玛丽：就这样说定了。

注释

口语里“It’s a deal.”是很常见的，尤其是遇到谈话双方对某一交易或事情达成一致意见时，就会用到这句话，表示“一言为定”。

单词特搜

1. delicious [diˈliʃəs] a. 美味的

2. treat [tri:t] v. 请客


英语通：趣词趣语


家常便饭是 potluck“锅运”？

potluck 指的是美国一种经常举行的聚会形式，也就是在某一个人或几个人的提议下举行一个午餐会或晚餐会，但是参加聚会的每个人都要带一个菜或者带一种饭后甜点。主人除了为聚会提供场地外，只要准备一个菜，或买一些饮料就行了。这就叫做：potluck lunch 或 potluck supper。

可以想象，举行 potluck 的时候，大家能够尝到许多不同的食品。可是，要是你运气不好，好几个人带的东西你都不爱吃的话，那你就只好回家吃点儿什么了。

potluck还有另外一层意思，那就是：有什么就要什么。用在吃的方面就成了有什么吃什么的意思。


Come into the house and take potluck with me. 进屋来同我吃顿便饭吧。
 


8.结账Foot the Bill

Waitress： Are you through with your meal?

Jim： Yes, we are. Could we have the check, please?

Waitress： Here is your check, 86 dollars in all. I can take care of it here when you’re ready.

Jim：Do you accept checks?

Waitress： No, I’m sorry we don’t. We accept credit
 
1

 card and cash.

Jim： Well, I don’t have any cash with me. So I’ll have to put in on credit.

Waitress：I will be right back.

Jim： OK. Please wait for a minute. Can I have my food packaged
 
2

 ?

Waitress： I see. I will bring some to-go boxes for you.

Jim：Thank you.

服务生：你们吃完了吗？

吉姆： 是的，吃完了。能请你把账单拿来吗？

服务生： 给您，一共86美元。如果你们要付账，我可以帮你们拿去结账。

吉姆：你们收支票吗？

服务生： 不，对不起，我们不收。我们收信用卡和现金。

吉姆： 嗯，我没带现金。所以我只能用信用卡结账了。

服务生：我马上就回来。

吉姆： 好的。请稍等一会儿。我能把剩下的饭菜打包带走吗？

服务生： 好的。我给您拿打包盒来。

吉姆：谢谢。

注释

词组“be through with”是“完成，结束”的意思，用在这里表示服务生询问顾客“是否用餐完毕”。


单词特搜


1. credit [ˈkredit] n. 信用

2. package [ˈpækidV] v. 打包


英语通：音标


一句话学会音标 [ i: ]

发此音时，上下唇微开，上下齿分开，舌尖稍微抵住下齿，嘴角尽量往两边拉伸，像微笑的样子，把酒窝展示出来，然后振动声带。这就是为什么老外在照相的时候总是要说“cheese”。

摘自《9小时快学国际音标》



不再胡说英语 SPEAK WRONG NO MORE


正确英语修习之 令人误解的句子


什么味道这么香？

（×）What’s that smell?

这句话的意思可不是“什么味道这么香？”而是说“那是什么味道啊？”这是在闻到令人讨厌的臭味时，不经意说出的话。感觉上就像是有人一面捏着鼻子，一面说“什么味道这么臭啊？臭死了……”。所以说，在闻到香味时可千万不要这样说，特别是当你要夸赞别人的厨艺时，如果这样说，那你可真是弄巧成拙了。

（√）What’s that delicious smell?

delicious smell意思是“闻起来很好吃的味道”。所以这句话的意思是“什么味道这么香啊？”“好香的味道，是什么啊？”用Something smells good.（什么东西闻起来很香。）或者Smells great! What are you making? （闻起来真香！你在煮什么？）感觉也很自然。

这牛排肉很嫩。

（×）The steak is soft.

“这牛排的肉软软的。”要形容肥皂泡泡或冰淇淋那种轻飘飘软绵绵的感觉，会用形容词soft。所以，软绵绵的牛排到底是什么样的牛排，真有点难以想象。

（√）This steak is tender.

要用tender才对，它的意思是“很嫩的，很容易切的”。


轻松说电影FILM TALKING


《绿野仙踪》 The Wizard of Oz 影视片花


Doorman： The Wizard
1

 ? But nobody can see the great Oz! Even I’ve never seen him!

Dorothy： I’ve got to see the Wizard. The Good Witch
2

 of the North sent me.

Doorman：Prove it!

Scarecrow： She’s wearing the ruby
3

 slippers she gave her!

Doorman： So she is
 ! Well, bust
 
4

 my buttons
 ! Why didn’t you say that in the first place
 ? That’s a horse of a different color
 ! Come on in! But first l’ll take you to a place where you can tidy
5

 up
 .

门卫： 大法师？可是没有人能见伟大的大法师一面！即便是我也从没有见过他！

多萝西： 我非得见大法师。是北方的善良女巫派我来的。

门卫： 拿出证据！

稻草人： 她正穿着女巫赠送的红宝石舞鞋呢！

门卫： 没错！哎呀！你们为什么不一开始就说呢？那样就完全是另一码事了！进来吧！不过我会先带你们去个地方梳洗梳洗。

单词特搜

1.wizard [ˈwizəd] n. 男巫，术士

2.witch [witʃ] n. 女巫，巫婆

3.ruby [ˈruːbi] n. 红宝石，红宝石色

4.bust [bʌst] v. 打破，爆裂

5.tidy [ˈtaidi] v.（使）整洁 a. 整洁（齐）的
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精彩点拨

◆ so sb. / sth. be 的意思是“的确如此”，用以表示同意和肯定，一般暗含说话者的惊讶之意。

◆ bust my buttons 用来形容极其吃惊，非常惊讶，以至于在他人看来说话者的反应过于夸张和滑稽，甚至有些老掉牙。一般可翻译为“哎呀！”

◆ in the first place 多用于句末，一般可翻译为“首先，从一开始”。

◆ tidy up 在这里表示“梳洗整洁”，它是一个固定动词短语，后面可跟宾语，一般可翻译为“清理，整理”。

俚语详说


a horse of a different color



完全是另一回事，风马牛不相及



解词释义


该短语的字面意思是“另一种毛色的马”，其实际含义是用来表示“完全是另外一回事”或者可译为“风马牛不相及”，是美式英语中的一种说法。


寻根究底


这个习语源于莎士比亚的喜剧《第十二夜》（Twelfth Night）。中世纪赛马时，骑士们都骑不同颜色的马匹。当冠军产生时，如果胜利者不是某个人所期待的那名骑士，他往往会叹息“That’s a horse of a different color!”。这就是该短语的来源。


《绿野仙踪》 The Wizard of Oz 额外赠送


Fortune favors the brave.“命运站在勇者这一边”，“幸运会降临在有勇气去面对事情的人身上”。出自罗马诗人弗吉尔（Virgil）的作品《埃涅伊德》（Aeneid）。

■摘自《英美人天天在说的4000句》



话题词汇CLASSIFIED WORDS

breakfast [ˈbrekfəst] n. 早餐

lunch [lʌntʃ] n. 午餐

dinner [ˈdinə] n. 晚餐，正餐

soup [suːp] n. 汤

main course 主菜

salad [ˈsæləd] n. 沙拉

dessert [diˈzəːt] n. 甜点

salt [sɔːlt] n. 食盐

soy sauce [sɔːs] n. 酱油

vinegar [ˈvinigə] n. 醋

pepper [ˈpepə] n. 胡椒粉

mustard [ˈmʌstəd] n. 芥末

Chinese food 中餐

Western food 西餐

French food 法国菜

barbecue [ˈbaːbikjuː] n. 烧烤

spaghetti [spəˈgeti] n. 意大利面

fast food 快餐

McDonald’s [məkˈdɔnəldz] 麦当劳

chili [ˈtʃili] n. 辣椒

chili sauce 辣椒酱

ketchup [ˈketʃəp] n. 番茄酱

chopsticks [ˈtʃpstiks] n. 筷子

spoon [spuːn] n. 勺子

fork [fɔːk] n. 叉子

knife [naif] n. 餐刀

dish [diʃ] n. 盘，碟

bowl [bəul] n. 碗

napkin [ˈnæpkin] n. 餐巾，餐巾纸

pork [pɔːk] n. 猪肉

beef [biːf] n. 牛肉

lamb [læm] n. 羔羊肉

mutton [ˈmʌtn] n. 羊肉

chicken [ˈtʃikin] n. 鸡肉

fish [fiʃ] n. 鱼肉

KFC 肯德基

Pizza Hut 必胜客




Chapter 5逛街购物


1.提议同逛街 Propose to Shop Together



2.购买家具 Buy Furniture



3.购买服装 Buy Clothes



4.买鞋 Buy Shoes



5.砍价 Bargain



6.上当受骗 Be Ripped Off



7.清仓大甩卖 Clearance Sale



8.售后服务 After-sales Service
 


5 逛街购物

西方人对购物的偏爱并不只是因为他们崇尚物质享受。购物对他们来说不是一件琐事，而是一种休闲、一种快乐，也是一种消磨时间的方式。有时候，朋友们会约好了一起逛商店，然后愉快地空着手回家。

基本句式BASIC SENTENCES


逛街之前



我们为什么不去逛街呢？



Why don’t we go shopping?


☺go shopping “逛街购物”

◎ Why don’t we go shopping? 我们为什么不去逛街呢？

◎ Good idea! 好主意！


我正在列购物清单。



I’m making a shopping list.


☺list [list] n. 数据清单，目录，列表

A:Shall we go?我们可以走了吗？

B:Just a second. I’m making a shopping list.等一下。我正在列购物清单。


货比三家绝对有必要。Shopping around is really a must.


◎Do shop around before making up your mind.

一定要先货比三家再拿主意。

◎We shop around before buying.

购买之前，我们先比比各家的货。

◎Prices are different, so shop around by all means.

价格都不一样，所以不管怎样先货比三家。



选购



我只是看看。



I’m just looking around.


☺look around “环顾，观光”

= I’m just looking.

= I’m just browsing.

◎ I think I have to look around a bit first. 我想我得先看看。


请问我可以看一下这架数码相机吗？



Could I have a look at this digital camera, please?


☺digital [ˈdidʒitl] a. 数码的，数字的

A:Could I have a look at this digital camera, please? 请问我可以看一下这架数码相机吗？

B:Sure. It’s a new model with a zoom. 好的。这是一种带变焦的新型号。


这个多少钱？How much is this?


A:How much is this? 这个多少钱？

B:It’s on sale for 123 yuan.减价销售123元。


我想买一个紫色皮包。



I’m looking for a purple leather bag.


☺look for “寻找”

A:What are you looking for? 您想买什么？

B:I’m looking for a purple leather bag. 我想买一个紫色皮包。


您能告诉我这运动服卖多少钱吗？



Would you tell me what you charge for the jogging suit?


☺charge [tʃaːdʒ] v.索价，收费，充电

A:What can I do for you? 有什么我可以为您效劳的吗？

B:Yes. Would you tell me what you charge for the fogging suit?

是的。您能告诉我这运动服卖多少钱吗？



试穿与试用



我想试试这件。



I want to try this on.


☺try on“试穿”

A:I want to try this on. 我想试试这件。

B:Sure. Let me help you.当然可以。我来帮您。


这一件有尺寸小一点的吗?



Do you have this in a smaller size?


☺size [saiz] n. 大小，尺寸，（衣服等的）尺码

A:Do you have this in a smaller size? 这一件有尺寸小一点的吗？

B:I’m sorry. We don’t have that in your size. 对不起。我们没有您要的尺寸。


如果穿起来不合身，可以来换吗？



Can I exchange it if it doesn’t fit?


☺exchange [ikˈstʃeindʒ] v. & n. 调换，交易

A:Can I exchange it if it doesn’t fit? 如果穿起来不合身，可以来换吗？

B:Sure. But just keep the receipt, please. 可以。但请保存好收据。


试衣间在哪？



Where is the fitting room?


A:Where is the fitting room? 试衣间在哪？

B:Just behind you. 就在您身后。


这刚好是我的尺寸。



This is just my size.


☺fitting room = dressing room “试衣间”


A:How does it fit? 穿起来合身吗？

B:This is just my size. 这刚好是我的尺寸。


还价



不能再便宜点吗？



Can’t you make it cheaper?


A:Can’t you make it cheaper? 不能再便宜点吗？

B:Sorry. Our prices are fixed. 对不起。我们这儿不讲价。


这大大超过了我的心理承受价格。



That’s more than I wanted to pay.


A:One hundred yuan per piece. 100元一件。

B:That’s more than I wanted to pay. 这大大超过了我的心理承受价格。


能给我打折吗？



Can I have a discount?


☺discount [ˈdiskaunt] n. 折扣

A:Can I have a discount? 能给我打折吗？

B:I’m sorry. There’s not any reduction. 抱歉。我们是不打折的。


如果我付现金的话，能便宜些吗？



Could the price be less if I pay by cash?


☺cash [kæʃ] n. 现金 v. 兑现

A:Could the price be less if I pay by cash? 如果我付现金的话，能便宜些吗？

B:Wait a moment. I’ll ask my boss. 稍等。我去问问老板。


最低价格是多少？



What would be the lowest price?


A:What would be the lowest price? 最低价格是多少？

B:123 yuan. 123元。



付款



我决定买这个。



I’ll take it.


= I’ll get it.?


总共多少钱？



How much is it all together?


A:How much is it all together? 总共多少钱？

B:The two bills come up to 213 yuan. 这两张单子共计213元。


请问能给我开张发票吗？



Can you make out an invoice for me, please?


A:Can you make out an invoice for me, please? 请问能给我开张发票吗？

B:Sure. 好的。


包装



麻烦你给我包装一下好吗？



May I trouble you to wrap them for me?


A:May I trouble you to wrap them for me? 麻烦你给我包装一下好吗？

B:Sure. It’s no trouble at all. 好的。没什么麻烦的。


你能把这个单独放在一个袋子里吗？



Could you put this in a separate bag?


☺separate [ˈsepəreit] a. 单独的，分离的


◎I’d like to carry the bread separately.

我想把面包单独包装。


售后服务



你们免费送货吗？



Is your delivery free of charge?


A:Is your delivery free of charge? 你们免费送货吗？

B:No, but the charge is rather low. 不是免费的，但是收费非常低。


请问你们送货上门吗？



Can you deliver it, please?


◎ Please deliver it for me. 请给我送货上门。

◎ Would you please deliver the desk to my office? 请把这张桌子送到我办公室，好吗？


可以换另一种牌子吗？



May I have another brand instead?


A:Usually we don’t provide refund. But you may have an exchange.

通常我们不退钱。不过您可以换货。

B:May I have another brand instead? I want that one.

可以换另一种牌子吗？我想要那个。


如果质量有问题，可以退款。



It can be refunded if there’s something wrong with it.


☺refund [ˈriːfʌnd] v. 退款，退回

◎We have money-back guarantee.

我们有退款保证。

◎This coat is too small. Can I return it to you?

这件衣服太小了。我能退吗？

◎Anything purchased here are refundable within three weeks.

在这里购买的任何商品，三周内都可以退回。


精选话题WELL-CHOSEN DIALOGUES

1.提议同逛街Propose to Shop Together

Tommy： Doris, Helen Mall is having a big sale this weekend. You wanna go?

Doris： Don’t feel like it. I’m broke
 
1

 . Tommy： Well, we can still do some window shopping, can’t we? Doris： Just look around? Nah, that’s boring
 
2

 .

Tommy： I’ll go by myself then.

汤米： 多丽丝，海伦商场这周末大减价。你想去吗？多丽丝：不想去。我没钱了。

汤米： 嗯，我们可以橱窗购物嘛，不是吗？

多丽丝： 只是看看？不去，那太无聊了。

汤米：那我自己去好了。

注释

1.“wanna”和“nah”都是美国口语。

wanna = want to；nah = no。

2. 词组“have a sale”、“window shopping”和“look around”的意思分别是“减价销售”、“橱窗购物（只看不买）”和“四处看看”。

单词特搜

1. broke [brəuk] a. 没钱的，破产的

2. boring [ˈbɔːriŋ] a. 无聊的，令人厌烦的


英语通：音标


一句话学会音标 [ p ]

发音类似汉字的“泼”，发此音时，双唇轻轻闭合，在口腔内压迫气流，然后将气流快速从口腔喷出，不振动声带。

摘自《9小时快学国际音标》



2.购买家具Buy Furniture

Greg： Hi, can I help you?

Kate： No, thanks. I’m just looking.

Greg： All right. If you need any help, just let me know. My name is Greg.

Kate： Sure. I’ll let you know if I need anything. (A king-size
 
1

 mattress
 
2

 attracts Kate.) Hm, this mattress is very firm. Jack will probably like it.

Greg： Did you find something you like?

Kate： Yes, this mattress is very good. It’s pretty firm. The mattress I’m now sleeping on is saggy
 
3

 .

Greg： You’re right. This is a very good brand. It doesn’t sag easily. And we offer a life-time warranty
 
4

 , so you don’t have to worry about its quality.

Kate： Does it come with a frame?

Greg： Unfortunately, it doesn’t. However, we can give you a ten percent discount
 
5

 on the frame. We also offer a very good financing plan. There’s no payment, no interest until next June.

Kate： That’s an attractive
 
6

 plan. I’ll think about it.

Greg： Well, you’ve got to hurry. This mattress sells pretty well and this promotion
 
7

 ends tomorrow.

格雷格： 你好，有什么我可以帮忙的吗？

凯特： 不用了，谢谢。我只是看看。

格雷格： 好的。如果您需要帮助，告诉我。我叫格雷格。

凯特： 好的。如果需要什么的话我会告诉你的。（一个加大床垫吸引了凯特。）嗯，这个床垫很结实。杰克可能会喜欢的。

格雷格：有喜欢的吗？

凯特： 有，这个床垫不错。很结实。我现在睡的床垫都陷下去了。

格雷格： 对。这个牌子很好。它不会轻易塌陷。而且我们还提供终身保修，所以你不用担心它的质量。

凯特：带框架吗？

格雷格： 很不幸，不带。不过，您若买框架我们可以给您打九折。我们还提供一个很好的理财方案。从现在到明年六月都不用付款，也没有利息。

凯特： 是个吸引人的方案。我会考虑的。

格雷格： 好的，那您得快点。这种床垫卖得很好，而且促销活动明天就结束了。

注释

1.“come with...”意为“与……一起供给”。

2. “ten percent discount”意为“打九折”，“twenty percent discount”意为“打八折”，依此类推。

3. 句子“… this promotion ends tomorrow.”中的谓语“ends”用的是一般现在时，表示将来时态。

单词特搜

1. king-size [ˈkiŋˌsaiz] a. 加长加大型的

2. mattress [ˈmætris] n. 床垫，空气垫

3. saggy [ˈsægi] a. 下陷的，松弛的

4. warranty [ˈwɔrənti] n. 保证，保修证书

5. discount [ˈdiskaunt] n. 折扣

6. attractive [əˈtræktiv] a. 吸引人的，有魅力的

7. promotion [prəˈməuʃən] n. 促销


英语通：成语


优惠券，免费入场券 Annie Oakley

女神枪手安妮·奥克莉（Annie Oakley, 1860-1926）出生于美国俄亥俄州，从小练就了一手好枪法，结婚后与丈夫巴特勒（Butler）一起展开巡回表演。

她在一次演出中一举成名，不但用枪射中了含在丈夫嘴里的香烟和抛在天空中的硬币，还能将扑克牌红心五抛上天空，射穿那五个红心。

由于她射穿红心的成名绝技很像进入表演场合时检票员在入场券上所打的洞，人们后来便称入场券为 Annie Oakley。

在现代英语中，奥克莉的名字也用来指任何赠送或免费的入场券，并可以用小写的“annie oakley” 表示。


3.购买服装Buy Clothes

Salesgirl：Hello, can I help you?

Tom： Well, I’m looking for some winter clothes for my fiancée
 
1

 .

Salesgirl： Oh, it is the high time for your purchasing
 
2

 in our clothes shop. We are now having a preseason
 
3

 sale on all our winter apparel
 
4

 .

Tom：Really? What’s that?

Salesgirl： Everything for winter is 20% off.

Tom： I think my fiancée may favor the sweater in the shop window. Would you like to help me look for any skirts that go with this sweater?

Salesgirl： Sure. We have both skirts and trousers that would look well with the sweater. Look at this section.

Tom： I especially like this flowery skirt. My fiancée will look very elegant
 
5

 in this.

Salesgirl： You have a good taste. It is very much in style this year.

Tom： I don’t think the green one fits her complexion
 
6

 . Do you have any skirts in light color or tan?

Salesgirl： Look on the rack
 
7

 to the right.

Tom： Oh yes. I’ll take this one. Can I pay by traveler’s check?

Salesgirl：It’s OK.

女店员：您好，我能为您服务吗？

汤姆： 是的，我要买一些冬天的衣服送给我未婚妻。

女店员： 哦，现在正是您在本店购物的好时机。我们的冬季服装正在做换季前打折。

汤姆：真的吗？有什么优惠？

女店员： 所有的冬季服装都打八折。

汤姆： 我想我未婚妻可能会喜欢橱窗里摆的那件毛衣。你能帮我选件与它相配的裙子吗？

女店员： 当然可以。我们有可以配那件毛衣的裙子和长裤。看看这边。

汤姆： 我特别喜欢这件花裙。我未婚妻穿上这套衣服一定会显得很高雅。

女店员： 您品味真好。这是今年很流行的样式。

汤姆： 我认为这种绿色的衣服不适合她的肤色。你们有没有浅色或棕褐色的？

女店员： 看看右边的架子上有没有吧。

汤姆： 哦，有。我就买这件了。我能用旅行支票付款吗？

女店员：可以。

注释

1.“it is the high time for…”表示“正是……的时候”，“for”后面跟名词或动名词。

2.“go with”在这里表示“与……相配”。

单词特搜

1. fiancée [fiˈansei] n. 未婚妻

2. purchase [ˈpə:tʃəs] v. 购买

3. preseason [ˌpriːˈsiːzn] a. 旺季前的

4. apparel [əˈpærəl] n. 衣服

5. elegant [ˈeligənt] a. 高雅的，优雅的， 雅致的

6. complexion [kəmˈplekʃən] n. 肤色，面色

7. rack [ræk] n. 架子


英语通：笑话


CEO的演讲 CEO’s Speech

The CEO was scheduled to speak at an important convention so he asked one of his employees, Jenkins, to write him a 20-minute speech. When the CEO returned from the big event, he was furious. “What’s the idea of writing me an hour-long speech?” he demanded. “Half the audience walked out before I finished.” Jenkins was baffled. “I wrote you a 20-minute speech,” he replied, “and I also gave you the two extra copies you asked for.”

首席执行官计划在一个重要会议上讲话，因此他让詹金斯——他的一个员工——给他写一份20分钟的演讲稿。首席执行官从大会上回来后十分气愤。“给我写一份长达一个小时的演讲是什么意思？”他责问道，“有一半的观众在我说完之前就走了。”詹金斯很疑惑。“我给您写了一篇20分钟长的演讲稿，”他回答，“而且我同时把您要的两份复印件给了您。”


4.买鞋Buy Shoes

Clerk：May I help you?

Kate： Yes. Do you have these shoes in size seven?

Clerk： I’m not sure. If you can’t find them on the rack
 
1

 , they might be out of stock
 
2

 . Let me look in the stockroom
 
3

 .

Kate： Thanks. I’d like to try on a pair if you have them.

Clerk：I’ll be right back.（ after a while… ）

Clerk： I’m sorry, lady. I didn’t find your size in this style in the stockroom. So would you like to try something else?

Kate：No, thanks.

店员：可以为您效劳吗？

凯特：嗯。这双鞋你们有7号的吗？

店员： 我不太确定。如果您在货架上找不到，也许就卖完了。我到库房去看看那里还有没有。

凯特： 谢谢。你们有货的话，我就试穿一下。

店员：我马上就回来。（过了一会儿……）

店员： 不好意思，女士。我在库房里没找到这种样式有您要的号。试试其他的好吗？

凯特：不用了，谢谢。

注释

词组“out of stock”的意思是“脱销，售完”。

单词特搜

1. rack [ræk] n. 架子

2. stock [stɔk] n. 库存

3. stockroom [ˈstɔkrum] n. 库房，商品储藏室，仓库


英语通：看图



Spare No Efforts in Doing Things



凡事都须全力以赴


摘自《巧遇智慧英文》



5.砍价Bargain

Seller：Hi, are you being helped?

Kate： No, I’m not. I’m interested in some scarves.

Seller： All our scarves are in this section. What do you think of this one here? It’s made of silk.

Kate： Hm, it looks nice, but I’d like to have something warm for the winter.

Seller： Maybe you would like a heavy wool scarf. How about this one?

Kate： I think that’s what I want. How much is it?

Seller： It’s… seventy-five dollars plus tax.

Kate： It’s a little expensive. Do you think it’s possible to get a discount?

Seller： Hm, since
 
1

 you like it so much, how about a 10 percent discount? That’s the best I can offer.

Kate： That’s good. Could you wrap
 
2

 it for me?

Seller： Sure. Is there anything else I can get for you?

Kate：No, that should be it. Thank you.

售货员： 您好，有人为您服务吗？

凯特： 没有。我想看看围巾。

售货员： 我们所有的围巾都在这里。您觉得这条怎么样？是丝质的。

凯特： 嗯，看上去不错，不过我想买冬天戴着暖和点的围巾。

售货员： 您可能会喜欢厚重点的羊毛围巾。这个怎么样？

凯特： 我想那正是我想要的。怎么卖？

售货员： 是……含税75美元。

凯特： 有点儿贵了。您觉得可以打折吗？

售货员： 嗯，既然您这么喜欢，给您打九折可以吗？这是我能给您的最优惠的折扣了。

凯特： 行。你能为我把它打包吗？

售货员： 好的。还想要点别的吗？

凯特： 不用了，就买这个了。谢谢。

注释

“be made of...”的意思是“由……制成”，例如：This table is made of wood. 这张桌子是木制的。

单词特搜

1. since [sins] conj. 既然， 因为

2. wrap [ræp] v. 包装

6.上当受骗Be Ripped Off

Erwin： How much did you pay for the TV?

Dennis：200 bucks
 
1

 .

Erwin： 200 bucks for a piece of junk
 
2

 like that? That’s a rip-off!

Dennis：What do you mean?

Erwin：It’s not worth it.

Dennis： Oh. I guess I really did get ripped off.

欧文： 你买这台电视机花了多少钱？

丹尼斯： 200美元。

欧文： 200美元买这么一个破东西？一点都不值！

丹尼斯： 你什么意思？

欧文： 它不值。

丹尼斯： 哦。我想我是真的被骗了。

注释

词组“rip off”有“撕掉”的意思，但本文中是“敲诈，欺骗”的意思。

单词特搜

1. buck [bʌk] n. [美口]美元

2. junk [dʒʌŋk] n. 垃圾，破烂


英语通：新闻


聪明小猪充当牧羊犬 Clever Pig Herds Sheep

A plain-looking pig named Sue has become a shining star in the UK for his promising future to herd sheep. The 61cm-tall pig, a small porker breed, impressed his owner Wendy Scudamore with his talented agility and has now entered herd sheep training at a Herefordshire farm, the Daily Mail said.

据《每日邮报》报道，一头名叫苏的其貌不扬的小猪成了闻名英国的明星，因为它有着光明的前途：牧羊。苏是一只小型肉猪，身高仅61公分，但它敏捷的天赋给主人温迪·斯库达莫尔留下了深刻的印象，现在它已经进入赫里福德郡的一家农场接受牧羊培训。


7.清仓大甩卖Clearance Sale

Jenny： Hi, Andy. I’m going to Isabel’s. Are you coming?

Andy： No. The things are too expensive there for me. I can’t afford
 
1

 it.

Jenny： That is no problem at all. Isabel’s is having a clearance
 
2

 sale, and today is the last day. You don’t want to miss such a good chance, do you?

Andy： Really? That’s wonderful. Can you wait a second? I need to change.

Jenny： All right, but hurry up. It takes you hours to change.

Andy： I will. Do you think we can still get something really nice and cheap? I mean, this is the last day.

Jenny： I think so. They don’t sell shoddy
 
3

 clothes for one thing.

Andy： Should we ask Cindy to come along? She saw an evening gown
 
4

 made of silk last month that she wanted to buy very much. She didn’t buy it of course. It would cost her three months’ salary
 
5

 .

Jenny： She already bought that evening gown.

Andy：When?

Jenny： Yesterday. She wore that gown last night, and showed it off to everybody at Mr. Mile’s party.

Andy：Oh?! Isn’t that like her?

Jenny： Hurry up, will you? We’ll have to go to the gas station first.

Andy： All right, all right. I’m ready to go. Let’s go.

珍妮： 嗨，安迪。我要去伊莎贝尔商店。你去吗?

安迪： 不去。那儿的东西对我来说太贵了。我买不起。

珍妮： 那根本不成问题。伊莎贝尔商店正在清仓大甩卖，今天是最后一天。你不想错过这么好的一个机会，是吧?

安迪： 真的? 太好了。你能等一会儿吗? 我得换换衣服。

珍妮： 好的，但要快点。你总是花几个小时来换衣服。

安迪： 我会快点的。你认为我们还能买到既好又便宜的东西吗? 我的意思是说，今天是最后一天了。

珍妮： 我想会的。首先，他们不卖劣质衣服。

安迪： 叫辛迪和我们一起去吗? 上个月她看上一件丝质晚礼服，她非常想买。当然，她没有买。那会花掉她三个月的工资。

珍妮： 她已经买了那件晚礼服了。

安迪： 什么时候?

珍妮： 昨天。她昨天晚上穿着那件晚礼服在麦尔先生家的聚会上向大家炫耀。

安迪： 噢?！这还真像她的做法，不是吗？

珍妮： 快点，好吗? 我们得先去加油站。

安迪： 好了，好了。我准备好了。走吧。

注释

1. 词组“for one thing”的意思是“首先”，是副词短语，作状语。

2. 固定搭配“show off”的意思是“炫耀，卖弄”，如：She wanted to show off her new trousers to the other kids. 她想在其他孩子面前炫耀她的新裤子。

单词特搜

1. afford [əˈfɔ:d] v. 买得起

2. clearance [ˈkliərəns] n. 清仓，清除

3. shoddy [ˈʃɔdi] a. 劣等的，假冒的

4. gown [gaun] n. 礼服, 长袍

5. salary [ˈsæləri] n. 工资


英语通：趣词趣语


电视购物 Infomercial

电视购物这样的电视营销方式在英文里叫做infomercial，起源于美国。

一般来说，infomercial由厂家或者代理商直接操作，以电视广告形式呈现，时间比一般的电视广告要长，一般持续五分钟左右。这个词是由information和commercial两个词组合而成的，这类的电视购物节目向观众传递商品信息，为赞助商做广告。

另外，在欧洲，电视购物常用teleshopping。


His promise sounds like an infomercial from late night TV.



他的承诺听起来像午夜电视购物节目里的话似的，一点都不可信。
 


8.售后服务After-sales Service

Cashier： Did you find everything OK today?

John： Yes, I did. By the way, in case there’s a flaw
 
1

 in this CD player, can I return it?

Cashier： Yes. But you must return it within 30 days.

John： Is there a charge for that? I know other stores have a restocking
 
2

 fee
 
3

 .

Cashier： There will be no charge at all. However, you must show us the receipt
 
4

 .（The cashier is handing the receipt over to John for him to sign.）Could you sign it here, please?

John： Thank you.

Cashier： All right. Keep your receipt. If something comes up, you can show it to us and we’ll give you a refund.

John： Thanks. I’ll put it in a safe place.

收银员： 今天您觉得各个方面还行吗？

约翰： 还行。顺便问一下，万一这个CD机有什么毛病的话，我能退吗？

收银员： 可以。不过您必须在30天之内把它拿回来。

约翰： 那样的话，会收费吗？我知道别的商店会收重新进货费。

收银员： 不会有任何费用的。不过，您必须向我们出示收据。（收银员递给约翰一张收据让他签字。）请在这里签字。

约翰：谢谢。

收银员： 好的。保管好您的收据。如果有什么问题，请您把它出示给我们，我们好给您退款。

约翰：谢谢。我会把它放好的。

注释

1. “in case”意为“万一，如果”，可以引导从句。

2.“come up”的意思是“发生，出现”。

单词特搜

1. flaw [flɔː] n. 毛病，缺点，裂纹

2. restock [ˌriːˈstɔk] v. 重新进货，再储存

3. fee [fi:] n. 费用

4. receipt [riˈsiːt] n. 收据，收条

不再胡说英语 SPEAK WRONG NO MORE


正确英语修习之 令人误解的单词


Gucci的包包在哪里？

（×）Where’s Gucci’s bag?

“Gucci小姐/先生拿的包包放在哪里啊？” Where’s…bag? 有“……小姐/先生的包包在哪里啊？”的意思。所以这句话的意思就变成在问Gucci这个人的包包所放置的地方。对方听了可能会一头雾水，反问你：Who’s that?（那是谁啊？）

（√）Where are the Gucci bags?

要用复数Where are… ? 来问才对。其他还有像是Where are the Chanel shoes?（香奈儿的鞋子在哪里？）Where are the Hermes scarves?（爱玛仕的围巾在哪里？）这种类型的问句在逛街购物的时候都经常用到，非常实用。

（√）Do you have any Gucci bags?

Do you have any… ? “你们有没有……啊？”这种问法也很常用。

（√）I’m looking for a Gucci bag.

这句话的意思是“我在找Gucci牌包包。”如果要用单数来表达的话就这么说。


轻松说电影FILM TALKING


《人骨拼图》 The Bone Collector 影视片花


Amelia：Don’t work me.

Lincoln： I’ll walk you through collecting
 
1

 the evidence. Just describe the restraints
 
2

 .

Amelia： They’re strange-looking handcuffs. They look more like old shackles
 
3

 or something. Her feet are bound
 
4

 with a rope.

Lincoln： We’re gonna need those handcuffs immediately. It’s probably our best chance for good prints. The M. E.(medical examiner) is all thumbs. They’ll mess
 
5

 up the prints.

[image:  ]


艾米莉亚：别逼我。

林肯： 我会一步一步教你怎么收集证据。只描述一下她是怎么被绑的。

艾米莉亚： 那是副奇怪的手铐，看起来更像是很老的手铐之类的东西。她的腿被绳子绑住了。

林肯： 我们现在就需要那些手铐。这也许是采集完整指纹的最佳时机。验尸员笨手笨脚的。他们会破坏指纹的。


单词特搜

1.collect [kəˈlekt] v. 收集，收藏

2.restraint [riˈstreint] n. 约束措施，克制

3.shackle [ˈʃækl] n. 手铐，脚镣，束缚 v. 给（某人）带上手铐或脚镣，束缚

4.bind [baind] v. 绑，约束（过去式和过去分词均为 bound [baund]）

5.mess [mes] v. 弄糟，搞乱 n. 脏乱状态，

精彩点拨

◆ don’t work me 的意思是“别逼我，别催促我”，其中 work 在这里有“强迫、催促他人做某事”之意。

◆ walk sb. through sth. 一般用来形容一步一步地给某人示范或者给某人讲解，以帮助他们学会或者熟悉某物。

◆ or something / somebody / somewhere, etc. 一般用于非正式场合，表示说话者对某事/某人/某地等不太确定。

◆ mess up 是一固定短语，可以译为“扰乱，打乱，破坏”。例如：If you cancel now you will mess up all arrangements.（如果现在取消，你会破坏所有的安排。）

俚语详说


(be) all thumbs 笨手笨脚，不能胜任



解词释义


该短语是美语中的表达方式，英式表达为 be all fingers and thumbs，其字面意思是“全是拇指”，实际用来形容不灵活，身体协调度不够，不能胜任（某事情）。可译为“笨手笨脚”。


寻根究底


人的手是由手掌及一根拇指（thumb）和另外四根手指组成的，只有这样人们才能用手灵活地抓拿物品。手离开了拇指不行，而手上全是拇指该是何种状况，真是难以想象。因此，人们常用 all thumbs 来形容一个人笨手笨脚或身体协调度不好。

《人骨拼图》 The Bone Collector 额外赠送

Brevity is the soul of wit. “简洁是机智的精髓。”引自威廉·莎士比亚（William Shakespeare）的剧作《哈姆雷特》（Hamlet）。意指发表文章或演说时，要注重内容的简洁。相当于“简洁则有力，大则无当”。

■摘自《英美人天天在说的4000句》



话题词汇CLASSIFIED WORDS

market [ˈmaːkit] n. 市场，集市

supermarket [ˈsjuːpəˌmaːkit] n. 超级市场

grocery [ˈgrəusəri] n. 食品杂货店

store [stɔː] n. 商店，店铺

florist’s [ˈflɔrists] n. 花店

optician’s [ˈɔptiʃənz] n. 眼镜店

stationer’s [ˈsteiʃnəz] n. 文具店

drugstore [ˈdrʌgstɔː] n.（美）药房，杂货店

pharmacy [ˈfaːməsi] n. 药店

shopping center 购物中心

department store 百货公司

candy store 糖果店

bookstore 书店

clothing store 服装店

sporting goods shop 体育用品商店

receipt [riˈsiːt] n. 收据

invoice [ˈinvɔis] n. 发票

cash [kæʃ] n. 现金

check [tʃek] n. 支票

credit [ˈkredit] card 信用卡



Chapter 6紧急情况


1.问路 Ask the Way



2.突发急病 Emergency



3.遇人昏迷 Someone Is Passed Out



4.发生火灾 Fire



5.丢失物品 Something Lost
 


6 紧急情况

在日常生活中，当我们遇到一些突发事件或紧急情况时，一定要做到处乱不惊，沉着应对。尤其是在外出行时，一定要保持高度警惕，强化忧患意识。只要有充分的准备，一旦遇到紧急情况，就会少一些惊慌失措，多一些沉着应对的智慧和方法。

基本句式BASIC SENTENCES


问路



我怎样才能到那儿？



How do I get there?


A: How do I get there? 我怎样才能到那儿？

B: I can drive you there for free. 我免费开车带你去。


请问这附近有公共汽车站吗？



Is there any bus stop nearby please?


☺nearby [ˈniəbai] ad. 在附近 a. 附近的

A: Is there any bus stop nearby please? 请问这附近有公共汽车站吗？

B: Yes. Where do you want to go? 有。你想去哪儿？


去人民公园怎么走？



How can I get to the People’s Park?


A: How can I get to the People’s Park?

去人民公园怎么走？

B: You can take the subway near your hotel and get off at the sixth stop.

您可以在宾馆附近乘地铁，在第6站下车。



能走着去吗？远不远？



Can I walk there? Is it far?


A: Can I walk there? Is it far? 能走着去吗？远不远？

B: No, it’s too far for you to walk. 不行，走着去太远了。


我到哪条街转弯？



What street do I turn at?


☺turn [təːn] v. 转弯，转动

A: What street do I turn at? 我到哪条街转弯？

B: Turn right at 5th street. 在第五街向右拐。


请指出我现在在地图上的位置。



Please point out where I am on the map.


◎ Can you show me where it is on the map? 你能告诉我这里在地图上的位置吗？

A: Please point out where I am on the map. 请指出我现在在地图上的位置。

B: That’s easy. 很简单。


哪条线路不堵车？



Which route has no traffic jams?


☺route [ruːt] n. 路线，通道

◎ Which route is the fastest?哪条线路最快？

◎ Which route is the shortest? 哪条线路最短？

◎ Which route is the most convenient?哪条路最畅通？


哪条路是往南的？



Which way is south?


A: Which way is south?哪条路是往南的？

B: The right. 右边的。



突发疾病



我感到冷并且发抖。



I feel cold and shivery.


☺shivery [ˈʃivəri] a. 颤抖的，寒冷的?

◎ I feel chilly. 我感觉很冷。

◎ I’ve got a pain in my stomach. 我胃疼。

A: What’s wrong with you?

你哪儿不舒服？

B:I feel cold and shivery. I have a terrible headache and sore throat.

我感到冷并且发抖。我头疼并且喉咙也痛。


我有点反胃。



I feel kind of queasy.


☺queasy [ˈkwiːzi] a. 使人呕吐的，动荡的

A: I feel kind of queasy.我有点反胃。

B: Do you want to sit by the window? 要不要坐到靠窗的位子？


我想要呕吐，又想拉肚子。



I feel like vomiting and having diarrhea.


☺diarrhea [ˌdaiəˈriə] n. 腹泻，痢疾

A: My stomach is upset and I feel like vomiting and having diarrhea.

我的胃有点不舒服，想要呕吐，又想拉肚子。

B: You haven’t eaten anything bad lately, have you?

你最近没吃过什么不干净的东西吧？?


我的脚崴了。



I sprained my ankle.


☺sprain [sprein] v. 扭伤


A:I sprained my ankle.我的脚崴了。

B:let me see. 让我看看。


物品遗失



我的护照丢了。My passport is missing.


A: My passport is missing.我的护照丢了。

B: Where did you put it last time? 你最后一次是放在哪里了？


我找不到我的信用卡了。



I can’t find my credit card.


☺credit [ˈkredit] n. 信用，声望，荣誉

A: I can’t find my credit card. 我找不到我的信用卡了。

B: When did you find it missing? 你什么时候发现它丢了的？


嗨，我的钱包呢？



Hey, where’s my wallet?


☺wallet [ˈwɔlit] n. 钱包，皮夹

A: Hey, where’s my wallet? 嗨，我的钱包呢？

B: Why? Are you sure you’ve brought it out with you?

怎么了？你确定你带出来了吗？


你报警了吗？



Have you reported it to the police?


☺report [riˈpɔːt] v. 报告，告发

A: Have you reported it to the police? 你报警了吗？

B: No, I couldn’t find a policeman then. 没有，当时我没有找到警察。


那是一个红色皮质的包。



It is a red leather purse.


☺leather [ˈleðə] n. 皮革，皮革制品

A: What does your purse look like? 你的包是什么样子的？

B: It is a red leather purse. 那是一个红色皮质的包。


精选话题WELL-CHOSEN DIALOGUES

1.问路Ask the Way

Ann： Hi, excuse me, I’m sorry to bug
 
1

 you, but do you know where the Royal Hotel is?

Stranger： Just a minute. I’m as busy as a bee right now… OK. I’m done. What can I do for you?

Ann： Well, I seem to be a little bit lost
 
2

 here. I’m worried that I’ll never find my way. What’s worse, I forgot my glasses and I’m as blind as a bat now.

Stranger： Well, keep your chin
 
3

 up. I’ll try to help you. Where are you going?

Ann： I’m trying to get to the Royal Hotel. Do you know where that is?

Stranger： Yes, no problem, you walk down this street, you turn left at the first intersection
 
4

 . Walk along that road, turn right at the corner. After that, you make a left-hand turn at the first traffic
 
5

 light. The Royal Hotel is on the right side.

Ann： Great! Are there any landmarks
 
6

 nearby
 
7

 ?

Stranger： Yeah, I think so. I think the hotel is right across the street from a post office. It’s as plain
 
8

 as the hump
 
9

 on a camel
 
10

 . You can’t miss it.

Ann： Oh, that’s good. I should be able to find it pretty easily then. Is that far from here?

Stranger： Yeah, it’s going to take you a while if you go by foot. I’d say it’s about a 30-minute uphill
 
11

 walk. You have to be as strong as a lion to make it!

Ann： Oh, that will take too long and I’m kind of in a hurry. Can I take a bus there?

Stranger： Well, you could take a bus there, but you would have to transfer
 
12

 buses twice
 
13

 . A taxi would probably be a lot quicker.

Ann： All right, I guess I’ll take a taxi then. How long will it take by taxi?

Stranger： Not too long, it should take about 10 minutes by taxi.

Ann：Cool. Thanks.

Stranger：You’re welcome.

安： 嗨，劳驾，不好意思打扰您了，您能告诉我到皇家酒店怎么走吗？

陌生人： 你等一下。我正忙得不可开交……好了。可以了。我能为你做什么？

安： 嗯，我好像迷路了。我怕是永远找不着路了。更糟的是，我忘戴眼镜了，现在什么都看不清。

陌生人： 哦，别泄气。我会尽力帮你的。你想去哪儿？

安： 我想去皇家酒店。你知道在哪儿吗？

陌生人： 知道，没问题。沿着这条街一直走，在第一个十字路口向左拐。再沿着那条路走，在拐角处右拐。然后，在第一个红绿灯往左拐。皇家酒店就在你的右侧。

安： 太好了！附近有什么标志性建筑吗？

陌生人： 是的，应该有。我想那个饭店就在邮局的街对面。非常明显。你不会错过的。

安： 哦，太好了。那么我应该很

容易找到了。离这远不远？

陌生人： 是的，如果你步行的话，是挺远的。差不多得30分钟的上坡路。你得非常强壮才能走过去！

安： 哦，那时间太长了。我比较赶时间。我能坐公共汽车去吗？

陌生人： 嗯，你可以乘公共汽车，但要换两次车。坐出租车可能会快些。

安： 好吧。我想我还是乘出租车吧。乘出租车要多长时间？

陌生人： 不太长，大概10分钟就能到。

安：太好了。多谢。

陌生人：不客气。

单词特搜

1. bug [bʌg] v. 打扰

2. lost [lɔst] a. 迷路的

3. chin [tʃin] n. 下巴

4. intersection [ˌintəˈsekʃən] n. 十字路口

5. traffic [ˈtræfik] n. 交通

6. landmark [ˈlændmaːk] n. 路标，里程碑

7. nearby [ˈniəbai] ad. 在附近

8. plain [plein] a. 清晰的

9. hump [hʌmp] n. 驼峰

10. camel [ˈkæməl] n. 骆驼

11. uphill [ˌʌpˈhil] a. 上坡的

12. transfer [trænsˈfə:] v. 转车

13. twice [twais] ad. 两次

注释

本段对话中出现了多处谚语，如“as busy as a bee （像蜜蜂一样忙）”、“as blind as a bat （像蝙蝠一样瞎）”、“keep one’s chin up （扬起下巴不气馁）”、“as plain as the hump on a camel （像驼峰一样清晰）”和“as strong as a lion （像狮子一样强壮）”。


2.突发急病Emergency

Amy：Can I see the doctor?

Nurse： Yes. Do you have an appointment
 
1

 ?

Amy：No, I don’t.

Nurse： Well, the doctor doesn’t see anybody without
 
2

 an appointment.

Amy： Well, I’m spending my vacation here, and I have a stomachache
 
3

 and...

Nurse： Oh, I see. We can maybe fit you in at three.

Amy： I’d prefer to see him as soon as possible. If I have to wait for another 30 minutes, I think I’ll faint
 
4

 from this unbearable
 
5

 pain in my stomach
 
6

 and...

Nurse： Oh, why didn’t you say it’s an emergency
 
7

 ? Here , fill out this form and take a seat. I’ll send you in next.(Amy fills out the form and present
 
8

 it to the nurse.)

Nurse：You don’t have insurance
 
9

 ?

Amy：No, not for this country.

Nurse： How about traveler’s in surance?

Amy：No, I didn’t think I’d need it.

Nurse：Can you pay cash, then?

Amy： Cash, credit card, check, anything! I just have to see a doctor. I’m in pain!

Nurse： All right, all right, relax. I’m only trying to do my job.

Amy： I know. I’m sorry that I yelled
 
10

 at you.

Doctor：(coming out from his office) Who’s next?

Nurse：This lady here.

Doctor：Come this way.(in the examination
 
11

 room)

Doctor： Now, what seems to be the trouble?

Amy： I have a terrible pain in my stomach.

Doctor： I see. How long has this pain been occurring
 
12

 ?

Amy：Since last night.

Doctor： I see. Let’s have a look, shall we? Could you lift up your shirt?(the doctor examines Amy) Did you eat anything yesterday?

Amy： We went to an oyster
 
13

 bar, and then we went to eat Chinese food. After that, we had Italian gelato
 
14

 , espresso
 
15

 , and...

Doctor： Did you throw up, or did you have the runs?

Amy：Both.

Doctor： Well, that could be an upset stomach from overeating. Are you allergic
 
16

 to any drugs?

Amy：No.

Doctor：Any heart trouble?

Amy：No.

Doctor： All right. Take this prescription
 
17

 to the pharmacy
 
18

 . The reception nurse will give you directions to the pharmacy. Take the medicine every six hours and stay in bed today, OK?

Amy：OK, doctor. Thank you very much.

艾米：我能不能看医生？

护士：好的。有没有预约？

艾米：没有，我没预约。

护士： 嗯，医师不看没有预约的病人。

艾米： 是这样的，我来这里度假，我肚子很痛，所以……

护士： 噢，知道了。我或许可以给你安排在三点钟。

艾米： 我要越快越好。如果我还要忍受腹部剧痛30分钟的话，我会昏倒……

护士： 啊，为什么不说是急诊？来，把这张表填好，然后坐下来。我接下来就给你安排。

(艾米填表后拿给护士)

护士：你没有保险？

艾米：没有，在这个国家里没有。

护士：旅行平安保险呢？

艾米：没有，我没有想到会有需要。

护士：那么，你能付现金吗？

艾米： 现金、信用卡、支票，什么都可以！我只是必须看医生。现在痛得很!

护士： 好，好，请放松。我只在做我该做的事而已。

艾米： 我知道。对你大声吼叫，对不起。

医生：(从他的办公室出来)下位是谁?

护士：这位女士。

医生：请到这里来。(在诊疗室里)

医生：好，有什么问题？

艾米：我的胃痛得很。

医生：知道了。痛多久了？

艾米：从昨晚开始的。

医生： 我知道了。我们来看看好不好？可以把衬衫拉高吗？(医生诊疗艾米) 昨天你吃了什么东西吗？

艾米： 我们昨天去吃了牡蛎，然后是中国菜。之后吃了意大利冰淇淋、咖啡、还有……

医生：你有没有呕吐或拉肚子？

艾米：都有。

医生： 这样的话，可能是吃太多消化不良了。你对什么药物过敏吗?

艾米：没有。

医生：心脏有没有问题?

艾米：没有。

医生： 好了。拿这处方去药房。挂号处护士会告诉你药房的位置。每隔六小时吃一次药，还有，今天要躺在床上休息，知道吗?

艾米：好的，医生。真谢谢您。

注释

1. 词组“throw up”表示“呕吐”。

2.“have the runs”意为“拉肚子”。

单词特搜

1. appointment [əˈpɔintmənt] n. 约定，约会

2. without [wiTˈaut] prep. 如果没有

3. stomachache [ˈstʌməkeik] n. 肚子痛，胃痛

4. faint [feint] v. 晕倒

5. unbearable [ʌnˈbərəbl] a. 无法忍受的

6. stomach [ˈstʌmək] n. 肚子，胃

7. emergency [iˈmə:dVnsi] n. 紧急情况

8. present [priˈzent] v. 给

9. insurance [inˈʃuərəns] n. 保险

10. yell [jel] v. 叫喊

11. examination [igˌzæmiˈneiʃən] n. 检查

12. occur [əˈkə:] v. 发生，出现

13. oyster [ˈɔistə] n. 牡蛎

14. gelato [ˈdVelətəu] n. 一种意大利冰淇淋

15. espresso [ˈespresəu] n. 浓咖啡

16. allergic [əˈləːdʒik] a. 过敏的

17. prescription [priˈskripʃən] n. 处方，药方

18. pharmacy [ˈfaːməsi] n. 药房


英语通：笑话


摘掉面具 Take Off the Mask

Mike: My aunt was very embarrassed when she was asked to take off her mask at the party.

Mary: Why was that?

Mike: She wasn’t wearing one.

麦克：在聚会上，有人让我阿姨把她的面具摘掉，她非常尴尬。

玛丽：为什么尴尬？

麦克：她根本就没戴面具。


3.遇人昏迷Someone Is Passed Out

Alice： Look, Jim. That man just fell down over there.

Jim： We’d better see if he’s OK.

Alice： Sir… sir? Are you all right, sir?

Jim： He’s not answering. You’d better check his pulse
 
1

 and breathing
 
2

 .

Alice： Oh, no. He’s not breathing, and there’s no pulse. Call 911.

Jim： Hello? Yes. Someone has passed out at Nongle Ave. and 2nd St. He isn’t breathing and does not have a pulse. Yes. My friend is performing
 
3

 CPR. OK. Thank you. (To: Alice) They’re sending an ambulance
 
4

 . Here, let me help.

艾丽丝： 瞧，吉姆。那边有人摔倒了。

吉姆： 我们最好去看看他是否没事。

艾丽丝： 先生……先生？你还好吗，先生？

吉姆： 没有回应。最好检查一下他的脉搏和呼吸。

艾丽丝： 哦，天哪。呼吸没有了，脉搏也停了。拨911。

吉姆： 喂？是的，有人在浓乐大道和第二大街之间昏倒了。没有呼吸和脉搏。是的，我的朋友在给他做心肺复苏。好的。谢谢你。（对艾丽丝说）他们派了一辆急救车。来，我来帮你。

注释

1. 词组“pass out”表示“昏倒，失去知觉”。

2. CPR 是“cardiopulmonary resuscitation （心肺复苏）”的缩写。

单词特搜

1. pulse [pʌls] n. 脉搏

2. breathe [bri:ð] v. 呼吸

3. perform [pəˈfɔːm] v. 实行

4. ambulance [ˈæmbjuləns] n. 救护车

4.发生火灾Fire

Jerry： Yes, emergency
 
1

 . There’s a huge fire here.

Cindy： Calm down, sir. What’s your name and where are you now?

Jerry： My name is Jerry, and we are on the intersection
 
2

 of West Road and East Road.

Cindy： Sir, leave the house if the fire draws any closer to your house. Our men will be over in five minutes.

杰瑞： 喂，紧急情况。这里发生了大火。

辛迪： 不要急，先生。您叫什么，现在在哪里?

杰瑞： 我叫杰瑞，我们在西街和东街的十字路口那里。

辛迪： 先生，如果火势向您那里蔓延，请立即离开屋子。我们的队员五分钟就赶到。

注释

这是一个明显的从句是条件状语从句，主句用祈使句的例子：leave the house if the fire draws any closer to your house.

单词特搜

1. emergency [iˈməːdʒnsi] n. 紧急情况，突发事件

2. intersection [ˌintəˈsekʃən] n. 十字路口


英语通：成语


使某人久等 Cool One’s Heels

马在长时间奔跑或驮拉货物后，马蹄会发热，这对马会造成很大的伤害。因此，马夫通常都需要适时地让马停一停，好使马蹄凉下来。而“让马的脚后跟凉下来”衍生为“（使某人）久等”的意思。其中的heel“脚跟”是从hoof“马蹄”而来。


She had to cool her heels for nearly two hours because her husband was in a meeting.



因为丈夫在开会，她不得不等了将近2个小时。
 


5.丢失物品Something Lost

Susan： Excuse me, could you help me?

Clerk： Yes. What seems to be the problem?

Susan： Well, I was wondering if anyone has turned in a passport.

Clerk： I’m afraid not. Have you lost your passport?

Susan： I think so. I can’t find it anywhere in my hotel room, and I remember
 
1

 the last place I used it yesterday was in this department
 
2

 store
 
3

 .

Clerk： Where exactly did you use your passport in the store?

Susan： In the shoe department. I had to show it to pay for these shoes with my traveler’s checks.

Clerk： Well, let me call the shoe department to see if they’ve found a passport.(a minute later)

Clerk： Sorry, your passport hasn’t turned up there either
 
4

 .

Susan：Then what shall I do?

Clerk： You can fill in this lost property
 
5

 report, and I’ll keep an eye out for it. These kinds of things usually turn up eventually
 
6

 , but I suggest you contact your embassy
 
7

 and tell them about your situation
 
8

 , so they can issue
 
9

 you a new passport in case it doesn’t show up.

Susan： You’re right. Do you have a pen?

Clerk：Here you are.

Susan： Oh, I seem to lose something every time I travel.

苏珊：对不起，能不能帮我一个忙?

职员：好的。有什么问题吗?

苏珊： 嗯，我想知道有没有人交过来一本护照?

职员：我想没有。你遗失了护照？

苏珊： 我想是的。我在饭店的房里都找不到，我记得昨天最后使用护照是在这家百货公司。

职员： 你具体在百货公司的什么地方用过护照呢?

苏珊： 在鞋子销售部。我用旅行支票买这双鞋子的时候必须给他们看护照。

职员： 这样的话，我打电话给该部门，看看他们有没有捡到护照。(一分钟以后)

职员： 对不起，那儿也没有人见到你的护照。

苏珊：那我该怎么办呢?

职员： 你来填这张失物报告表，我会替你留意的。像这样的东西，最后还是会找到的，但是我建议你跟你的大使馆联系一下并把你的情形告诉他们，万一你的护照找不到的话，他们会给你补发新护照。

苏珊：你说得对。你有没有笔?

职员：请用。

苏珊： 唉！我好像每次旅行都会丢东西。

注释

1. 词组“turn in”意为“上交，交还”。

2. 固定用法“department store”是指“百货商店”。

3. 词组“turn up”表示“出现，找到”。

4. 习语“keep an eye out for…”的意思是“留心/留意……”。

5. 短语“in case”意为“万一，如果”，可以引导从句。

单词特搜

1. remember [riˈmembə] v. 记得

2. department [diˈpaːtmənt] n.（百货商店）部

3. store [stɔ:] n. 商店

4. either [ˈi:ðə] ad. 也（不）

5. property [ˈprɔpəti] n. 财产

6. eventually [iˈventʃuəli] ad. 最后

7. embassy [ˈembəsi] n. 大使馆

8. situation [ˌsitjuˈeiʃən] n. 情形，境遇

9. issue [ˈiʃu:] v. 颁发


英语通：名人名言



Other men live to eat, while I eat to live. ( Socrates )



别人为食而生存，我为生存而食。（苏格拉底）
 


不再胡说英语 SPEAK WRONG NO MORE


正确英语修习之 令人误解的句子


这附近有没有值得推荐的美容院？

（×）Are there any good beauty salons around here?

“这附近有比较好的美容院吗？（虽然看起来好像没有。）”如果在问句中加any，用Are there any…?来问，让人听起来就像在问“这附近有……之类的地方（或东西）吗？”，而且含有一种先入为主的想法，即你认为应该没有,好像你瞧不起这个小地方似的。

（√）Is there a good beauty salon nearby?

舍去any，并且用名词的单数形式，这样听起来，就不会有令人讨厌的感觉了。nearby有“近处，附近”的意思。
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我们迷路了。



（×）We’re lost.



这句话感觉像是一个人迷了路，

然后一边哭一边说“我们迷路了”。有点年纪的大人这样说的话，可能会有点丢脸，别人听到会感觉你很不成熟稳重，像个小孩子一样。一般的成人应该不会这么说。



（√）I think we’re lost.





We seem to be lost.



两句话的意思都是“我们好像迷路了。”像这样的情况，不要说得太肯定，以免引起“恐慌”，多少语带保留，听起来会比较自然。


轻松说电影FILM TALKING


《爱情服务生》 Waiting...影视片花


Dan： So we need a new assistant
1

 manager. I’d like to offer
 the job to you.

Dean：Are you serious?

Dan： Yeah. Now I’m not gonna lie to you. The job comes with
 more responsibility
2

 , but it offers a lot more rewards
3

 . A hefty
4

 pay increase. And, let’s not forget the power.

Dean：Right.

Dan： Control. You tell people to do things, and they have to do it, or they get in trouble
 . You’re in the driver’s seat
 here. Your finger’s on the button
5

 . Think about it.
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丹： 所以我们需要一个新的助理经理。我想把这个工作交给你。

迪安：你说真的？

丹： 是的。现在我不会骗你的。这个工作需要承担更多责任，但酬劳更多。可以大大地提高薪水。还有，我们也不要忘记了权力。

迪安：对。

丹： 控制力。你让人们做什么他们就得服从，不然他们就有麻烦了。在这儿你掌控一切。你具有决定权。考虑一下吧。


单词特搜

1.assistant [əˈsistənt] n.助手 a.助理的，辅助的

2.responsibility [riˌspɔnsəˈbiliti] n. 职责，义务，责任心

3.reward [riˈwɔːd] n. 报酬，奖赏 v. 报答，奖励

4.hefty [ˈhefti] a. 大量的，数额巨大的，健壮的

5.button [ˈbʌtn] n. 按钮，纽扣 v.扣上

精彩点拨

◆ would like to do sth. 表示“想要做某事，乐意/喜欢做某事”。

例如，Would you like to come to our dance? （您原意参加我们的舞会吗？）

◆ offer sth. to sb. 表示“（主动地）提供某物给某人”，也可以用 offer sb. sth. 的结构来表达。例如，I gratefully took the cup of coffee she offered me.（我感激地接过她递过来的一杯咖啡。）

◆ come with sth. 意思是“附带/附赠/配备某物”。例如，Skill comes with experience.（经验越多, 技巧越熟练。）

◆ get / be in trouble 可译为“惹上麻烦，陷入困境”。例如，I have seen too many good people get in trouble because of the booze.（我亲眼看到过许多好人由于酗酒惹得一身麻烦。）

俚语详说


in the driver’s / driving seat



处于主导地位，担任负责人，控制局势，左右/掌控一切



解词释义


该短语的字面意思是 “坐在司机的座位上”或“坐在驾驶座上”，用来形容某人掌握着主动权，处于负责人的地位，能够操控大局，多翻译为“处于统领地位，控制大局”等。


寻根究底


这一短语的出现至少可以追溯到十九世纪。它形容驾驶车子的人不仅责任重大，掌握着自己的命运，也掌握着同车人的命运，同时也说明了驾驶者重权在握。类似的说法还有 in the saddle 以及 at the helm，这三个短语一般均可用来表示“掌权，掌舵，处于负责地位”。


《爱情服务生》 Waiting...额外赠送


You can’t turn back the clock.“你无法让时间倒转。”表示过去的事情已经没办法重新来过，或没办法返回过去的意思。

■摘自《英美人天天在说的4000句》



话题词汇CLASSIFIED WORDS

emergency [iˈməːdʒnsi] n. 紧急情况，突然事件

fire 火灾

on fire 着火

accidental [ˌæksiˈdentl] fire 失火

arson [ˈaːsn] n. 纵火，放火

fire alarm 火灾报警器

fire extinguisher [ikˈstiŋgwiʃə] 灭火器

fire truck 救火车

fire fighter 消防员

hydrant [ˈhaidrənt] n. 消防栓

flame [fleim] n. 火焰

smoke [sməuk] n. 烟

burn [bəːn] v. 烧伤

scald [skɔːld] v. 烫伤

strain [strein] v. 扭伤

faint [feint] v. & n. 昏倒

shock [ʃɔk] v. & n. 休克

coma [ˈkəumə] n. 昏迷

death [deθ] n. 死亡

acute disease 急性病

appendicitis [əˌpendiˈsaitis] n.阑尾炎

fracture [ˈfræktʃə] n. 骨折

heart attack 心脏病发作

diarrhea [ˌdaiəˈriə] n. 痢疾

food poisoning 食物中毒

gas poisoning 煤气中毒

stroke [strəuk] n. 中风

carsickness [ˈkaːsiknis] n. 晕车

first-aid [ˌfəːstˈeid] a. 急救的

ambulance [ˈæmbjuləns] n. 救护车

stretcher [ˈstretʃə] n. 担架

medical worker 医务人员

CPR=cardiopulmonary resuscitation[医]心肺复苏法

pill [pil] n. 药丸

tablet [ˈtæblit] n. 药片

capsule [ˈkæpsjuːl] n. 胶囊

antibiotic [ˌæntibaiˈɔtik] n. 抗生素

antidote [ˈæntidəut] n. 解毒药

anti-inflammatory 消炎药

anti-motion medicine 抗晕药

aspirin [ˈæspərin] n. 阿司匹林

laxative [ˈlæksətiv] n. 轻泻剂

pain-killer [ˈpeinˌkilə] n. 止痛药

penicillin [peniˈsilin] n. 青霉素

Chapter 7旅游度假


1.在旅行社 At the Travel Agency



2.去野餐 Go for a Picnic



3.突遇内急 Nature Is Calling



4.旅途防盗 Guard against Theft



5.露营 Camping



6.在海边 At the Beach
 


7 旅游度假

西方国家的假日较多。一般家庭的度假方法是把孩子和鼓鼓的行囊塞进汽车或者房车，开到几百英里以外的地方。他们最喜欢的度假活动包括野营、钓鱼、去海边、参观国家博物馆和各地的风景名胜等等。而要进行这些活动就得长徒跋涉，而这更增添了人们的度假乐趣。

基本句式BASIC SENTENCES


度假计划



你要去哪里度假？



Where are you going on your vacation?


☺vacation [veiˈkeiʃən] n. 假期，休假

A: Where are you going on your vacation?你要去哪里度假？

B: I’m going to New Mexico. 我要去新墨西哥。


我要去滑几天雪。



I’ll go skiing for a few days.


☺go skiing “滑雪”

A: What are you going to do? 你打算做什么？

B: I’ll go skiing for a few days. 我要去滑几天雪。


我想看遍美国的名胜。



I want to see all places of high renown in America.


☺renown [riˈnaun] n. 名声，声誉

A: Do you have any plan on your mind?

你有什么打算吗？

B: I want to see all places of high renown in America.

我想看遍美国的名胜。



咨询旅行社



这个旅程需要多长时间？



How long will the tour take?


A: How long will the tour take?这个旅程需要多长时间？

B: At least twenty days.至少二十天吧。


你们有哪些旅游路线呢？What kind of tours do you have?


A: What kind of tours do you have?你们有哪些旅游路线呢？

B: Let me show you.让我展示给您看吧。


你们有中文导游的旅行路线吗？



Do you have any tours with Chinese-speaking guides?


☺guide [gaid] n. 导游，向导 v. 指导

A: Do you have any tours with Chinese-speaking guides? 你们有中文导游的旅行路线吗？

B:Sure, our guide can speak very fluent Chinese. 当然有，我们的导游能说很流利的汉语。


我们一组中有多少个人？



How many members are there in our group?


☺member [ˈmembə] n. 成员，会员

A: How many members are there in our group? 我们一组中有多少个人？

B: There are twenty people in a group with Mr. Smith as our leader.

一组二十人，史密斯先生是领队。


那里有什么值得看的吗？Is there anything worth seeing?


◎ Is there anything interesting? 那里有什么有意思的吗？

A: Is there anything worth seeing? 那里有什么值得看的吗？

B: Well, there’s an old palace. 嗯，那儿有一个古老的宫殿。


精选话题WELL-CHOSEN DIALOGUES

1.在旅行社At the Travel Agency

Receptionist： Welcome, sir! May I help you?

Sean： Yes. I wanna go to America for my vacation.

Receptionist： No problem. Actually, we have some great packages
 
1

 . The most exciting season of Hawaii
 
2

 is now. How about a relaxing
 
3

 vacation in Hawaii?

Sean： Sounds good. Are there any groups of tour I can go with?

Receptionist： Yes, there will be one at the end of the month. For many people, a Hawaiian vacation promises languid
 
4

 days filled with sunbathing
 
5

 and poolside cocktails
 
6

 . For others, it’s all about non-stop action in one of the world’s most extreme natural playgrounds. Whether you’re in search of quiet relaxation or unbridled
 
7

 stimulation
 
8

 , Hawaii gives you the best of both.

Sean： Oh! Great! So how long is the trip?

Receptionist： 15 days. The transportation
 
9

 by air will take five days.

Sean： Fine. I happen to have 20 days of holiday. So exciting! How many places will be visited, and what are they? Where will we be staying and how about the food there?

Receptionist： Sir, let’s do it step by step! First, we’ll visit over 25 different places. Most of the places are in Hawaii’s Big Island
 
10

 . We’ll stay in Arnott’s Lodge & Hiking Adventures
 
11

 and Aloha Beach Resort. Both hotels offer perfect service. As for the third question, the most difficult decision you may face on your visit to Hawaii is where to eat. With hundreds of options
 
12

 on any given island, you may find all the choices are overwhelming
 
13

 . But just trust your instincts
 
14

 and follow your nose: they will no doubt lead you into the delicious discoveries.

Sean： Wow! Cool! What’s the price for this trip?

Receptionist： Well, right now, there’s a special rate for 40,000 RMB for this package, including everything such as airline ticket, tour guides, hotels and food. All you have to do is to sign up and we will take care of everything.

Sean： Well… 40,000 RMB. That’s really a lot of money. I’ll have to think about it.

Receptionist： Sure. By the way, this special price is only good through the end of the week.

Sean： Is it Thursday
1

 
5

 ? I mean, if I let the chance slide
 
16

 …

Receptionist： Yes, sir. It will be a great pity!

Sean：Well. OK! I’ll take it!

Receptionist：Thank you!

接待员： 欢迎光临，先生！需要我帮忙吗？

肖恩：是的。我想去美国旅游。

接待员： 没问题。实际上我们有一系列的很不错的旅游套餐。现在正是夏威夷的黄金旅游时节。去夏威夷享受一次放松的假期如何？

肖恩： 不错。有我可以参加的旅游团吗？

接待员： 有，月底有一个团去夏威夷。对许多去夏威夷的游客来说，白天可以躺在沙滩上懒洋洋地晒太阳，晚上可以参加泳池边的鸡尾酒会。也有不少游客把夏威夷作为顶级的天然游乐场，活动目不暇接。无论你是想安安静静地休息放松，还是想追求狂野刺激的冒险，夏威夷绝对是最佳的选择。

肖恩： 哦！太棒了！那旅行一共要多长时间？

接待员：15天。来回坐飞机需要5天。

肖恩： 很好。我碰巧有20天的休假。太棒了！我们要去参观多少个地方，都是哪些地方？我们住在什么地方，那里的食物如何?

接待员： 先生，我们一个个来！首先，我们要参观至少25个不同的地方。多数都集中在夏威夷的主岛。我们将住在Arnott’s Lodge & Hiking Adventures酒店和Aloha Beach Resort酒店。它们都能为你提供优良的服务。至于第三个问题，恐怕你在夏威夷最为难的就是弄清楚自己去哪儿吃饭。因为岛上的食物种类繁多，你会发现所有选择都令你不可抗拒。但只要相信你的直觉，跟着感觉走，你肯定会享受到美味佳肴。

肖恩：哇！太棒了！那得多少钱？

接待员： 嗯，目前，我们有一个特别的优惠，夏威夷旅游套餐只需要4万人民币就可以了，包括机票、导游、食宿等一切旅行的费用。你只需要报个名，剩下的事情全交给我们就可以了。

肖恩： 嗯……4万。那可不是个小数目。我得再考虑考虑。

接待员： 确实是。顺便说一句，优惠活动只到这周末就结束了。

肖恩： 今天是星期四吧？我是说，如果我错过了这次机会……

接待员：是的，先生。将是一大遗憾!

肖恩： 好吧。行！我报名！

接待员：谢谢！

注释

1. 词组“happen to do”意为“碰巧……”。

2. 英语中的“follow one’s nose”意思是“跟着感觉走，凭直觉做事”。


单词特搜

1. package [ˈpækidʒ] n. 一套方案、计划

2. Hawaii [haːˈwaii] n. 夏威夷

3. relaxing [riˈlæksiŋ] a. 令人放松的

4. languid [ˈlæŋgwid] a. 慵懒的

5. sunbath [ˈsʌnbaːθ] n. 日光浴

6. cocktail [ˈkɔkteil] n. 鸡尾酒

7. unbridled [ʌnˈbraidld] a. 无拘束的，激烈的

8. stimulation [ˌstimjuˈleiʃən] n. 激励

9. transportation [ˌtrænspɔ:ˈteiʃən]n. 交通运输

10. island [ˈailənd] n. 岛

11. adventure [ədˈventʃə] n. 冒险

12. option [ˈɔpʃən] n. 选择

13. overwhelming [ˌəuvəˈwelmiŋ] a. 不可抗拒的

14. instinct [ˈinstiŋkt] n. 本能，直觉

15. Thursday [ˈθə:zdi] n. 星期四

16. slide [slaid] v. 溜走

2.去野餐Go for a Picnic

Emma：Good morning, Jim!

Jim： Good morning, Emma! A lovely day, isn’t it?

Emma： Yes, it is. The sun is shining. There is no wind, only a pleasant breeze
 
1

 . Jim： It is the best season for a picnic right now. Have you decided the place for your picnic?

Emma： We have decided to go to the park this Sunday. Would you like to go with us if you haven’t decided yet?

Jim：What did the weatherman
 
2

 say? Emma：He’s predicting
 
3

 clear skies.

Jim：Well, I’ll think it over.

艾玛：早上好，吉姆！

吉姆： 早上好，艾玛！好天气，不是吗？

艾玛： 是啊。阳光和煦，轻风拂面。

吉姆： 此时正是野餐的好季节。你决定你的野餐地点了吗？

艾玛： 我们决定这周日去公园。如果你还没决定要去哪里的话，和我们一起吧？

吉姆：天气预报怎么说？

艾玛：预报说天气晴朗。

吉姆：好的，我会考虑的。

注释

词组“think over”的意思是“仔细考虑，重新考虑”。

单词特搜

1. breeze [bri:z] n. 微风

2. weatherman [ˈweðəmən] n. 气象员

3. predict [priˈdikt] v. 预言，预报


英语通：成语


泄漏 Spill the Beans

据说在古希腊，有一些社团招收新成员的办法是让老成员在锅子里投入豆子作为选票，赞成者投白豆，反对者投红豆或是黑豆。若是锅子在选举中突然被打翻，那么里面的豆子便被所有人看到，是不是能通过某个决定也就被泄漏出去了。因此，“打翻豆子”便有了“（故意或无意地）泄漏（尤指秘密的）消息”的意思。

另外也有人认为，此语来自于 know one’s beans“熟知情况，内行”。


3.突遇内急Nature Is Calling

Tom：Can you do me a favor
 
1

 ?

Jamie：Sure. What is it?

Tom： Can you keep an eye on my bag, please? Nature’s calling.

Jamie：Sure. Will you be long?

Tom： No. I just want to use the bathroom
 
2

 .

Jamie： Go ahead. It’ll be safe with me.

汤姆：你可以帮个忙吗？

杰米：当然可以。做什么？

汤姆： 请问，你可以帮我看着包吗？我想去方便一下。

杰米：可以。你要去很长时间吗？

汤姆：不是的。我只是用用洗手间。

杰米： 你放心地去吧。我会好好看着的。

注释

1. 词组“keep an eye on...”表示“照看……”。

2.“Nature’s calling.”是表达“上厕所”时的委婉说法。

单词特搜

1. favor [ˈfeivə] n. 帮忙

2. bathroom [ˈba:θru:m] n. 洗手间，浴室


英语通：看图



You are my life



你就是我的生命


摘自《找谁倚靠》



4.旅途防盗Guard against Theft

Tom：Where is my backpack
 
1

 ?

Mary： I don’t know. Where did you leave it?

Tom： I just put it on the chair a while ago, but now it’s gone.

Mary：Are you sure?

Tom： Of course, I’m sure! I bet someone stole
 
2

 it.

Mary： Well, you should’ve kept an eye on it.

汤姆：我的背包哪里去了？

玛丽： 我不知道。你把它放在哪里了？

汤姆： 我刚才把它放在椅子上了，但是现在不见了。

玛丽：你确定吗？

汤姆： 当然，我确定！我敢打赌它被人偷走了。

玛丽：哎，你应该看好它。

注释

1. 词组“a while ago”的意思是“刚才，方才”。

2. “I bet…”表示“我敢说/我敢打赌……”，一般当说话者很有把握的时候才会这样说。

单词特搜

1. backpack [ˈbækpæk] n. 背包

2. steal [sti:l] v. 偷盗（过去式为stole，过去分词为 stolen）


英语通：成语


芝麻开门，法宝，窍门 Open Sesame

在阿拉伯民间故事集《一千零一夜》（Arabian Nights）的《阿里巴巴和四十大盗》中，叙述古代波斯的一位年轻人阿里巴巴与妻子过着贫穷困苦的生活。有一天，阿里巴巴到树林中砍柴，无意中遇见一群强盗，他赶紧躲在树上，以免被强盗攻击。没想到，阿里巴巴在树上得知强盗藏宝的石窟，以及打开石窟的咒语open sesame“芝麻开门”。他在故事的最后以机智击退强盗，成为了有钱人。

后来，故事中的入窟咒语open sesame便用来表示具有某种神奇效应的“办法，窍门”。另外，它也可以指人。当遇上难题时，若某人一语道破问题所在，使你顿悟，那此人就可以说是你的open sesame。


5.露营Camping

Ann： Did you go camping
 
1

 last Saturday?

Jim： We went to the coast
 
2

 . It’s really a nice place for camping. We had a good time around the fire singing and dancing.

Ann： How many members were in your party in all?

Jim：There were six of us.

Ann： Did you get caught in the bad storm?

Jim： Yes. We got wet through. But we still enjoyed ourselves.

安：你上周六去露营了吗？

吉姆： 我们去了海边。那可真是露营的好地方。我们在篝火旁又唱又跳，玩得十分愉快。

安： 你们这次活动一共有多少人参加？

吉姆：一共六个人。

安：你们遇上暴风雨了吗？

吉姆： 遇上了。我们都湿透了。但我们还是玩得很尽兴。

注释

词组“have a good time”意为“过得愉快，玩得痛快”，相当于“enjoy oneself”。

单词特搜

1. camp [kæmp] v. 露营

2. coast [kəust] n. 海边


英语通：趣词趣语



态度冷漠的人Cold Fish


你的办公室里有cold fish吗？cold fish是指那些对人很冷淡，很不友好，不愿意和别人友好相处的人。这些人往往也不太受欢迎。cold fish可以翻译成“态度冷漠的人，不热情的人”。

下面这个例子就能说明cold fish的意思。一些朋友在准备举行一个聚会，他们正在讨论请哪些人来参加这次聚会，其中一个人说：


Let’s not invite Joe to the party: he’s such a cold fish that he’ll spoil it for everybody else. 别请乔伊来参加这次聚会。他这人对人太冷淡，太不友好。他会使其他所有人都扫兴的。
 


6.在海边 At the Beach

Jim：Aren’t you going to swim?

Cindy： Are you kidding? Don’t you know I can’t swim?

Jim： You’re not telling me that we drove fifty miles to come here just for a sunbath, are you?

Cindy： Hey, don’t shout
 
1

 ! Come here! Sit closer. Now, Jim, we’ve had a lovely day. Don’t spoil
 
2

 it now.

Jim： What about your beautiful bathing suit
 
3

 ? We shopped all day. Don’t you want to show it off?

Cindy： Everybody who walks past me sees it. Besides, it’s a good sunbathing suit.

Jim： All right. Suit yourself. I’m going swimming.

Cindy：Jim!

Jim：Yes?

Cindy： Can you get me a beach umbrella
 
4

 and a deck chair? I’m really tired of lying
 
5

 in the sand.

Jim： I’ve got a better idea. Why don’t we hire
 
6

 a boat and go for a ride
 
7

 ? What do you think?

Cindy： Are you serious
 
8

 ? That’ll be wonderful.

吉姆：你不去游泳吗？

辛迪： 你开玩笑吧？你不知道我不会吗？

吉姆： 你不会告诉我我们开了五十公里车就是来这里晒日光浴的吧，啊？

辛迪： 嘿，别大喊大叫的！来这里！坐近点。现在，吉姆，我们这一天过得很愉快。现在别把它破坏了。

吉姆： 你的漂亮的游泳衣怎么办？我们逛了一整天才买到的。你不想秀一下吗？

辛迪： 每个路过的人都看见了啊。而且，这也是一件很好的日光浴衣。

吉姆： 好吧。你自己玩吧。我要去游泳了。

辛迪：吉姆！

吉姆：怎么了？

辛迪： 你能帮我拿把沙滩伞和一把折叠椅吗？我不想躺在沙子上了。

吉姆： 我有一个更好的主意。我们为什么不租一条船畅游一下呢？你觉得怎么样？

辛迪：真的吗？太好了。

注释

“suit”一词在本段对话中有两个含义，前几处是指“衣服”，但在“Suit yourself.”中的意思是“使满意，使适应”，相当于“enjoy”。

单词特搜

1. shout [ʃaut] v. 喊叫，嚷

2. spoil [spɔil] v. 破坏

3. suit [sju:t] n. 一套衣服 v. 使满意， 使适应

4. umbrella [ʌmˈbrelə] n. 雨伞

5. lie [lai] v. 躺（现在分词为lying）

6. hire [ˈhaiə] v. 租

7. ride [raid] n. 乘（车，船）

8. serious [ˈsiəriəs] a. 严肃的，认真的

不再胡说英语 SPEAK WRONG NO MORE


正确英语修习之 令人误解的句子


有地图吗？

（×）Do you have a free map?

“有没有免费索取的地图？”在旅游服务中心等场所索取相关资料时，用free map的话，会让人感觉是想要“免费的地图”，有点过于直接，说法能再委婉一点的话会比较好。

（√）Do you have any maps you can give me?

这句话翻译过来就是“请问有没有可以给我的地图呢？”，这样说自然就表达出是免费索取的意思。其实一般旅游服务中心的地图都是免费提供的，所以不需要特别说出free“免费”这个单词。
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有地下铁的路线图吗？

（×）I’d like a subway route map.

“我想要‘点’一个地下铁的路线图。”I’d like… 是点餐时“我想要一个……”的固定用法，所以这里这样讲会让人感觉你好像在快餐店点汉堡。

（√）Where can I get a subway map?

这句话翻译过来就是“我在哪里能得到地下铁的路线图呢？”，当你在饭店或者旅馆等的旅游咨询处不确定是否能索取地铁图时，用这句话既自然又贴切。


轻松说电影FILM TALKING


《落水狗》 Reservoir Dogs 影视片花


Nice Guy Eddie： All right. Everybody cough up some green for the little lady. C’mon, throw in a buck!

Mr. Pink： Uh-uh, I don’t tip
 
1

 .

Nice Guy Eddie：You don’t tip?

Mr. Pink： I don’t tip because society says I have to. Alright, I mean, I tip when somebody really deserves
 
2

 a tip. If they put forth an effort
 
3

 , I’II give them something extra. But I mean, this tipping automatically
 
4

 , that’s for the birds. As far as I’m concerned, they’re just doing their job.
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“好人”埃迪： 好了。大家每人出点钱给这位小姐。来吧，就一块钱！

品克：呃，我不给小费的。

“好人”埃迪：你不给小费？

品克： 不是社会说要我给我就会给的。我的意思是，服务好、值得给我才会给小费。他们如果多付出了劳动，我就会额外给他们点小费。可是，我是说，这样动不动就给小费，是没有意义的。就我而言，他们只不过是在做分内的事罢了。


单词特搜

1. tip [tip] v. 给小费，将（所盛之物）倒出 n. 尖端，（装在某物顶端的）小物件

2. deserve [diˈzəːv] v. 应受，值得

3. effort [ˈefət] n. 努力，努力的结果

4. automatically [ɔːtəˈmætikli] ad. 自动地，机械地

精彩点拨

◆ cough sth. up 在这里的意思是“掏出或拿出某件东西”，尤其是自己原来不想给出的东西。

◆ green 在这里的意思是“钱，钞票”，因为美元为绿色的，所以美国人在口语中常用 green来代指“美元，钱”。

◆ throw in a buck 的意思是“拿出一块钱的意思”。在这里 a buck 译为“一块钱”，此外throw sth. in 是一个固定结构，一般可理解为“添上, 附带奉送某物”，例如，John threw in a couple of tires when he sold his bicycle.（约翰卖掉自己的自行车时，还额外赠送了几个轮胎。）

俚语详说


for the birds



荒唐可笑的，毫无价值的，无意义的，不重要的



解词释义


该短语的字面意思是“为了鸟类”，实际为“对牛弹琴”之意，多用来比喻“荒唐可笑的，毫无价值的，不实际，没有意义，不重要的”等，一般应用于非正式场合或美式口语中。


寻根究底


“鸟（bird）”在英语中出现时多有不好的含义。例如：bird-brain（鸟脑）指糊涂、没头脑的人，jailbird（囚鸟）则比喻囚徒。另外，人们在表达“无稽之谈，全然不可信的话”时常会说：That’s one for the birds.（那是无稽之谈。）或者 It’s strictly for the birds.（这纯属无稽之谈。）


《落水狗》 Reservoir Dogs 额外赠送


A change is as good as a rest.“变化和休息是一样好的”或“偶尔做个改变也是不错的”。即不要总是持续做相同的事，偶尔有点变化，可以让心情有所转变。

■摘自《英美人天天在说的4000句》



话题词汇CLASSIFIED WORDS

travel [ˈtrævl] n. & v. 旅行

tour [tuə] n. 游览，旅游

holiday [ˈhɔlədi] n. 假日，假期

vacation [vəˈkeiʃən] n. 假期

travel agency 旅行社

tour guide [gaid] 导游

tourist [ˈtuərist] n. 游客

low season 淡季

busy season 旺季

sightseeing [ˈsaitsiːiŋ] spot 游览景点

tourist attraction 游览胜地

historic relic [ˈrelik] 历史古迹

route [ruːt] n. 旅游路线

bridal [ˈbraidl] tour 蜜月旅行

hike [haik] n. 徒步旅行

family tour 家庭旅行

domestic [dəˈmestik] tour 国内旅行

travel abroad [əˈbrɔːd] 出国旅行

voyage [ˈvɔiidʒ] n. 航海旅行






Section2 社会交往



Chapter 1自我介绍


1.初次见面寒暄介绍 Introduction and Greeting



2.派对聚会自我介绍 Self-introduction at Party



3.新生自我介绍 Freshman Self-introduction
 


1 自我介绍

在英美等西方国家里，陌生人相识或相见一般需要他人介绍，但在许多场合下，由于条件的限制，没有他人引见，只能进行自我介绍。自我介绍的形式很简单，一方只要客气地走上前去，说声Hello，再自报姓名并简单地介绍一下个人情况就可以了。对方听到你的自我介绍，自然会客气地做出相应的反应。在很多情况下，结识者双方都伴有握手的礼仪，若是异性，一般是女性先伸出手来。握手要简短有力。此外，在介绍时应眼睛看着对方，表示你乐于与其结交。

基本句式BASIC SENTENCES


自我介绍



能自我介绍一下吗？



May I introduce myself to you?


= May I present myself to you.

◎ I’d like to introduce myself.

我想自我介绍一下。


我是大卫·豪业。



My name is David Howjer.


☺introduce [ˌintrəˈdjuːs] v. 介绍，传入，引进

A: Hi, are you…? 你好，你是……？

B: My name is David Howjer. 我是大卫·豪业。


我的姓是豪业。



My surname is Howjer.


= My last name is Howjer.

☺surname [ˈsəːneim] n.姓



国家国籍



我来自中国北京。



I come from Beijing, China.


A: Where are you from? 你从哪儿来?

B:I come from Beijing, China.我来自中国北京。


我的国籍是中国。



I’m of Chinese nationality.


☺nationality [ˌnæʃəˈnæliti] n. 国籍，国家

= I have Chinese nationality.


我的故乡是安徽。



Anhui is my hometown.


☺hometown [ˈhəumtaun] n. 故乡，家乡

A: Anhui is my hometown. 我的故乡是安徽。

B: Me too.我也是。


你的国籍是什么？



What’s your citizenship?


☺citizenship [ˈsitizənʃip] n. 国籍，公民身份?

= What’s your nationality?

A: What’s your citizenship?你的国籍是什么？

B: I’m American. 我是美国人。


你的家乡在哪？



Where is your hometown?


A: Where is your hometown?你的家乡在哪？

B: Frankfort is my hometown.我的故乡是法兰克福市。



住址



我的地址是北京市昂秀街1号。



My address is 1 Onxiu Street, Beijing.


A: What’s your new address?你的新地址是什么？

B: My address is 1 Onxiu Street, Beijing.我的地址是北京市昂秀街1号。


我住在市区。I live in the downtown area.


A: I live in the downtown area. 我住在市区。

B: Is it noisy there? 那儿吵吗？


我的公寓就在公司附近。My flat is near the company.


A: My flat is near the company.我的公寓就在公司附近。

B: You’re very lucky. 你真幸运。


职业介绍



我是个英语教师。



I’m working as a teacher of English.


A: What do you do? 你的工作是什么？

B: I’m working as a teacher of English. 我是个英语教师。


我从事电脑工作。I’m in computers.


A: What do you do, David?大卫，你做什么工作？

B: I’m in computers. 我从事电脑工作。



家庭介绍



我家有三口人，我的父母和我。



There’re three people in my family, my parents and me.


A: How many people are there in your family?你家有几口人？

B: There are three people in my family, my parents and me.

我家有三口人，我的父母和我。


我有一个哥哥和一个妹妹。



I have one elder brother and one younger sister.


A: Do you have any siblings?你有兄弟姐妹吗？

B: I have one elder brother and one younger sister. 我有一个哥哥和一个妹妹。


我有个幸福的家庭。



I have a happy family.


◎ I live a happy life.我过着幸福的生活。

◎ My family lives in perfect harmony.我的家庭很和睦。

◎ My family has a harmonious atmosphere.我家的气氛很和睦。


我的祖父是一位慈祥的人。



My grandfather is a kind person.


◎ My grandmother is a kind person.我的祖母是一位慈祥的人。


我很爱我的家人！I love my family very much!


A:I love my family very much! 我很爱我的家人！

B:I’m really looking forward to seeing them. 我真的很想见见他们。



性格简介



我是个守信用的人。



I’m faithful.


☺faithful [ˈfeiθful] a. 守信的，可靠的

A: I’m faithful.我是个守信用的人。

B: I like someone like you.我就喜欢你这种人。


我比较随和。



I’m easy-going.


☺easy-going [ˌiːziˈgəuiŋ] a. 随和的

A: You get along well with your colleagues.你跟你同事关系都不错。

B: That’s because I’m easy-going.那是因为我比较随和。


我天生就是一个很诚实的人。



I’m an honest person by nature.


A: I’m an honest person by nature. 我天生就是一个很诚实的人。

B: It seems that we can trust you. 看起来我们可以信赖你。


我很友好。



I’m very friendly.


☺by nature “天生地”

A: I’m very friendly. I have a lot of friends. 我很友好。我有很多的朋友。

B: Hopefully we could be good friends, too.希望我们也能成为好朋友。


我是个乐观主义者。I’m an optimist.


◎ Don’t you know I’m an optimist? 你不知道我是个乐观主义者吗？

A: Don’t you worry about the exam? 你不担心考试吗？

B: I’m an optimist.我是个乐观主义者。


精选话题WELL-CHOSEN DIALOGUES

1.初次见面寒暄介绍Introduction and Greeting

Mike： Ms Anderson, my name is Mike. I am Division
 
1

 Chief
 
2

 of ABC Company. Welcome to Toronto.

Ms Anderson： Thank you. It is a pleasure to meet you.

Mike： A pleasure meeting you as well, the flowers are for you.

Ms Anderson： Thank you. They are beautiful.

迈克： 安德森女士, 我叫迈克。我是ABC公司的部门经理。欢迎您来多伦多。

安德森： 谢谢。见到您很高兴。

迈克： 见到您也很高兴，这些花是送给您的。

安德森： 谢谢。它们很漂亮。

注释

“It is a pleasure...”表示“很高兴……”。如：It is a pleasure to have dinner with you. 很高兴和你共进晚餐。

单词特搜

1. division [diˈviʒən] n. 公司部门

2. chief [tʃi:f] n. 领导


英语通：成语


付账，付钱 Foot the Bill

众所周知，foot 常见的意思是“一只脚”。它用来表示“支付”的含义，还要追溯到15世纪。当时人们通常把所有的账目在账单的底部（foot of bill or account）加起来算总账，foot的意思相当于bottom，直到19世纪初叶foot才正式表达“支付，付账，付钱”这样的含义。


2.派对聚会自我介绍Self-introduction at Party

Hello, boys and girls. My name is Rachel White. I have a big family. There are four people, including my father, mother, one brother and myself. I have been deeply influenced
 
1

 by my family, and I am concerned about the love between my family members.

I am the kind of person who is sentimental
 
2

 and somewhat of a perfectionist
 
3

 , even in small things. But I know that I do need more self-confidence
 
4

 to see something through to the finish. Though I have many interests, tennis is what I like most. I want to keep on learning new things to increase my ability and to broaden my horizons.

嗨，大家好。我叫雷切尔·怀特。我有个大家庭。一共四口人，包括我的父亲、母亲、一个哥哥和我。我深受家庭影响，特别注重家庭成员之间的感情。

我是个感情丰富的人，而且有点完美主义，即使是小事也不放过。但是我知道我的确需要更多自信来完成一些事情。我虽然有很多兴趣，却最喜欢网球。我要不断学习新的东西来增强我的能力，并扩展视野。

注释

1. “somewhat of”和前面讲的“kind of”意思相同，都表示“有一点儿”。

2. “But I know that I do need more selfconfidence to see something through to the finish.”这句话中的“through”是副词，表示“自始至终，从头到尾”的意思。

单词特搜

1. influence [ˈinfluəns] v. 影响，改变

2. sentimental [ˌsentiˈmentl] a. 感情丰富的

3. perfectionist [pəˈfekʃənist] n. 完美主义者

4. self-confidence [selfˈkɔnfidns] n. 自信


英语通：成语


场所狭小 No Room to Swing a Cat

该短语起源的一种说法是，cat是过去英国海军用来惩罚士兵或罪犯的鞭子。据说，这条鞭子是用猪皮做成的，鞭打下去会有好像被猫爪抓过似的痕迹。“没有空间挥鞭”便是指“场地狭小”。


3.新生自我介绍Freshman Self-introduction

Good morning, teachers and my fellow
 
1

 students. My name is Paul. I’ve always been very interested in journalism
 
2

 , and have worked very hard at studying throughout my four years of college. Unfortunately, the more I’ve learned, the more I began to realize that I still don’t know enough to do research by myself. I think I still need a lot more practical experience to make what I’ve learned in the classroom more realistic
 
3

 . So I decided to pursue
 
4

 advanced study at the Columbia University, which I believe is the ideal place for me to get what I need. I hope that I can do a good job in my pursuits.

This is my first time in America, and also my first time studying with so many foreign friends. I hope we will get along very well. My favorite hobby is basketball. I am hoping that I can find someone here that would like to play with me. Thank you.

老师、同学们早。我叫保罗。我一直对新闻学很感兴趣，在我四年的大学生活中也一直很努力地在学习。但不幸的是，我学得越多，就越发了解到我所知道的仍然不足以独立做研究。我想我还需要更多实际的经验，以使我在课堂上所学到的知识更为实际。因此我决定来哥伦比亚大学深造，我相信这是一所理想的学府，能让我得到我所需要的东西。也希望我能做好我的研究工作。

这是我第一次来到美国，也是我第一次和这么多外国朋友一起念书。希望我们会处得很好。我的最大的嗜好是打篮球。我希望能在你们之中找到愿意和我一起玩篮球的人。谢谢。

注释

句型“the more… the more…”的意思是“越……越……”，如：The more angry he became, the more she laughed at him. 他越生气，她就越笑他。与之相对的还有“the more… the less… 越……越不……”如：The more difficult the questions are, the less likely I am to be able to answer them. 问题越困难，我就越不可能回答出来。


单词特搜

1. fellow [ˈfeləu] a. 同伴的，同事的

2. journalism [ˈdʒəːnəlizəm] n. 新闻学

3. realistic [riəˈlistik] a. 现实的

4. pursue [pəˈsju:] v. 追求，努力得到

不再胡说英语 SPEAK WRONG NO MORE


正确英语修习之 令人误解的句子


我来自我介绍一下。

（×）Let me introduce myself.

“请容许我做个自我介绍。”这种说法对日常的对话来说，会显得有点夸张。这样说就好像是在一场严肃的演讲当中做的自我介绍。

（√）I don’t believe we’ve met yet.

这句话是“我想我们还没见过面吧”的意思。从这句话切入，就可以很轻松自然地做自我介绍了，没有必要特地说“我来自我介绍”之类的话。
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叫我Ken就可以了。

（×）You can call me Ken.

一下子就说“请叫我……”的话，听起来就好像是因为某种原因不能说出本名，有点怪怪的。意思类似于“真正的名字不方便说，请叫我肯。”

（√）I’m Kenny Elizabeth. You can call me Ken.

“我是肯尼·伊丽莎白。叫我肯就可以了。”一开始还是要先完整地报上名字，这是礼貌。

（√）I’m Kenny Elizabeth. Everybody calls me Ken.

“我是肯尼·伊丽莎白。大家都叫我Ken。”这样说也可以。


轻松说电影FILM TALKING


《马达加斯加》 Madagascar 影视片花


Alex： What a day
 . I mean, it just doesn’t get any better than this, you know? Even the star’s out. Not going to find a star like that in the wild. Marty. Buddy
1

 . Listen. Everybody has days when they think the grass might be greener somewhere else
 .

Marty： Alex. Look at me. I’m ten years old. My life is half over
 . And I don’t
 even know if
 I’m black with white stripes
2

 or
 white with black stripes.

Alex： Marty, I’m thinking of
 a song. It’s a wonderful
3

 song. I think you’re familiar
4

 with it.

[image:  ]


亚历克斯： 今天真不错。我的意思是，再不会有什么比现在这样更好的了，你知道吗？甚至连天上的星星都那么漂亮。在野外是不会见到这样的星星的。马迪。伙计。听着，每个人都会有一段时间认为别处的草儿更绿。

马迪： 亚历克斯。看看我。我已经十岁了。我已经过了半辈子了。但是我到现在还不知道自己究竟是黑底白斑还是黑斑白底。

亚历克斯： 马迪，我想起了一首歌。一首很美妙的歌曲。我想你对它也很熟悉。


单词特搜

1.buddy [ˈbʌdi] n. 同伴，老兄，喂（美国俚语）

2.stripe [straip] n.（与底色不同的）条纹

3.wonderful [ˈwʌndəful] a. 美妙的，极好的，惊人的

4.familiar [fəˈmiljə] a. 熟悉的，通晓的，冒昧的

精彩点拨

◆ what a day 的字面意思为“怎样的一天啊”，表示感慨，在这里

可翻译为“今天真不错”。

◆ My life is half over. 在这里的意思是“我的生命已过去一半了。”其中 over 是副词，表示“结束，终结”。

◆ 在 not know if…(or…)中 know 后面引导的是 if 从句，表示“不知道某事物是……（还是……）”。其中 if 也可以用 whether 来替换。例如，I’m uncertain whether to go or not.（我不能肯定去还是不去。）

◆ 固定结构 think of sth. 在这里表示“想起，回忆起某事物”，不可用于被动语态。

俚语详说

it’s always greener on the other side

这山望着那山高，别处的草儿更绿，得陇望蜀


解词释义


该句的字面意思是“另外一边总是会更绿”，比喻人们不知满足，总是觉得未得到的东西比自己已经拥有的东西更好，可翻译为“得陇望蜀”，“别处的月亮会更圆”或“这山望着那山高”等。


寻根究底


该短语的来源与食草动物吃草时的习性有关。食草动物在吃草时习惯把头伸到篱笆外面去吃篱笆外的草，好像篱笆那边的草比这边的草更好一样，引申为“这山望着那山高”。该短语告诫人们要懂得知足，珍惜现在所拥有的，不要等到错过了或者失去了才追悔莫及。


《马达加斯加》 Madagascar Desert 额外赠送


Every cloud has a silver lining.“每一朵云都有银色的衬里”，“黑暗中总有一丝光明”或“苦中有乐”。表示再怎么恶劣的状况也会有好的一面。也可以用：Every dark cloud has a silver lining.

■摘自《英美人天天在说的4000句》



话题词汇CLASSIFIED WORDS

family [ˈfæmili] n. 家庭

a family of three 三口之家

traditional family 传统家庭

a happy family 幸福家庭

a farm family 农家

a well-to-do family 小康之家

a wealthy family 富裕的家庭

a poor family 贫困的家庭

a high-income family 高收入家庭

a middle-income family 中等收入家庭

a low-income family 低收入家庭

name [neim] n. 姓名

family name / last name / surname

[ˈsəːneim] 姓氏

first / given name 名字

nickname [ˈnikneim] n. 绰号

Christian name 教名

married [ˈmærid] a. 已婚的

single [ˈsiŋgl] a. 未婚的，单身的

temper [ˈtempə] n. 脾气

character [ˈkæriktə] n. 性格

kind [kaind] a. 和蔼的，仁慈的

considerate [kənˈsidərit] a. 体贴的，考虑周到的

polite [pəˈlait] a. 有礼貌的

insolent [ˈinsələnt] a. 蛮横无理的

good-hearted 好心肠的

easy-going 随和的，好相处的

introvert [ˈintrəuvəːt] a. 内向的

extrovert [ˈekstrəuvəːt] a. 外向的

moody [ˈmuːdi] a. 喜怒无常的

ambitious [æmˈbiʃəs] a. 有雄心的，野心勃勃的

conceited [kənˈsiːtid] a. 自以为是的，自负的

confident [ˈkɔnfidənt] a. 自信的

conservative [kənˈsəːvətiv] a. 保守的

open-minded 思想开明的

humorous [ˈhjuːmərəs] a. 幽默的

rude [ruːd] a. 粗鲁的

bad-tempered 脾气不好的

modest [ˈmɔdist] a. 谦虚的

arrogant [ˈærəgənt] a. 傲慢的，自大的

stubborn [ˈstʌbən] a. 顽固的

timid [ˈtimid] a. 胆小的



Chapter 2会面与告别


1.与新邻居初次见面 Meet the Neighbor for the First Time



2.介绍新员工 Introduce a New Employee



3.告辞 Say Goodbye



4.希望再见面 Hope to Meet Again



5.送行 See Off
 


2 会面与告别

人们会面及告别时有互相问候或打招呼的习惯，这是世界人民共有的礼仪行为。在英美等英语国家里，见面问候可分为语言问候和非语言问候，后者通常包括点头、微笑或挥手致意等。问候是相互的，对问候置之不理是极为不礼貌的表现。告别也是一种社交礼仪，西方国家的习惯是，客人在晚上10点半到11点之间告辞较为适宜，但提出告辞后不应马上离去，还要停留10~20分钟。此外在离开之前还要说些感谢的话，双方都应表示希望再相聚。在客人起身告别时，主人要送客，这是中外一致的做法，但西方人通常不会将客人送出大门外。

基本句式BASIC SENTENCES


打招呼



早上好！



Good morning!


= Morning!


近来如何？



How’re things going?


A: How’re things going? 近来如何？

B: Pretty good. 很好。


你好吗？



How are you doing?


A: How are you doing? 你好吗？

B: Good, thanks. 很好，谢谢。
 ?


很高兴认识你。



Nice to meet you.


A: Nice to meet you. 很高兴认识你。

B: Nice to meet you, too. 也很高兴认识你。?


下午好！



Good afternoon!


= Afternoon!


晚上好！



Good evening!


= Evening!?


一切都好吗？



How is everything?


A: How is everything?一切都好吗？

B: Everything is fine.一切都好。


好久不见。



I haven’t seen you for a long time.


= It’s been a long time.

= Long time no see.


你不是亚当斯先生吗？ Aren’t you Mr. Adams?


◎ You are Mr. Adams, aren’t you? 你是亚当斯先生，对不对？



再次见面



好久不见了，不是吗？



It’s been a long time, hasn’t it?


A:It’s been a long time, hasn’t it? 好久不见了，不是吗？

B:Yes, it sure has. 是的，的确是很久了。


真没想到在这儿遇见你！



Fancy meeting you here!


☺fancy [ˈfænsi] v. 想象，设想

A:Fancy meeting you here! 真没想到在这儿遇见你！

B:What are you doing here? 你在这儿做什么?


好久不见了。Long time no see.


= It’s been a long time since I saw you last time.

= Haven’t seen you for ages.

= I haven’t seen you for a long time.?


还是老样子。Same as usual.


A:How’s everyone at your family? 你的家人都好吗？

B:Same as usual. 还是老样子。


我一直盼望着与你再见一面。



I’ve been looking forward to meeting you again.


A:I’ve been looking forward to meeting you again.

我一直盼望着与你再见一面。

B:Same here. 我也一样。

look forward to “期望，盼望”


精选话题WELL-CHOSEN DIALOGUES

1.与新邻居初次见面Meet the Neighbor for the First Time

Tom：Hello.

Alice：Oh, hi!

Tom： Please allow
 
1

 me to introduce myself. My name is Tom.

Alice： Pleased
 
2

 to meet you. My name is Alice. Did you just move in next door?

Tom： Yes, I did. Have you lived here long?

Alice： Me? I guess so. I’ve lived here for about 6 years now. Have you lived in America very long?

Tom： No. Not really. When I left Vietnam
 
3

 , I came to America and I lived with a cousin
 
4

 in Dallas for 2 years. Where do you work, Alice?

Alice： I teach mathematics
 
5

 at a college. What do you do?

Tom： I am an accountant
 
6

 at a company.

Alice： Well, Tom, it was good to meet you. I have to go now. I’m teaching a class this evening and I need to get to the college.

Tom： It was nice meeting you too, Alice.

Alice：See you around!

Tom：Good-bye, Alice!

汤姆：你好。

爱丽斯：哦，你好！

汤姆： 请允许我介绍一下自己。我叫汤姆。

爱丽斯： 很高兴见到你。我叫爱丽斯。你刚搬进隔壁吗？

汤姆：是的。你住在这里很久了吗？

爱丽斯： 我吗？我想是的。到现在有六年了。你住在美国很久了吗？

汤姆： 不。不是很久。我离开越南后就来到了美国，和一个表兄在达拉斯住了两年。爱丽斯，你在哪里工作？

爱丽斯： 我在一所大学教数学。你是做什么工作的？

汤姆：我是一家公司的会计。

爱丽斯： 哦，汤姆，很高兴见到你。我现在得走了，我今晚有课，我得赶紧去学校。

汤姆： 我也很高兴见到你，爱丽斯。

爱丽斯：改天见！

汤姆：再见，爱丽斯！

注释

口语的“See you around! （回头见！）”常常用于说话双方所在的地方相距不远，隔不久时间还有可能再见面。

单词特搜

1. allow [əˈlau] v. 允许

2. pleased [pliːzd] a. 高兴的

3. Vietnam [ˌviətˈnæm] n. 越南

4. cousin [ˈkʌzn] n. 堂（表）兄弟姐妹

5. mathematics [ˌmæθiˈmætiks] n. 数学

6. accountant [əˈkauntənt] n. 会计，会计师


英语通：趣词趣语


爱打听别人的事的人 Nosey Parker

对于“爱打听别人的事的人”，人们首先想到的英文单词是gossiper。但形容一个人很“八卦”，是个“八婆/八公”，还得数nosey parker一词更传神。

nosey parker一词是怎样来的呢？英国人鼻子（nose）大，无论窥探什么事情，当然都是“鼻子先行”的了。所以，nosey或nosy就是广东话“八卦”的意思，例如：

She is very nosey and is probably in the know. 她什么事都喜欢打听，可能知道内情。

至于parker这个单词的来历，则有两个说法。一种说法是parker指在伦敦海德公园（Hyde Park）里偷看情侣亲热的人，还有一种说法是parker指英女王伊丽莎白一世时的坎特培里大主教马修·帕克（Matthew Parker），此人以喜欢探听别人隐私出名。

有些人会把nosey parker当作人名来写，写作Nosey Parker，例如：


What’s that Nosey Parker doing? 那个八婆/八公在干什么？
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2.介绍新员工Introduce a New Employee

Carl： Good morning, Tom. I would like you to meet Alice. She is our new software
 
1

 engineer. Alice, Tom is our department manager.

Tom： Hello, it’s a pleasure to meet you, Alice. Welcome aboard
 
2

 .

Alice： It’s an honor to meet you, sir. I am looking forward to working for you.

Tom： From what I’ve heard, you are going to be excellently fit. I’ll see you this afternoon to go over things.

Alice： That’s fine with me.

卡尔： 早上好，汤姆。我想让你见一见爱丽丝。她是我们新来的软件工程师。爱丽丝，汤姆是部门经理。

汤姆： 你好，很高兴见到你，爱丽丝。欢迎到这儿来。

爱丽斯： 很荣幸见到您，先生。我期望着为您工作。

汤姆： 据我所知，你会非常适合这个工作。今天下午我想就有关问题和你谈一谈。

爱丽斯：没问题。

注释

词组“go over”表示“检查，研究，审阅”。

单词特搜

1. software [ˈsɔftwɛə] n. 软件

2. aboard [əˈbɔ:d] ad. 进入群体（企业）


英语通：趣词趣语


“欺瞒老板键” Boss Key

在电脑和网络无处不在的现代社会，工作时间偶尔开小差玩个小游戏之类的事情都是不可避免的。可要是正玩得起劲儿，老板却出现在不远处，这可怎么好呢？只见人家不慌不忙手指轻轻点下键盘，屏幕马上变成工作界面，这个键就是boss key“老板键”。

boss key是电脑游戏中使用的一个特殊的快捷键，是用来快速隐藏游戏界面并显示正常工作程序的一个特殊界面。用这个键，上班时间玩电脑游戏或其他娱乐软件的人就可以轻松骗过上司和同事了。


3.告辞Say Goodbye

Ann：I really should be on my way.

Ben： Oh, not yet
 
1

 ! At least
 
2

 have one for the road.

Ann：No. Thanks all the same.

Ben： Well, I’m sorry you have to leave so early.

Ann： Thank you very much. We really had a good time.

Ben： Well, thank you for coming.

Ann：So, see you.

Ben： Bye.

安： 我真的该走了。

本： 哦，别啊！至少再喝一杯，以表送行。

安：不喝了。不过还是要谢谢你。

本： 哦，真遗憾你非得走这么早不可。

安： 非常感谢你。我们确实玩得很高兴。

本：好吧，谢谢你来这里。

安：那么，再见了。

本：再见。

注释

1. 固定词组“all the same”的意思是“仍然，还是”。

2. 固定搭配“thank sb. for doing sth.”表示“感谢某人做某事”，其中“for”的后面只能跟名词或动名词。

单词特搜

1. yet [jet] ad. 仍，还

2. least [li:st] n. 最少，最小


英语通：看图



Out of the Question Is Possible



“不可能”就是“可能”


摘自《巧遇智慧英文》



4.希望再见面Hope to Meet Again

Ella： I’d like to meet you again sometime
 
1

 .

Jason： That would be great. Actually, can I get your phone number, Ella? That’s assuming
 
2

 you don’t mind if I call you sometime.

Ella： Anytime. You can reach
 
3

 me at 555 8929.

Jason： OK. Got it. I’ll call you sometime next week.

Ella： Fine.

Jason： It’s time to go. Bye, Ella. Hope to see you soon.

Ella： Bye, Jason.

艾拉： 我希望还能再见到你。

杰森： 那就太好了。那么，你能把电话号码给我吗，艾拉？假如你不介意我给你打电话。

艾拉： 什么时间都可以。你打5558929就能找到我。

杰森： 好的。知道了。下星期我会打给你。

艾拉： 好的。

杰森： 到时间了。再见，艾拉。希望很快能见到你。

艾拉： 再见，杰森。

注释

口语常用句“Got it.”表示“知道了/明白了。”它还可以表示为“I’ve got it.”

单词特搜

1. sometime [ˈsʌmtaim] ad. 在某一时候

2. assume [əˈsju:m] v. 假定，设想

3. reach [ri:tʃ] v. 取得联系，到达


英语通：新闻


机器人模特揭开面纱 Robot Model Unveiled

A humanoid robot modeled after a fashionable Japanese woman made her appearance at a Japanese fashion show in Tokyo Monday. The 158cm-tall robot HRP-4C, which costs about$2,000,000 to develop, can imitate human facial expressions and make poses like a supermodel.

一仿日美女机器人亮相东京时装周。这个名叫HRP-4C的机器人身高158厘米，能模仿人类面部表情并摆出超级模特的姿态，造价约200万美元。


5.送行See Off

Sam：Where is Pamela?

Tina：Is she coming?

Sam：She told me she would be here.

Tina： They’re announcing
 
1

 your flight. You’d better board
 
2

 the plane.

Sam：Are you rushing
 
3

 me?

Tina： I’m just reminding
 
4

 you about the time. You don’t want to miss the plane, do you?

Sam： I know what I’m doing. Don’t worry. Can you do me a favor
 
5

 ?

Tina：Name it and I’ll do it for you.

Sam： Take care of Pamela when I’m away. She’s a nice girl. I don’t want her to get hurt or anything.

Tina：I’ve got it.

Sam： Thank you. Now I see that you’re my true friend. Most of my so-called
 
6

 friends left me at the moment my company went bankrupt
 
7

 . You’re the only one who has stood by me the whole time.

Tina： I’m just doing what I think I should do.

Sam： Thank you for being a friend of mine.

Tina： This isn’t like you. Well, I hope you’ll have a nice flight and a successful
 
8

 start in business.

Sam： Thank you. I have to leave now. If you see Pamela, tell her I’ll write to her.

萨姆：帕米拉在哪里？

蒂娜：她要来吗？

萨姆：她跟我说过她要来的。

蒂娜： 在叫你的航班了。你最好赶快登机。

萨姆：你在催我吗？

蒂娜： 我是在提醒你时间。你不想误了飞机，是吧？

萨姆： 我知道自己在做什么。别担心。你能帮我个忙吗？

蒂娜：说吧，我会帮你的。

萨姆： 我不在的时候，照顾帕米拉。她是个好女孩。我不希望她受到伤害。

蒂娜：我知道了。

萨姆： 谢谢。现在我看出来了你才是我真正的朋友。在公司倒闭的时候，许多所谓的朋友都离我而去。只有你一直都在我身边。

蒂娜： 我只是在做我觉得应该做的事情。

萨姆：谢谢你做我的朋友。

蒂娜： 这不像你啊。好了，希望你旅途愉快，事业上东山再起。

萨姆： 谢谢。我要走了。如果你看见帕米拉，告诉她我会写信给她的。

注释

1. 习惯语“name it”的意思是“（把它）讲出来”。

2. 词组“stand by”意为“支持”。

单词特搜

1. announce [əˈnauns] v. 广播，通告

2. board [bɔ:d] v. 上飞机，上船

3. rush [rʌʃ] v. 催促

4. remind [riˈmaind] v. 提醒

5. favor [ˈfeivə] n. 帮忙

6. so-called [ˌsəuˈkɔ:ld] a. 所谓的

7. bankrupt [ˈbæŋkrʌpt] a. 破产了的

8. successful [səkˈsesful] a. 成功的


英语通：看图



Never Give Up a Chance of Being a Hero



决不放弃任何成为英雄的可能


摘自《巧遇智慧英文》



不再胡说英语 SPEAK WRONG NO MORE


正确英语修习之 令人误解的句子


再见 ！

（×）See you again.

“后会有期。”See you again. 虽然也是分别时所说的话，但它是在不知道什么时候会再见面的情况下，希望和对方再见面所说的话，它是由I hope to see you again. 简化而来的。不适合用于朋友之间的日常道别。

（√）See you.

See you around.

See you later.

Later.

Take care.

这些都是“拜拜”“再见”的意思。对很快就会再见面的人说“再见”时，这些说法很合适。
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我们在旅馆接待处碰面吧。

（×）I’ll meet you at the reception.

“我们派对见 。”如果只说reception这个单词，意思就变成庆祝会或欢迎会之类的派对，这是因为这个单词有“欢迎会，宴会，招待会”的意思。对方乍听到这句话，可能会愣一下，然后反问你：Eh! What party?（啊！什么派对？）

（√）I’ll meet you at the reception desk.

旅馆、饭店的“接待处”的正确说法是reception desk。


轻松说电影FILM TALKING


《老妇杀手》 Ladykillers影视片花


Prof. Dorr： The General here, shall be directing our little old tunneling operation. Garth Pancake, though a master of none, is a Jack of all
 those trades corollary to
 our aim. Gawain is our proverbial “inside man”
 . He has managed to
 secure himself a berth on the custodial
1

 staff of the Bandit Queen. To look at Lump. Well, gentlemen, in a project of such risks, it is imperative
 
2

 to
 enlist the services of a hooligan
3

 , a goon
4

 , someone who will be our security.
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杜尔教授： 这儿的这位将军将成为我们这次挖掘行动的总指挥。加斯·潘科克，虽然身无特长，却是我们这次行动的多面手
 ，是我们实现目标的关键。我们都知道高文是内线。他已经成功地将自己安置于“海盗皇后”上的保管员工作组中。看看兰普。好吧，先生们，在这样一个冒险的计划中，很有必要加入一个流氓、暴徒，一个可以做我们的警卫的人。


单词特搜

1.custodial [kʌˈstəudiəl] a. 保管的，看管的

2.imperative [imˈperətiv] a. 必要的，紧急的，命令的 n. 命令，祈使句

3.hooligan [ˈhuːligən] n. 流氓

4.goon [guːn] n. 受雇暴徒，呆子

精彩点拨

◆ corollary (to / of sth.) 的意思是“某件事物或者行动的必然结果、结论”。在这里形容加斯?潘科克的参与是这次行动的关键，是成功的必然选择。

◆ 在 Gawain is our proverbial “inside man”. 一句中 proverbial 的意思是“众所周知的”，在这里指“行动的参与者都知晓的”，而 inside man 则指高文的身份为“卧底”。

◆ manage to do sth. 用来形容“想办法、努力达成某事”。文中 managed to secure himself a berth on the custodial staff 表示的意思为“设法使他自己置身于保安人员的工作团体中”。

◆ imperative to do sth. 表示“做某事是绝对必要的、迫切的”，如：It’s imperative that she not be seen here. 她不应该呆在这儿。

俚语详说


Jack of all trades



多面手，博而不精的人



解词释义


trade 的意思是“行业，手艺”。Jack of all trades 从字面上可以解释为在各行业里堪称“杰克”，比喻某个人对各个行业都有所了解，却都不精通。多翻译为“多面手，杂而不精的人”。


寻根究底


寻根究底：该短语的完全形式为 Jack of all trades and master of none，最早见于1612年，后逐渐缩略为 Jack of all trades，用于称赞他人博学，而 Jack 在当时是“人”的统称。之后该短语逐渐失去了原本的褒扬意义，具体含义则视其所在的语境而定，可译为“多面手”或“博而不精的人”。


《老妇杀手》 Ladykillers额外赠送


Never forget where you come from.“永远不要忘记你是从哪里来的。”用于告诫人们不要忘本或提醒自己不要忘记自己的出处或出发点，不要迷失自己。

■摘自《英美人天天在说的4000句》



话题词汇CLASSIFIED WORDS

hi [hai] int. 嗨

hey [hei] int. 嗨

hello [heˈləu] int. 嗨，你好

Nice to see you. 见到你很高兴。

How do you do? 你好。

How are you? 你好吗？

Long time no see. 好久不见。

Morning! 早上好！

Good morning! 早上好！

Good afternoon! 下午好！

Good evening! 晚上好！

Good night! 晚安！

Have a nice day! 一天好心情！

Have a good day! 一天愉快！

Good day! 一天愉快！

Bye. 再见。

Bye-bye. 再见。

Good-bye. 再见。

See you. 再见。

So long. 再见。

See you later. 待会儿见。

See you tomorrow. 明天见。

Take care. 保重。



Chapter 3表达态度与观点


1.赞成 Agreement



2.不赞成 Disagreement



3.满意 Satisfaction



4.失望 Disappointment



5.希望 Hope



6.表扬 Praise



7.责备 Scold



8.批评 Criticize



9.建议 Suggest



10.拒绝 Refuse



11.安慰 Console



12.劝阻 Dissuade



13.自信 Confident



14.高兴 Happy



15.生气 Angry



16.厌烦 Bored



17.冷漠 Indifferent



18.好奇 Curious
 


3 表达态度与观点

表达态度与观点是一种语言交际行为，能否正确恰当地表达自己的态度观点以及对别人的态度观点进行回复，关系到一个人能否维系和促进正常的人际关系。如果言语得当，就会博得对方的好感，会使交际活动更加顺利、人际关系更加和谐融洽。

基本句式BASIC SENTENCES


同意



我非常同意。I couldn’t agree more.


= I agree.

A:We need more practice. 我们需要更多的实践。

B: I couldn’t agree more. 我非常同意。


那正是我的想法。



That’s exactly my idea.


= I’m of exactly the same idea.


我也这样认为。I think so, too.


☺exactly [igˈzæktli] ad. 正好，正是，确切地

A: The girl is quite cute. 这个女孩很可爱。

B: I think so, too. 我也这样认为。


的确如此。It sure is.


A: This city is really comfortable to live in. 在这个城市生活很舒适。

B: It sure is. 的确如此。



不赞成



我绝对不赞同你的观点。


☺agree with sb. “赞同某人的观点”


I can’t agree with you at all.


= I disagree completely. 我完全不同意。


我想你错了。



I don’t think you’re right about it.


A:I don’t think you’re right about it. 我想你错了。

B:Oh, really? 哦，真的吗？


我不这样认为。



I don’t think so.


A: She is pretty. 她很漂亮。

B:I don’t think so. 我不这样认为。


我不能赞成。



I’m afraid I can’t give my approval.


☺approval [əˈpruːvəl] n. 赞成，承认

= I’m afraid I have different opinions. 我想我有不同的意见。


我不想反对你的观点。



I hate to disagree with you.


A: I think grammar is very important for students.

我认为语法对学生非常重要。

B: I hate to disagree with you, but I still think listening and speaking are the most useful.

我不想反对你的观点，可是我还是认为听说技巧对学生是最有用的。



满意



我很满意。



I’m content.


☺content [kənˈtent] a. 满意的，满足的

= I’m satisfied.

= I’m quite pleased.

A: How about your life here?你在这儿生活得怎么样？

B: I’m content.我很满意。


我没什么可以抱怨的。



I can’t complain.


☺complain [kəmˈplein] v. 抱怨，悲叹

= I’ve nothing to complain about.

A: How is your trip? 旅行怎么样？

B: I can’t complain.我没什么可以抱怨的。


我对我的工作很满意。



I’m quite pleased with my job.


☺pleased [pliːzd] a. 满足的，高兴的

◎ I’m very happy with your work. 我对你的工作很满意。

◎ I’m completely satisfied with your arrangement. 我对你的安排十分满意。


这正是我想要的。That is exactly what I want.


A: What about this hat? 这顶帽子怎么样？

B: That is exactly what I want.这正是我想要的。


很好！Very good!


= Not bad!

= Just right!



失望



我对他很失望。



I’m disappointed with him.


☺disappointed[ˌdisəˈpɔintid] a. 失望的

A:Has he passed the exam? 他通过考试了吗？

B: No. I’m disappointed with him. 没通过。我对他很失望。


真令人失望！



How disappointing!


A: How disappointing! We were just beginning the match when it rained.

真令人失望！我们刚要开始比赛就下起雨来了。

B: Next time we’d better listen carefully to the weather report.

下次我们最好注意听一下天气预报。


你让我失望。



You let me down.


☺let sb. down “让某人失望”

A: I failed French again. 我的法语又没及格。

B: You let me down.你让我失望。


这不是我所期望的。



It’s not what I expected.


☺expect [ikˈspekt] v. 期待，预期

= It’s not as good as I expected.

◎ It’s expected to be much better. 我原指望它会好得多。


白费我那么多力气。 All that for nothing.


A: All that for nothing. 白费我那么多力气。

B: Don’t be so depressed. 别那么悲伤。



责备



你就不能严肃点吗？



Can’t you be serious?


☺serious [ˈsiəriəs] a. 严肃的，认真的

A:Can’t you be serious? 你就不能严肃点吗？

B:Sorry. 对不起。


你这样做是多么荒谬啊！



How absurd are you to do that!


☺absurd [əbˈsəːd] a. 荒谬的，可笑的?

A: How absurd are you to do that! 你这样做是多么荒谬啊！

B: Why don’t you stop me then? 那你当时为什么不阻止我呢？


你这样说是什么意思？



What do you mean by saying so?


A:What do you mean by saying so? 你这样说是什么意思？

B:Nothing. 没什么意思。


我不明白你为什么不早点告诉我。



I wonder why you didn’t tell me earlier.


A: I wonder why you didn’t tell me earlier. 我不明白你为什么不早点告诉我。

B: I couldn’t find you anywhere. 我哪儿都找不到你。


下次能不能礼貌点？



Could you be more polite next time?


A:Could you be more polite next time? 下次能不能礼貌点？

B:I’ll bear it in my mind. 我会谨记的。



建议



我们正考虑今晚可以去看场电影。



We’re thinking of going to a movie tonight.


A: We’re thinking of going to a movie tonight.我们正考虑今晚可以去看场电影。

B: It sounds great.听起来不错。


我希望您给我的文章提些建议。



I’d like to have your advice on my article.


A: Prof. Brown, I’d like to have your advice on my article.

布朗教授，我希望您给我的文章提些建议。

B: It’s good except for some spelling mistakes. What’s more, the first paragraph isirrelevant to the article. It should be omitted.

不错，只是有几处拼写错误。此外，第一段与本文无关,应该删除掉。


我们今晚何不共进晚餐呢？



Why don’t we have dinner together tonight?


A: Why don’t we have dinner together tonight? 我们今晚何不共进晚餐呢？

B: It’s a good idea. 是个好主意。


我提议喝一杯怎么样？May I suggest a drink together?


A:May I suggest a drink together? 我提议喝一杯怎么样？

B: It’s your shout. 你请客。


你有什么建议吗？What do you suggest?


= What’s your suggestion?

= Do you have any suggestion?



劝告



我认为你最好去看看她。I really think you’d better go and see her.


A: I really think you’d better go and see her. 我认为你最好去看看她。

B: I do think so. 我也这样想。


你最好别那样做。I’d rather you didn’t.


A: Could I open the window? 我可以打开窗户吗？

B: Well, I’d rather you didn’t, if you don’t mind. It’s very draughty when you open the window. Just leave the door open. Will that be all right?

嗯，我希望你别那样做，如果你不介意的话。打开窗户风很大。只开门吧，可以吗？?


就听我一次吧！Listen to me just once!


A: I don’t want to go there. 我不想去那儿。

B: Listen to me just once! 就听我一次吧！


高兴



我高兴极了。I’m as happy as I can be.


A: I’ve heard that you got the promotion. 我听说你升职了。

B: Yeah. I’m as happy as I can be. 是啊。我高兴极了。


我今天心情很好。



I’m in a great mood today.


A: I’m in a great mood today. 我今天心情很好。

B: Any good news? 有好消息吗？



喜好



我最喜欢读书。



What I most enjoy is reading.


☺enjoy [inˈdʒɔi] v. 喜爱，享受

A: What do you like to do in your spare time? 业余时间你喜欢做什么？

B: What I most enjoy is reading. 我最喜欢读书。


我喜欢上了跳舞。



I’ve taken a fancy to dancing.


☺take a fancy to sb. /sth.“爱上某人/爱上做某事”

A: Why do you go to the dance hall three times a week?

为什么你一周要去三次舞厅？

B:I’ve taken a fancy to dancing. 我喜欢上了跳舞。


我最喜欢的莫过于做头发了。



There’s nothing I enjoy more than doing the hair.


A: There’s nothing I enjoy more than doing the hair. 我最喜欢的莫过于做头发了。

B:Really? I’ve never heard of that! 真的吗？我还从来没有听说过呢！


我对集邮很着迷。I’m into collecting stamps.


= I’m nuts about collecting stamps.

A:What do you like? 你喜欢什么？

B: I’m into collecting stamps. 我对集邮很着迷。


我很喜欢这个颜色。



I adore this color.


☺adore [əˈdɔː] v. 喜爱，崇拜


= I have a fancy for this color.


厌烦



我不喜欢你这种态度。


☺attitude [ˈætitjuːd] n. 态度，姿势，观点


It’s your attitude that I don’t like.


A:Why are you so angry? 你为什么这么生气？

B: It’s your attitude that I don’t like. 我不喜欢你这种态度。


我讨厌下雨天。



I hate rainy days.


☺hate [heit] v. 讨厌，憎恨

A:I hate rainy days. 我讨厌下雨天。

B: Why? Are you feeling down?为什么？你的心情不好吗?


我对这工作厌烦透了。



I’m fed up with this work.


☺be/get fed up with…“厌烦……，受够了……”

A:I’m fed up with this work. 我对这工作厌烦透了。

B: So am I. 我也是。


我受不了他了。



I can’t bear him.


= I can’t put up with him.

= I can’t stand him.


真没意思。



It’s for the birds.


bear [bɛə] v. 忍受，负担

= It sucks.

= It’s no good.

精选话题WELL-CHOSEN DIALOGUES

1.赞成Agreement

Ann： Eric, how long will you be in China?

Eric： I don’t know. Well, my contract
 
1

 here is for one year and I don’t know what I should do after that. Maybe going around for a while.

Ann： Well, have you ever thought about learning some Chinese?

Eric： Actually
 
2

 , I am learning that now. But it’s too hard for me. You know the 4 tones
 
3

 and the stuff
 
4

 . It really freaks
 
5

 me out.

Ann： Don’t worry. All things are difficult before they are easy.

Eric： You hit the nail
 
6

 right on the head.

Ann： Well, are you interested in some language-exchange program?

Eric： What is it?

Ann： It’s where I teach you Chinese and in exchange you teach me English.

Eric： Awesome
 
7

 ! I have been giving this a lot of thought. When can we do this?

Ann： How about this Sunday?

Eric： OK, cool.

Ann： Good, I’ll give you a call tonight.

Eric： No problem.

Ann： Bye.

安： 艾里克，你要在中国呆多久？

艾里克： 不知道。我在这里的合同是一年的，我也不知道之后该干点什么。也许会四处走走。

安： 嗯，有没有想过学点汉语？

艾里克： 事实上，我正在学。但对我来说那太难了。你知道四声那些东西，真够烦的。

安： 别担心。万事开头难嘛。

艾里克： 你说得有道理。

安： 嗯，你对语言交换有兴趣吗？

艾里克： 什么意思？

安： 在这个活动中，我教你汉语然后你教我英语。

艾里克： 太好了！我一直在想这个问题。什么时候开始？

安： 星期天怎么样？

艾里克： 好啊，太好了。

安： 好，我今晚给你打电话。

艾里克： 没问题。

安： 再见。

注释

句子“All things are difficult before they are easy.”和“You hit the nail right on the head.”都是英语谚语。前一句的意思是“万事开头难。”后一句的意思是“你说到点子上了。”完全可以把它和“You hit the point.”这句话一起理解。

单词特搜

1. contract [ˈkɔntrækt] n.合同

2. actually [ˈæktʃuəli] ad.事实上

3. tone [təun] n. 语调

4. stuff [stʌf] n.事情，事物，东西

5. freak [fri:k] v.使极度心烦 （常和out连用）

6. nail [neil] n. 钉子

7. awesome [ˈɔ:səm] a. 太棒了


英语通：笑话


集体照 Group Picture

The children had all been photographed, and the teacher was trying to persuade them each to buy a copy of the group picture.

“Just think how nice it will be to look at it when you are all grown up and say, ‘This is Emily, she’s a lawyer.’ or ‘That’s David, he’s a doctor.’”

A small voice at the back of the room rang out, “And this is the teacher... she’s been dead.”

所有的孩子都照了相，老师试图说服他们每个人都买一张集体照。

“就想一想，当你们长大成人之后再看它时多美好啊，你们会说：‘这是艾米丽，她现在是律师。”又或‘那是大卫，他是一名医生。’”

从教室后面传来一个微弱的声音:“这是老师……她已经去世了。”

[image:  ]




2.不赞成Disagreement

Susan： Tom, did you see the film last night?

Tom： Yes, I did. I thought it was a failure
 
1

 .

Susan： Do you really think so? I don’t think so. It wasn’t a bad film at all. Didn’t you hear the applause
 
2

 of the audience
 
3

 ?

Tom： Well, maybe so. But I still think everyone has a right to their own opinion.

Susan： Well, I don’t see any point in arguing this.

苏珊： 汤姆，昨晚那部电影看了吗？

汤姆： 看了。我觉得这部片子太失败了。

苏珊： 你真的这样想吗? 我可不这么认为。那根本就不是部烂片子。你没听见观众的掌声吗？

汤姆： 好吧，也许有不少掌声。但我认为每个人都有权保留自己的观点。

苏珊： 好吧，我觉得没必要为此而争论。

注释

“not… at all”用于否定句中，表示“一点也不……”，例如：I’m not happy at all. 我一点也不快乐。

单词特搜

1. failure [ˈfeiliə] n. 失败

2. applause [əˈplɔːz] n. 掌声

3. audience [ˈɔːdiəns] n. 听众，观众


英语通：趣词趣语


百搭牌，变卡 Wild Card

wild card是美国扑克游戏中的“百搭牌”。所谓“百搭牌”就是可以由持牌人随意决定牌值、代替其他任何牌的牌。

对于拥有wild card的人来说，等于增添了获胜机会。而对没有它的人则是无穷的烦恼，因为只知道对手有更多的组牌可能，而无法知道他到底在做什么打算。

现在，wild card在牌桌上的含义已经被沿用到日常生活之中。人们用它来形容事先难以预测、但对局势发展至关重要的决定性因素，可译为“未知的因素，无法预测的因素”。


3.满意Satisfaction

Anna：Hello, Anna speaking.

Jason：Hey Anna, this is Jason.

Anna： Jason! Where have you been hiding lately
 
1

 ? You know, it’s been a long time since your last call. Have you been good?

Jason：Yes. How are you, Anna?

Anna： I’m fine. What have you been doing?

Jason： Working. I’ve been really busy these days. I got a promotion
 
2

 .

Anna：That’s great. Congratulations!

Jason： Thanks. I’m feeling pretty good about myself too. You know, bigger office, a raise
 
3

 and even an assistant
 
4

 .

Anna： That’s good. So I guess I’ll have to make an appointment to see you.

Jason：You’re kidding.

Anna： How long have you been working there?

Jason： A bit over 2 years. This is a fast-moving company, and seniority
 
5

 isn’t the only factor
 
6

 in deciding promotions.

Anna： How do you like your new boss?

Jason： She’s very nice and openminded.

Anna： Much better than the last one, huh?

Jason： Yeah, he was a real slave
 
7

 driver. He probably would have loved it if we were robots
 
8

 .

Anna： Forget about him. Come over to my house tonight. Let’s get drunk
 
9

 .

Jason：Good. Tonight, 8 o’clock.

Anna：8 it is. See you then.

Jason：Bye.

安娜： 你好，我是安娜。

杰森： 嘿，安娜，我是杰森。

安娜： 杰森！你最近躲到哪里去了？你知道，从上次打电话到现在已经好久了。最近好不好？

杰森： 很好。你怎么样，安娜？

安娜： 我很好。最近你忙什么呢？

杰森： 工作。这些天我特忙。我升职了。

安娜： 太好了。恭喜恭喜！

杰森： 谢谢。我自我感觉也挺良好的。你知道。办公室大了，加了薪水，甚至还有个助手。

安娜： 不错。我猜我要见你的话得预约了。

杰森： 开玩笑。

安娜： 你在那家公司干多久了？

杰森： 两年多一点。这是一家发展很快的公司，在这儿资历不是决定升职的唯一标准。

安娜： 你的新老板怎么样？

杰森： 她人很好，思想也很开明。

安娜： 比上一个好多了，是吧？

杰森： 是的，上一个真是个奴隶主。他巴不得我们都是机器人。

安娜： 忘了他吧。今晚到我家来，咱们一醉方休。

杰森： 好的。今晚八点。

安娜： 说定了。回见。

杰森： 再见。

注释

“slave driver”原来指“监督奴隶工作的人”，本文里引申为“苛刻的上司”。

单词特搜

1. lately [ˈleitli] ad. 近来，最近

2. promotion [prəˈməuʃən] n. 提升，晋升

3. raise [reiz] n. 涨工资

4. assistant [əˈsistənt] n. 助手，助理

5. seniority [siːniˈɔriti] n. 资历

6. factor [ˈfæktə] n. 因素

7. slave [sleiv] n. 奴隶

8. robot [ˈrəubɔt] n. 机器人

9. drunk [drʌŋk] a. 喝醉了的


英语通：成语


初生之犊，没经验，幼稚 Wet behind the Ears

在动物出生后，尤其像是牛、马、驴等哺乳动物，全身都是湿漉漉的，即使身体会慢慢变干，耳朵后的位置却仍然是湿的。因此当形容人“耳背是湿的”时，便是表示这个人是“初生之犊”，没有经验。


This is Judy’s first job so she is still a bit wet behind the ears.



这是茱蒂的第一份工作，所以她还不够老练。
 


4.失望Disappointment

Annie： David, why don’t you clean your room?

David：I’m not in the mood
 
1

 .

Annie：Why are you feeling depressed
 
2

 ?

David： I was told my girlfriend was speaking ill of me. It’s a real letdown
 
3

 .

Annie： I don’t think she would do such a thing.

David： But she did and it made me disappointed.

Annie： Oh, cheer up. A girlfriend is not everything.

David：But she means a lot to me.

Annie：Then forgive
 
4

 her mistake.

David：Oh, I just can’t forget it.

安妮： 大卫，你为什么没有清理房间？

大卫：我没心情。

安妮：你为什么不高兴？

大卫： 我听说我女朋友在谈论我的坏话。这真让人泄气。

安妮：我觉得她不会这么做。

大卫：但她做了，这让我很失望。

安妮： 哦，高兴点儿。女朋友不是你的一切。

大卫：但她对我很重要。

安妮：那就原谅她吧。

大卫：哦，我只是忘不掉这件事。

注释

固定搭配“speak ill of…”的意思是“说……的坏话”。

单词特搜

1. mood [mu:d] n. 心情

2. depressed [diˈprest] a. 沮丧的

3. letdown [ˈletdaun] n. 失望

4. forgive [fəˈgiv] v. 原谅，宽恕


英语通：音标


一句话学会音标 [ u ]

发此音时，双唇收圆，肌肉尽量放松，舌后部抬起，舌尖离开下齿，然后振动声带即成，发短音。它的发音类似汉字“乌”，嘴唇要噘起，但要注意不能过于突出，声带肌肉略有紧张感。

摘自《9小时快学国际音标》



5.希望Hope

Jim： I’ve been looking forward to the new semester
 
1

 .

Linda： I hope we can make great progress in this new semester.

Jim： Hope so.

Linda： I hear we’ll have a new English teacher this semester.

Jim： Really? I hope we’ll do much better under her guidance
 
2

 .

Linda： I’m sure we will.

吉姆：我盼望着新学期快点到来。

琳达： 我希望在新的学期我们都能取得很大的进步。

吉姆：希望如此。

琳达： 我听说我们这学期要来一位新英语老师。

吉姆： 真的？我希望我们在她的指导下能够取得更好的成绩。

琳达：我肯定我们会的。

注释

“look forward to”的意思是“盼望，期盼”。需要注意的是，to的后面只能接名词或动名词（即动词-ing形式）。

单词特搜

1. semester [siˈmestə] n. 学期

2. guidance [ˈgaidəns] n. 指导


英语通：看图


Dance Like No One’s Watching

起舞吧，就像根本无人观望

摘自《邂逅幸福英文》



6.表扬Praise

Annie： Your knowledge of English is really surprising
 
1

 !

David： Oh, it’s nothing to speak of.

Annie： No, seriously. I’m impressed.

David： Thank you. I appreciate the compliment
 
2

 .

安妮： 你的英语知识太让人惊讶了！

大卫：哦，不值一提。

安妮： 不，我是认真的。你的英语给我的印象很深刻。

大卫： 谢谢。我很感激你的赞赏。

单词特搜

1. surprising [səˈpraiziŋ] a. 令人惊讶的

2. compliment [ˈkɔmplimənt] n. 称赞，致意

注释

“speak of”表示“提及，谈到”，如：It was the first time she had ever spoken of marriage. 那是她第一次提及婚姻。


英语通：新闻


希拉里获耶鲁大学荣誉学位

Hillary Picked Up an Honorary Degree from Yale University

Secretary of State Hillary Rodham Clinton picked up an honorary degree from Yale University 36 years after earning her law degree from the Ivy League school.

The 60-year-old Clinton reminisced about her days at Yale, saying the law school was an“encampment for protests and frivolity” when she arrived in the fall of 1969.

She met her future husband, Bill Clinton, at the school the following year, who was elected the nation’s 42nd president in 1993.

美国国务卿希拉里·罗德姆·克林顿被授予耶鲁大学荣誉学位。她于36年前毕业于这所“常青藤盟校”，并获法学学位。

现年60岁的希拉里·克林顿回忆了自己在耶鲁大学的时光，称她在1969年秋季入学时，法学院“是抗议和轻率举动的营地”。

在入学的第二年，希拉里结识了未来的丈夫比尔·克林顿。1993年他被选举为美国第42任总统。


7.责备Scold

Annie： Why didn’t you tell me you had a girlfriend?

Victor： Sorry, I thought you knew.

Annie： But you should tell me you were in love with her.

Victor： Didn’t I?

Annie： You know you didn’t.

Victor： Well, I’m telling you now.

Annie： Yes, but you might have told me before.

Victor： I didn’t think you’d be interested.

Annie： You can’t be serious
 
1

 . How dare
 
2

 you not tell me you are going to marry
 
3

 her?

Victor： Sorry, I didn’t think it mattered
 
4

 .

Annie： Oh, you men! You’re all the same!

安妮： 你为什么不告诉我你有女朋友了？

维克多： 对不起，我以为你知道。

安妮： 但你早就该告诉我你和她在谈恋爱。

维克多： 我没告诉你吗？

安妮：你知道你没告诉我。

维克多： 那么，我现在就告诉你。

安妮： 是的，但你以前就应该告诉我。

维克多： 我以为你不会感兴趣的。

安妮： 你不是当真的吧。你怎么敢不告诉我你要跟她结婚？

维克多： 抱歉，我觉得这没什么大不了的。

安妮： 哦，你们这些男人，都一个德行！

注释

固定搭配“be in love with…”的意思是“与……恋爱，爱上……”。

单词特搜

1. serious [ˈsiəriəs] a. 严肃的 , 认真的

2. dare [dɛə] v. & aux. 胆敢

3. marry [ˈmæri] v. 娶，嫁

4. matter [ˈmætə] v. 要紧，重要


英语通：音标


一句话学会音标 [ m ]

☺发音时，双唇紧闭，舌头平放，振动声带，让气流从鼻腔通道泄出。[ m ] 像汉字“嗯”的鼻音，特别需要注意的就是[ m ] 不张嘴。

摘自《9小时快学国际音标》



8.批评Criticize

Tina： I wish I knew who had moved my flower pots
 
1

 .

Sam：It was me. I’m so sorry.

Tina： What did you think you were doing?

Sam： I had to move it so that I can get my bike through.

Tina： How dare you be so inconsiderate
 
2

 ? That’s wrong
 
3

 .

Sam： I’m awfully sorry. I didn’t think you’d mind so much.

Tina：Never do that again!

Sam：I promise.

蒂娜： 我希望我知道是谁动了我的花盆。

萨姆： 是我。对不起。

蒂娜： 你知道你做了什么吗？

萨姆： 我必须得把它移一下，把我的自行车推出来。

蒂娜： 你怎么这么不为别人着想呢？那样做是不对的。

萨姆： 我真的很抱歉。我没想到你会这么在意。

蒂娜： 你不能再这么做了！

萨姆： 我保证。

注释

“How dare you + do sth.?”这一句型的意思是“你怎么敢……？”，含有责备、批评、惊讶的意思。

单词特搜

1. pot [pɔt] n. 罐，盆

2. inconsiderate [ˌinkənˈsidərit]a. 不顾及别人的

3. wrong [rɔŋ] a. 错误的


英语通：笑话


还剩多少？ How Much Is Left?

Mother：I told you not to eat cake before supper.

Terry： But, Mum, it’s part of my homework. “If you take an eighth of a cake from a whole cake, how much is left?”

妈妈：我告诉过你晚饭前不要吃蛋糕。

泰瑞： 但是，妈妈，这是我家庭作业的一部分。“如果你从一整块蛋糕上拿走八分之一，还剩下多少？”


9.建议Suggest

Alice：You have a lovely house, Jack.

Jack： Thank you. But a number of things have been going wrong lately.

Alice： That’s too bad. What problems are you having?

Jack： Oh, the whole house needs re-painting for starters. The carpet
 
1

 in the living room is worn out, and I’d like to put in new wall-to-wall carpeting. Last week, I had to call the plumber
 
2

 to fix the toilet
 
3

 . Anyway, all are par
 
4

 for the course when you own a house, I guess. I think I’m going to hire an interior
 
5

 decorator
 
6

 to look the place over.

Alice： I’ve studied home decoration
 
7

 as a hobby. Could I make some suggestions?

Jack： Go right ahead.

Alice： Well, I think a crystal
 
8

 chandelier
 
9

 would look great in your living room, and maybe some new drapes
 
10

 for the windows. Also, a grandfather clock would look great in the den. Perhaps you could buy some potted plants for the dining room.

Jack： Wow! You really do have a talent for this, Alice. Thanks for the suggestions.

Alice： You’re welcome, Jack. Glad to be of help.

爱丽丝：杰克，你的房子真不错。

杰克： 谢谢。但是最近有很多地方出了问题。

爱丽丝：那可太糟了。出什么问题了？

杰克： 哦，刚刚住进来，整个房子都需要重新粉刷。起居室里的地毯也已经很旧了，我想把整个地板都铺一层新的。上星期，我不得不打电话找水管工来修理厕所。不管怎么说，如果你有一间房子，我觉得这些都是最寻常不过的事。我看我要请一个室内工程师来看看这个地方。

爱丽丝： 我曾经因为感兴趣学过室内装饰。我能给你提一些建议吗？

杰克：请讲。

爱丽丝： 啊，我觉得在起居室里装一盏水晶吊灯会很漂亮，另外呢，可能需要一些新的落地窗帘来装饰窗户。还有，书房里放一盏大座钟会很漂亮的。你还可以买一些盆栽装饰餐厅。

杰克： 哇噻！你在这方面可真是有天赋啊，爱丽丝。谢谢你的建议。

爱丽丝： 不客气，杰克。很高兴能帮助你。

注释

1. 词组“wear out”表示“用坏，用破，用旧”。其中“wear”一词的过去式和过去分词分别是“wore”和“worn”。

2. 本段对话中出现了很多固定用法，如“wall-to-wall（整个地板铺满的）”、“grandfather clock（有摆的落地大座钟）”和“potted plant（盆栽）”。

单词特搜

1. carpet [ˈka:pit] n. 地毯

2. plumber [ˈplʌmbə] n. 管道工人

3. toilet [ˈtɔilit] n. 卫生间，马桶

4. par [pa:] a. 平常的

5. interior [inˈtiəriə] a. 内部的

6. decorator [ˈdekəreitə] n. 装修工人

7. decoration [ˌdekəˈreiʃən] n. 装修

8. crystal [ˈkristl] a. 水晶的

9. chandelier [ˌʃændəˈliə] n. 枝形吊灯

10. drape [dreip] n. 窗帘


英语通：看图


Gifts from the heart

来自内心的礼物

摘自《找谁倚靠》



10.拒绝Refuse

Joe： Why don’t you sit down and relax, darling
 
1

 ?

Jane：I don’t want to.

Joe： Well, come over and talk to me then.

Jane：Certainly not.

Joe： May I turn on the TV then?

Jane：Turn on the TV? For what?

Joe： So that we can sit down together and listen to some music.

Jane： Listen to some music? And who’ll cook dinner? Will you?

Joe： I will. But let’s go to the disco
 
2

 after dinner.

Jane： To a disco? Oh, no! You know I hate
 
3

 it.

乔： 亲爱的，你干嘛不坐下来休息一会儿呢？

简： 我不想。

乔： 嗯，那过来跟我聊聊。

简： 不想。

乔： 我打开电视行吗？

简： 打开电视？干什么？

乔： 我们可以坐下来听听音乐。

简： 听音乐？谁做饭？你吗？

乔： 我做。但是晚饭后我们去跳迪斯科吧。

简： 跳迪斯科？哦，不去！你知道我讨厌迪斯科。

注释

“For what? ”是口语中一个很常见的问句，意思和“Why?”一样，但比“Why?”更口语化，有时候也会用“What for?”。

单词特搜

1. darling [ˈda:liŋ] n. 亲爱的人

2. disco [ˈdiskəu] n. 迪斯科

3. hate [heit] v. 讨厌


英语通：音标


一句话学会音标 [ əu ]

发此音时，舌头从中元音[ ə ] 的位置滑向[ u ]，在接近[ u] 时停止，唇形从自然变为圆唇，第一个音长而强，第二个音短而弱。发音力求过渡自然。此音颇像汉语拼音中的“ou”或者汉字“欧”的普通话发音。

摘自《9小时快学国际音标》



11.安慰Console

Mary： Why do you look so gloomy
 
1

 ? What are you looking for?

Harry： My dissertation
 
2

 . I put it somewhere
 
3

 last night and I can’t find it now.

Mary： Did you finish typing it yesterday?

Harry： Yes. I kept on typing it until midnight
 
4

 , but it is lost.

Mary： Don’t worry about it. It must be somewhere in your room. Let’s see where you put it. Have you searched your drawers
 
5

 and the desk?

Harry： Yes. But there’s nothing inside the drawers or on the desk.

Mary：How about the shelf?

Harry： I’ve searched everywhere. Where on earth did I put it?

Mary： Don’t get upset over it. At least you have another week to go.

Harry： I’ve been working on it for a whole month and it’s too late to write another. Just think of all my hard work that goes for nothing. How could I do such a thing?

Mary： Cheer up. What I meant was that you can find it sometime during the week. There is no need to write a new one. Oh, what’s this? Is this your dissertation?

Harry： Let me see. Yes, that’s it. Where did you find it?

Mary： You’ve put it among these journals
 
6

 .

Harry： My poor memory
 
7

 . Thank you very much.

玛丽： 你怎么看起来这么沮丧？在找什么呢？

哈里： 我的学位论文。我昨天晚上把它放在某个地方，现在找不到了。

玛丽：你昨天把它打完了吗？

哈里： 是的。我一直打到半夜，但现在不见了。

玛丽： 别担心，它肯定是在你房间的某个地方。我们来看看你把它放到哪儿。你找过抽屉和桌子了吗？

哈里： 是的。但抽屉里和桌子上都没有。

玛丽：架子上呢？

哈里： 我哪儿都找遍了。我到底把它放到哪儿呢？

玛丽：别烦。至少你还有一个星期呢。

哈里： 我已经花了整整一个月的时间在这上面，现在再写一篇太迟了。想想我的努力毫无结果。我怎么能干这种事？

玛丽： 高兴点。我的意思是你在这周内一定能找到它。没有必要写篇新的。噢，这是什么？这是你的毕业论文吗？

哈里： 让我瞧瞧。是的，就是它。你在哪儿找到的？

玛丽： 你把它和这些期刊放在一起了。

哈里： 我的记性真差。太谢谢你了。

注释

1. 固定搭配“finish + doing sth.”表示“完成某事”。

2. 词组“on earth”意思是“究竟，到底”。

3. 习惯用语“go for nothing”意思是“竹篮子打水一场空，到头来什么也没有得到”，也作“劳而无功”讲。

单词特搜

1. gloomy [ˈglu:mi] a. 忧郁的，沮丧的

2. dissertation [ˌdisəˈteiʃən] n. 学位论文

3. somewhere [ˈsʌmwɛə] ad. 在某处

4. midnight [ˈmidˌnait] n. 午夜

5. drawer [ˈdrɔ:ə] n. 抽屉

6. journal [ˈdʒəːnl] n. 定期刊物

7. memory [ˈmeməri] n. 记忆力


英语通：看图


Why Women Cry So Easily

为何女人这么爱落泪

摘自《邂逅幸福英文》



12.劝阻Dissuade

Ann： This is the house I want to rent.

Tom： Could you tell me the advantages
 
1

 of it?

Ann： No problem. First, it’s comfortable and cozy
 
2

 . Second, it has a lovely view of the city. Third, it has all kinds of electric appliances
 
3

 that we need, such as refrigerator
 
4

 , electric stove
 
5

 , heating apparatus
 
6

 , washing machine and dishwasher. Fourth is the most important, the electricity
7

 is free of charge. Finally it is located in the centre of the city and the transportation is convenient
 
8

 .

Tom： There is something in what you said. But what’s the rent?

Ann： $200 per week.

Tom： In my opinion, the rent is far more expensive than that in other areas.

Ann： It certainly is, but to tell you the truth, the room is so large that I can share it with someone else and that will decrease
 
9

 the total amount of the rent.

Tom： Your intention
 
10

 is good, but I still can’t agree with you. If no one would like to share it with you, you’ll have to pay it all by yourself.

Ann： Don’t you think I can save some bus fares
 
11

 since it’s easy to go anywhere from here and it’s near the place where I work?

Tom： I agree with you in this way, but how often do you go to work or shopping per week?

Ann： Twice a week for work and once for shopping.

Tom： In my opinion, you have to go to the university everyday, and the fare would cost you most of your living expenses
 
12

 if you live here far away from the university.

Ann： That’s true. OK, I’ll think about it.

安： 这是我想租的房子。

汤姆： 你能告诉我它的优点吗？

安： 没问题。首先，它很舒适惬意。其次，在这儿你能看到城市优美的风景。第三，它有我们需要的各种家用电器，比如电冰箱、电炉、电热器、洗衣机、洗碗机等。第四，也是最重要的，电是免费的。最后，它位于城市中心，交通方便。

汤姆： 你说得有道理。租金多少？

安： 一周200美元。

汤姆： 在我看来，租金比其他地方贵多了。

安： 是的。但实话告诉你，房间很大，所以我可以和其他人合租，这样就能减少租金的数额。

汤姆： 你的意图是好的，但我仍不同意。如果没有人愿意同你合租，你就必须付全部租金。

安： 你不认为这儿到任何地方去都很方便，而且离我工作的地方很近，这样我就能省一笔公车费吗？

汤姆： 在这点上我同意。但每周你又上几次班或逛几次街呢？

安： 每周上两次班，逛一次街。

汤姆： 我认为，你必须每天都去大学，而这儿离大学很远，如果你住在这儿，车费将花去你生活费的大部分。

安： 这倒是真的。嗯，我再考虑考虑吧。

注释

当表达自己的想法时，经常会用到“in my opinion（依我看来）”。

单词特搜

1. advantage [ədˈva:ntidV] n. 优点，好处

2. cozy [ˈkəuzi] a. 舒适的，惬意的

3. appliance [əˈplaiəns] n. 器具

4. refrigerator [riˈfridʒəreitə] n. 电冰箱

5. stove [stəuv] n. 炉子

6. apparatus [ˌæpəˈreitəs] n. 器械，设备

7. electricity [ilekˈtrisiti] n. 电

8. convenient [kənˈvi:njənt] a. 便利的

9. decrease [di:ˈkri:s] v. 减少

10. intention [inˈtenʃən] n. 意图，目的

11. fare [fɛə] n. 费用

12. expense [ikˈspens] n. 花费


英语通：成语


扫兴的人或事 Skeleton at the Feast

据说在古埃及有一种习俗，有喜事的人家在摆设宴席时，桌上要摆上一具骷髅，目的是提醒筵席中作乐的人们，人生中除了有欢乐，也有悲伤，要懂得适可而止的艺术，怀有忧患意识。这样的习俗在其他人看来，很倒胃口，也很扫兴，无法尽兴狂欢，后来这个短语便有了“扫兴，讨厌”的意思。


Paul was just a skeleton at the feast. He reminded everyone that they have an exam to do tomorrow. 保罗真扫兴，他提醒大家明天有考试。
 


13.自信Confident

Mother： The final examination will be held at the end of this month. Have you made good preparation
 
1

 ?

Son： Sure. I’ve reviewed
 
2

 all the lessons I’ve learned this academic
 
3

 year.

Mother： Are you sure you can do well this year?

Son： I’m a hundred percent certain.

Mother： According to what you did last time, I have my doubts.

Son： I’m sure I can get a ninetyfive this time.

母亲： 这个月底就要期末考试了。你做好准备了吗？

儿子： 是的。我已经把这学年所有学过的课文都复习过了。

母亲： 你确定你今年能考好么？

儿子：我百分之百地肯定。

母亲： 但就你上次的成绩而言，我对此表示怀疑。

儿子： 我敢肯定我这次能得95分。

注释

“a hundred percent”的意思是“百分之百，完全”。

单词特搜

1. preparation [ˌprepəˈreiʃən] n. 准备，预备

2. review [riˈvjuː] v. 回顾，复习

3. academic [ˌækəˈdemik] a. 学校的，学院的


英语通：成语


仔细思考 Put On One’s Thinking Cap

thinking cap在这里指的是西方传统中，法官在出席法庭审案时戴的帽子。之所以这么说，是因为法官审案时，思路必须要细腻缜密，考虑每一个环节和相关的细节，以保证做出的判决是公正的。因此，这个成语有了“仔细思考，认真想办法”的意思。这个短语经常用来让小孩要动动脑筋。


In order to work out a careful plan, we need to put on our thinking cap.



为了做出周全的计划，我们需要仔细地想一想。
 


14.高兴Happy

Ann：How’s your new car?

Bob：Perfect. Couldn’t be better!

Ann： You made a good choice
 
1

 , then?

Bob：It’s just what I want.

Ann：No regrets?

Bob：I’m really pleased with it.

Ann：I’m glad you’re happy.

Bob：It’s super
 
2

 .

安： 你的新车怎么样？

鲍勃： 完美极了。再好不过了！

安： 那么，你做了一个正确的选择？

鲍勃： 它正是我想要的。

安： 不后悔？

鲍勃： 买下它，我真的很高兴。

安： 你高兴我也很高兴。

鲍勃： 它太棒了。

注释

这里的“Couldn’t be better!”表示“再好不过！”，“couldn’t be + 形容词比较级”表示“再……不过”，用否定形式表示肯定意味，加强语气。再如：Couldn’t be worse! 再糟糕不过！

单词特搜

1. choice [tʃɔis] n. 选择

2. super [ˈsju:pə] a. 太棒了


英语通：看图


Love Is Interdependence

爱是相互依存

摘自《邂逅幸福英文》



15.生气Angry

Kate： What’s up? You sound a little down in dumps
 
1

 .

Mike： I quarreled with my roommate last night. He is really stubborn
 
2

 .

Kate： Calm down. Shouting won’t help.

Mike：He’s really outrageous
 
3

 .

Kate：What happened?

Mike： I went back home last night. You know tired as a dog. So I took a quick shower and went to bed. I couldn’t fall asleep because Brian was there in the living room, playing his stupid stereo
 
4

 so loud. I kindly told him to turn that down a little bit. He shouted at me.

Kate：What? He can’t do this to you.

Mike： Well he did it anyway
 
5

 . Then he came into my room and shot all his shit. Blah
 
6

 blah blah... You know.

Kate：What did you do?

Mike：I shouted back of course.

Kate： Hold it. Mike. You won’t accomplish
 
7

 anything by hollering
 
8

 at him, right? You’re worked up till now. Why not wait until you cool down a bit?

Mike： What would you do if you were in my shoes?

Kate： Just stay cool. You know. When you get back home tonight, tell him that you didn’t mean to quarrel with him.

Mike： No way, Kate. I mean it’s just not my fault.

Kate： I know. It wouldn’t hurt much to say sorry first. And after that, you can casually mention the problem. I’m sure he’ll cooperate
 
9

 .

Mike：I’m too angry to do that.

凯特： 怎么了？听你说话好像情绪不太好啊。

迈克： 我昨晚和室友吵架了。他太倔了。

凯特：冷静点。大嚷大叫不能解决问题。

迈克：他太过分了。

凯特：怎么了？

迈克： 我昨天晚上回家。你知道，累得像狗似的。我很快地洗了个澡然后就上床了。可是Brian在客厅里把他那个破音响开得震天响，吵得我睡不着。我礼貌地告诉他把声音关小点。他却对我大喊大叫。

凯特：什么？他不能这么做。

迈克： 他就是这么做的。然后他到我屋里说废话，你知道的。

凯特：那你呢？

迈克：我当然也冲他喊。

凯特： 忍一忍，迈克。喊解决不了问题，对吧？你直到现在还很激动。为什么不等冷静下来呢？

迈克：你是我的话会怎么办？

凯特： 保持冷静，你知道。今晚你回家的时候，告诉他你不是真想和他吵。

迈克： 没门儿，凯特。我是说这又不是我的错。

凯特： 我知道。可先说抱歉又不损失什么。之后你可以慢慢地和他提这件事。我相信他会合作的。

迈克： 我实在是太生气了，我做不到。

注释

1. 词组“turn down”表示“降低音量”。

2. 对话中的“… shoot all his shit”是俚语，意思是“说脏话，说废话”。“shoot”的过去式和过去分词都是“shot”。

3. 当你和外国人谈话的时候，他们会常用到“blah blah blah”。其意思是“等等等等”，表示省略或者多数情况都表示他们对某人所说的话表示不满，觉得他们说的都是和正题无关的废话。

4. 词组“work up”意为“使激动，使兴奋”。

单词特搜

1. dumps [dʌmps] n. 抑郁

2. stubborn [ˈstʌbən] a. 顽固的，固执的

3. outrageous [autˈreidʒəs] a. 蛮横的，过分的

4. stereo [ˈstiəriəu] n. 立体声音响

5. anyway [ˈeniwei] ad. 总之

6. blah [bla:] n. 胡言乱语，废话

7. accomplish [əˈkɔmpliʃ] v. 完成，实现

8. holler [ˈhɔlə] v. 叫喊

9. cooperate [kəuˈɔpəreit] v. 合作


英语通：音标


一句话学会音标 [ n ]

发此音时，双唇微张，舌尖上扬，轻轻抵住上齿龈，振动声带，气流由鼻腔出来。发出的音像汉字里的“嗯”，但是这时需要张嘴，并且舌尖要抵住上齿龈。

摘自《9小时快学国际音标》



16.厌烦Bored

Jenny： Stop running around in front of the TV, will you? Why don’t you just sit and watch?

Steve： I’ve tried, but I can’t stand the bald
 
1

 man talking so loudly in the program.

Jenny： Then stay away! No one is keeping you from doing that.

Steve： Don’t be so irritable
 
2

 ! I just don’t understand the program. That’s all.

Jenny： All right, I’ll explain it to you later on. Now scram
 
3

 !

Steve： OK. I’ll wait until you’ve had your fun, if that’s what you want.

Jenny： That’s exactly what I want. Thank you.

詹妮： 你别在电视机前转来转去的好吗？你干嘛不安安静静地坐着看？

史蒂夫： 我是这么想来着，可是我实在忍受不了节目中这个秃老头说话那么大声。

詹妮： 那么你走开! 这里没人要你看这个节目。

史蒂夫： 别发这么大火! 我只是看不懂这个节目。就这样。

詹妮： 好吧，以后我解释给你听。你现在离我远一点！

史蒂夫： 好吧。只要你愿意，我可以等你看个痛快。

詹妮：正求之不得。谢谢。

注释

1. 固定搭配“keep sb. from doing sth.”的意思是“阻止/抑制某人做某事”，“from”后面用的是动名词。

2. 副词短语“later on”的意思是“稍后”。

单词特搜

1. bald [bɔ:ld] a. 光秃的

2. irritable [ˈiritəbl] a. 易怒的，急躁的

3. scram [skræm] v. 走开，滚开


英语通：音标


一句话学会音标[ ŋ ]

发此音时，舌根抬高以形成阻碍堵住气流，使得气流流入鼻腔，从鼻呼出，同时振动声带。此音颇像汉语拼音“eng”和汉字“嗡”的尾音。

摘自《9小时快学国际音标》



17.冷漠Indifferent

Salesgirl： Would you like to see our new shirts
 
1

 ?

Romeo： Sorry, but I’m not really that interested in those things.

Salesgirl： Well, they’re very nice, you know.

Romeo： Really?

Salesgirl： And not expensive either.

Romeo： Oh, I don’t care about that.

Salesgirl： Everybody’s buying them.

Romeo： Are they?

Salesgirl： Yes, they’re very fashionable
 
2

 , you see.

Romeo： I’m afraid I’m not interested in fashion
 
3

 .

Salesgirl： I see.

Romeo： But thank you very much all the same.

Salesgirl： Sorry I couldn’t help you.

女店员： 你想看看我们的新款衬衫吗？

罗密欧： 对不起，但是我对这些东西真的不是很感兴趣。

女店员： 嗯，你知道，它们真的不错。

罗密欧：真的吗？

女店员：而且也不贵。

罗密欧：哦，我不在意这些东西。

女店员：很多人都在买这些衬衫。

罗密欧：是吗？

女店员： 是的，您看，它们都很时尚。

罗密欧：恐怕我对时尚不感兴趣。

女店员：我知道了。

罗密欧：但还是谢谢你。

女店员： 很遗憾没能给您提供任何服务。

注释

“Thank you very much all the same.”一般用于别人无法向你提供帮助但你仍要对其表示感谢时。

单词特搜

1. shirt [ʃə:t] n. 衬衫

2. fashionable [ˈfæʃənəbl]a. 时髦的，流行的

3. fashion [ˈfæʃən] n. 时尚


英语通：音标


一句话学会音标 [ ʃ ]

发此音时，双唇翘起向前突出，上下齿靠拢，舌尖抬向上齿龈较后部位，舌身抬高，然后向外吹气，不振动声带。

摘自《9小时快学国际音标》



18.好奇Curious

Lucy： I’ve been told that you are a very successful businessman abroad
 
1

 . I wonder how you managed
 
2

 to achieve
 
3

 such success.

David： Oh, through a lot of hard work, of course.

Lucy： I suppose
 
4

 that in a foreign country it was difficult at first, wasn’t it?

David： Surely it was, especially when you only knew a few people and little English.

Lucy： You mean you didn’t know much English then?

David： Right … I only knew a few English sentences.

Lucy： That’s incredible
 
5

 ! Could you tell me what you did to make a start?

David：First I worked as a servant.

Lucy： Really?! I wish you could tell me more about your experience.

David： I’d like to, but I must run to a meeting.

露西： 我听说您在海外是一位非常成功的商人。我想知道您是怎么获得这样的成功的。

大卫： 哦，当然是通过大量艰辛的工作了。

露西： 我觉得在一个陌生的国家初期肯定很难，对吧？

大卫： 那是肯定的。尤其是当你认识的人很少，并且对英文几乎一窍不通的时候。

露西： 您的意思是您当时不懂多少英语？

大卫： 是的……我只知道几个英文句子。

露西： 真是不可思议！您能告诉你是怎么起家的吗？

大卫： 最初我的工作是当一名佣人。

露西： 真的？！我希望你能告诉我更多关于你的经历。

大卫： 我很乐意，但是我必须要赶去参加一个会议。

注释

“manage to do sth.”的意思是“设法做成某事”。

单词特搜

1. abroad [əˈbrɔ:d] ad. 在国外

2. manage [ˈmænidV] v. 设法做到

3. achieve [əˈtʃi:v] v. 获得

4. suppose [səˈpəuz] v. 猜想

5. incredible [inˈkredəbl] a. 难以置信的

不再胡说英语 SPEAK WRONG NO MORE


正确英语修习之 令人误解的句子


他很感动喔。

（×）He is touched.

“他不正常。”事实上，这句话在老外听起来，就等于是在说He is touched in the head. 这是“脑筋不正常”或“想法很奇怪”的意思。但要注意的是，只有在主语不是第一人称的情况下，才会有这样的意思，如果说I’m touched. 意思还是“我很感动。”

（√）He was touched by…

首先把 be 动词改为过去式形式 was，再来就是要附加说明因为什么而感动，即要用be touched by“因为……而感动”这个词组。例如：He was touched by the movie.（他被这部电影所感动）或 She was touched by the story.（她被这个故事所感动）。

我非常满意。

（×）I’m satisfied.

“嗯，这样也不错……”这句话的意思是“勉强满意”或“不算不满意”，不算好，但也没什么不好，听起来没有高兴的感觉。

（√）I’m really happy with it.

这句话的意思是“对这件事，我真的很满意。”也可以更具体地说：I’m really happy with the results.（我对结果感到相当满意。）


轻松说电影FILM TALKING


《唐人街》 Chinatown影视片花


Gittes： What makes you certain
 
1

 that your husband is involved
 
2

 with someone?

Mrs. Mulwray：A wife can tell.

Gittes： Mrs. Mulwray, let sleeping dogs lie
 
3

 . You’re better off not knowing.

Mrs. Mulwray： I have to know.

Gittes： Very well. Mrs. Mulwray, this type of investigation
 
4

 can be hard on your pocketbook
 
5

 . It takes time.

Mrs. Mulwray： Money doesn’t matter to me, Mr. Gittes.

[image:  ]


基帝斯： 你为什么确定你的丈夫和别人有染？

玛尔雷夫人： 做妻子的总是能感觉出来的。

基帝斯： 玛尔雷夫人，不要挑起是非吧。你什么都别知道是最好的。

玛尔雷夫人：我必须得知道。

基帝斯： 好吧。玛尔雷夫人，这种调查对你的腰包有很高的要求。它也需要时间。

玛尔雷夫人： 钱对我来说不是问题，基帝斯先生。


单词特搜

1.certain [ˈsəːtən] a. 肯定的，确实的，某（种）

2.involved [inˈvɔlvd] a. 复杂的，有密切关系的

3.lie [lai] v. 躺，平放，位于 n. 谎话

4.investigation [inˌvestiˈgeiʃən] n.（正式的）调查，侦查，科学研究

5.pocketbook [ˈpɔkitˌbuk] n. 皮夹子，袖珍本，财力

精彩点拨

◆ be involved with sb. / sth. 表示“与某人/某事物关系亲密”，例如：He was deeply involved with the anti-drugs crusade.（他深深地涉入了反毒品运动中。）对白中 is involved with someone 的意思是“与某人有不正当的亲密关系”。

◆ be better off (doing sth.) 的意思是“（做了某事）会更好”，用来表示“如果某人做了某事，他/她的境况会更好”。而 better off not doing sth. 的意思正好相反，它表示“不做某事（情况）会更好”。例如：Besides, the dishes Mama Li cooks are poisonous. You’d be better off not eating them.（并且，李妈做的菜有毒，你还是少吃为妙。）

◆ be hard on sb. / sth. 表示“对某人/某事物要求苛刻，近于不公平”。例如：The new law is a bit hard on those who were born abroad.（新法令对那些在国外出生的人有点不够公平。）

俚语详说


let sleeping dogs lie



别惹麻烦，别多事，别惹是非



解词释义


sleeping 是“睡着的”，lie 是“躺”。该短语的字面意思就是“别去惊动睡着的狗”，比喻说话或者做事情尽量不要打乱别人原本宁静的心绪或者搅乱原本和平稳定的局面，可译为“不要惹是生非”。


寻根究底


睡着的狗（sleeping dogs）若被惊醒，就会动怒，从而对你发起进攻，扑向你，咬你，令你悔之不及，从而有了 let sleeping dogs lie（别去惊动睡着的狗）一说。该短语用于告诫他人“不要惹是生非，挑起事端，沾染麻烦”。


《唐人街》 Chinatown额外赠送


A diamond is forever.“钻石是永恒的。”高级宝石公司 De Beers 的宣传用语，中文版译为“钻石恒久远”。

■摘自《英美人天天在说的4000句》



话题词汇CLASSIFIED WORDS

attitude [ˈætitjuːd] n. 态度，看法

opinion [əˈpinjən] n. 意见，看法

viewpoint [ˈvjuːˌpɔint] n. 观点

agree [əˈgriː] v. 同意

agreement [əˈgriːmənt] n. 同意

object [ˈɔbdʒikt] v. 反对

disagree [ˌdisəˈgriː] v. 不同意

disagreement [disəˈgriːmənt] n. 意见不同

satisfied [ˈsætisfaid] a. 满意的

dissatisfied [disˈsætisfaid] a. 不满意的

disappointed [ˌdisəˈpɔintid] a. 失望的

support [səˈpɔːt] v. 支持，拥护

praise [preiz] v. 赞扬

approve [əˈpruːv] v. 赞成，满意

compliment [ˈkɔmplimənt] n. 称赞 v. 赞赏

criticize [ˈkritisaiz] v. 批评

blame [bleim] v. 责备，谴责

debase [diˈbeis] v. 贬低

complain [kəmˈplein] v. 抱怨

persuade [pəˈsweid] v. 说服

dissuade [diˈsweid] v. 劝阻

console [kənˈsəul] v. 安慰

encourage [inˈkʌridʒ] v. 鼓励，怂恿

neutral [ˈnjuːtrəl] a. 中立的

hesitate [ˈheziteit] v. 犹豫

interested [ˈintristid] a. 感兴趣的

indifferent [inˈdifrənt] n. 漠不关心的，冷漠的

patient [ˈpeiʃənt] a. 耐心的

impatient [imˈpeiʃənt] a. 不耐烦的

suspect [səˈspekt] v. 怀疑

doubtful [ˈdautful] a. 怀疑的

suspicious [səˈspiʃəs] a. 不信任的

jealous [ˈdʒeləs] a. 嫉妒的

anxious [ˈæŋkʃəs] a. 忧虑的，发愁的

worried [ˈwʌrid] a. 担心的，焦虑的

happy [ˈhæpi] a. 快乐的，高兴的

sad [sæd] a. 悲伤的

frustrated [frʌˈstreitid] a. 沮丧的

nervous [ˈnəːvəs] a. 紧张的

optimistic [ˌɔptiˈmistik] a. 乐观的

pessimistic [ˌpesiˈmistik] a. 悲观的

regretful [riˈgretful] a. 后悔的



Chapter 4特殊交际时刻


1.参加婚礼 Attend a Wedding



2.参加生日派对 Take Part in a Birthday Party



3.恭喜恭喜 Congratulations
 


4 特殊交际时刻

参加国外婚礼时要注意的是，向新婚夫妇祝贺时，同样是表达“恭喜新婚”的意思，对男的要说congratulations，对女的则要说best wishes。这是英美人长期沿用的习惯，我们最好入乡随俗。此外，在参加别人生日庆祝活动的时候，都应带上一份礼物。

基本句式BASIC SENTENCES


婚礼



大卫，你是否愿意娶简为你的合法妻子，爱她，尊重并爱护她，无论生病还是健康，直到死亡将你们分开？



David, do you take Jane to be your lawfully wedded wife, to love, honor and cherish, in sickness and in health, until death do you part?



大卫和简真是天生的一对。



David and Jane are perfect for each other.


A: David and Jane are perfect for each other.

大卫和简真是天生的一对。

B: Yes, they are.

是的，他们是。


在这特殊的日子里，请接受我诚挚的祝福！



Please accept my sincere wishes on this special occasion!


A: Please accept my sincere wishes on this special occasion!

在这特殊的日子里，请接受我诚挚的祝福！

B:Thank you very much.

非常感谢。



我为这幸福的一对举杯，愿你们白头偕老。



I raise my glass to you happy pair, wishing you a long life together.


◎ I propose a toast for this happy couple. 我提议敬这对幸福的夫妻一杯。


大卫，恭喜你们喜结良缘！



David, congratulations on your marriage!


☺congratulation[kənˌgrætjuˈleiʃən] n. 祝贺

A:David, congratulations on your marriage! 大卫，恭喜你们喜结良缘！

B:Thank you very much. 谢谢。


哦，奏婚礼进行曲了。



Oh, they’re playing the Wedding March.


A:Oh, they’re playing the Wedding March. Here they come.

哦，奏婚礼进行曲了。他们过来了。

B:Jane is a beautiful bride in satin and lace!

简穿着婚纱可真是个漂亮的新娘啊！


我希望你们蜜月愉快。



I hope you have a good honeymoon.


☺honeymoon [ˈhʌnimuːn] n. 蜜月

= I hope you enjoy a great honeymoon.


祝贺你们！这是给你们新家的小礼物。



Best wishes! This is a little gift for your new home.


A:Best wishes! This is a little gift for your new home.

祝贺你们！这是给你们新家的小礼物。

B:Thank you. You’re so nice.

谢谢。你真好。



生日



生日快乐！



Happy birthday!


☺birthday [ˈbəːθdei] n. 生日

A: Happy birthday! 生日快乐！

B:Thank you very much! 非常感谢！


这是给你的礼物。



Here is a present for you.


☺present [ˈprezent] n. 礼物，赠品

A: Here is a present for you. 这是给你的礼物。

B:That’s very kind of you. 你太好了。


你送我礼物，真不知道该怎样感谢你。



I don’t know how to thank you for your gift.


☺gift [gift] n. 礼物，天赋

A: I don’t know how to thank you for your gift.

你送我礼物，真不知道该怎样感谢你。

B: I’m glad you like it. 很高兴你喜欢。


生日蛋糕来啦！



Here comes the birthday cake!


A: Here comes the birthday cake! 生日蛋糕来啦！

B: Wow, look at it! It is gorgeous! 哇，看！太漂亮了！


凯特，吹蜡烛吧。Kate, blow out the candles.


A: Kate, blow out the candles. 凯特，吹蜡烛吧。

B: Yes, but I must make a wish first. 好的，但我必须先许个愿。



其他喜事祝贺



听说你的店开张了，太好了。



It’s great to hear about the opening of your store.


☺store [stɔː] n. 商店，店铺，储藏

A:It’s great to hear about the opening of your store. 听说你的店开张了，太好了。

B:Thank you. Do come and have a look at it. 谢谢。一定要来看看吆。


听说你找到个好工作，这太好了。It’s great to hear that you’ve got a good job.


A:It’s great to hear that you’ve got a good job. 听说你找到个好工作，这太好了。

B:Thank you, but it’s not really all that good. 谢谢你，不过实际上没那么好。


祝贺你升职。



Congratulations on your promotion.


☺promotion [prəˈməuʃən] n. 提升，升职，促进

A:Congratulations on your promotion.祝贺你升职。

B:Thanks, but how do you know? 谢谢，不过你是怎么知道的？


多漂亮的小家伙！恭喜你！



What a beautiful little thing! Congratulations!


A:What a beautiful little thing! Congratulations!

多漂亮的小家伙！恭喜你！

B:Thank you.

谢谢你。


请接受我衷心的祝愿。Please accept my sincere congratulations.


A:I’ve finally passed the entrance examination. 我终于通过了入学考试。

B:Please accept my sincere congratulations. 请接受我衷心的祝愿。


精选话题WELL-CHOSEN DIALOGUES

1.参加婚礼Attend a Wedding

Mary： The bridegroom
 
1

 looks a bit nervous.

Peter： On this occasion
 
2

 , most people do.

Mary： Oh, they are playing the Wedding
3

 March
 
4

 . Here they come!

Peter：She is a beautiful bride
 
5

 !

Mary： (tearfully) I’m so happy for them.

Peter：Are you crying?

Mary：Yes. I always cry at weddings.

Peter： Harris and Anne are perfect for each other.

Mary：Yes, they are.

Peter： You and Tom also make a good couple.

Mary： In fact we are beginning to make preparations.

Peter：For the wedding?

Mary：No, no, for the engagement
 
6

 .

Peter：Try to catch the bouquet
 
7

 then.

玛丽： 新郎看上去有些紧张。

彼得： 在这种场合，大多数人都这样。

玛丽： 啊，奏婚礼进行曲了。他们过来了！

彼得： 她可真是个漂亮的新娘啊！

玛丽： （带着眼泪）我真为他们感到高兴。

彼得： 你哭了？

玛丽： 是的。我在婚礼上总是这样。

彼得： 哈里斯和安妮真是天生的一对。

玛丽： 是的，他们很配。

彼得： 你和汤姆也是很棒的一对。

玛丽： 事实上，我们已经在做准备了。

彼得： 为婚礼？

玛丽： 不，不是，是订婚。

彼得： 那你可要接住花束哦。

注释

英美等西方国家的婚礼中，在举行完仪式后新娘会将手中的花束抛向亲友，人们相信能够抢到花束的单身女子会很快走进婚姻的殿堂。

单词特搜

1. bridegroom [ˈbraidgruːm] n. 新郎

2. occasion [əˈkeiVən] n. 场合

3. wedding [ˈwediŋ] n. 婚礼，婚宴

4. march [ma:tʃ] n. 进行曲

5. bride [braid] n. 新娘

6. engagement [inˈgeidʒmənt] n. 订婚，婚约

7. bouquet [buˈkei] n. 花束

2.参加生日派对Take Part in a Birthday Party

Peter： Happy birthday, Ann. Many happy returns of the day. Here’s a present
 
1

 for you.

Ann： Thank you, Peter. Come into the dining room. We’re going to cut the cake soon.

Peter：OK. Who’s that girl?

Ann： That’s Cathy. She’s pretty, isn’t she? She likes dancing. Ask her to dance
 
2

 .

Peter：Well, I don’t know.

Ann： Don’t be afraid. She isn’t going to bite
 
3

 you.

Peter：Who’s afraid? I’m not afraid.

彼得： 安，生日快乐。祝你年年有今日，岁岁有今朝。这是送给你的礼物。

安： 谢谢你，彼得。去餐厅吧。很快就要切蛋糕了。

彼得： 好的。那个女孩是谁？

安： 她是凯西。她很漂亮，不是吗？她很喜欢跳舞。去邀请她跳支舞吧。

彼得： 哦，我不知如何是好。

安： 别害怕。她又不会咬你。

彼得： 谁害怕了？我才不怕呢。

注释

“Many happy returns (of the day).”这句话是用在祝贺别人生日时常说的一句话。

单词特搜

1. present [ˈprezənt] n. 礼物

2. dance [ˈda:ns] v. & n. 跳舞

3. bite [bait] v. 咬


英语通：成语


绞尽脑汁，苦苦思索 Rack One’s Brains

rack是15世纪时英国从德国引进的一种大型刑具。行刑时，要将犯人的四肢捆绑在两端的架上，一边问话一边加压支架，让犯人的四肢关节因施力而脱臼。犯人在受不了疼痛时就会说实话，或是努力想出说法来搪塞，以避免折磨。rack在这里做动词，表示“尽力、过度使用”，这个短语表示“苦苦思索，绞尽脑汁”。


Joe racks his brains to figure out how to solve the difficult math problems.



乔绞尽脑汁，希望想出解决数学难题的办法。
 


3.恭喜恭喜Congratulations

Jim： I hear your daughter graduated
 
1

 from high school as the valedictorian. Congratulations!

Lucy：Thank you.

Jim： Where is she going to college?

Lucy： She’s been admitted to Yale with a scholarship
 
2

 .

Jim： Really? That’s icing
 
3

 on the cake! Congratulations again.

Lucy：Thank you.

吉姆： 听说你女儿以第一名的成绩从高中毕业。恭喜你!

露西：谢谢。

吉姆：她要上哪个大学呢?

露西： 她已经得到耶鲁大学的奖学金了。

吉姆： 真的？这可是双喜临门了! 再次恭喜你。

露西：谢谢。

注释

1. “valedictorian”的意思是“致告别词的学生（通常为毕业班成绩最优秀的学生）”，其发音为 [ˌvælidikˈtɔːriən] 。

2. “Yale”在本对话中指“耶鲁大学”，这是 一所举世闻名的学校，坐落在美国的康涅狄格州。

3. “icing on the cake”原意为“蛋糕上的糖衣”，借指“好上加好，喜上加喜”。

单词特搜

1. graduate [ˈgrædjueit] v. 毕业

2. scholarship [ˈskɔləʃip] n. 奖学金

3. icing [ˈaisiŋ] n. 糖衣


英语通：成语


（女子）追求，（女子）挑逗 Set One’s Cap at

18世纪时，妇女普遍都戴帽子，不管是棉布还是亚麻制的，帽子成为英国社会的一道风景。在各种公开的社交活动中，都可以看见盛装打扮的女子，而她们头上戴的帽子可以说是一场叹为观止的帽子秀。即使是在现代，英国的赛马场合中，还是可以见到名媛淑女们，戴着各式风情的帽子。

女人会在社交场合中将自己最好的一面呈现，除了是礼貌的表现之外，也是为了能吸引自己心仪男人的注意力。因此，在帽子上装饰丝带和花边等（set one’s cap），引申为“（女子）追求/挑逗”。


不再胡说英语 SPEAK WRONG NO MORE


正确英语修习之 令人误解的句子


谢谢你，我们玩得很愉快。

（×）Thanks to you.

在派对中，被留下玩到很晚，要离开的时候，本来你要想主人表达你的感谢，却冒出了Thanks to you. 估计你很难再收到他/她的邀请了。这句话的意思是“多亏了你。”有“啊……都已经这么晚了，这都要‘感谢’你啊”之意。可是如果在对方说了I’m sorry for keeping you so late.（不好意思，把你们留到这么晚。）类似这样的话之后，你这一句话就暗含有“已经这么晚了，都是你害的。”这样令人不愉快的意思，需要特别注意。
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（√）Thank you for inviting me.

像这样的场合说这句“谢谢你邀请我们来。”就绝对没有问题，可以充分地展现你的礼貌。也可在句尾加上以下的话：

We had a great time.

We had a wonderful time.

两句话都是“我们玩得很尽兴。”的意思。


轻松说电影FILM TALKING


《八爪女》 Octopussy 影视片花


Vijay： James, over here. Come on.

James： Vijay. The money I gave you. Here. Rupees
 
1

 ! Easy come, easy go. It pays to advertise
 
2

 .

Vijay：This way, James.

James：Ah, Q. How are you?

Q： Most unhappy, 007, thanks to you. How can I be expected to maintain
 
3

 the quality of my work? Sent out here at a moment’s notice. No proper
 
4

 facilities
 
5

 .
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维杰： 詹姆斯，这里。快上车。

詹姆斯： 维杰。把我给你的钱给我。这里。钞票！来得容易，去得快。这广告还真派上用场。

维杰：詹姆斯，这边走。

詹姆斯：啊，Q！你好吗？

Q： 007，托你的福，我一点都不好。怎么指望我维持高品质的工作？一接到命令就立刻赶了来。没有合适的设备。


单词特搜

1.rupees [ˈruːpiː] n.（印度）卢比, 一卢比银币

2.advertise [ˈædvətaiz] v. 做广告

3.maintain [meinˈtein] v. 维持，维护，主张

4.proper [ˈprɔpə] a. 适当的，正当的

5.facility [fəˈsiliti] n. 设备

精彩点拨

◆ thanks to 意为“多亏，由于”，后多接表示好的原因，在这里表示讥讽，可译为“托你的福”。另外，due to 也表示“由于，因为”，后面可以跟表示好的原因，也可跟表示不好的原因。

◆ be expected to do sth. 的意思是“被期望（做某事），有望（做某事）”。例如：Once grown, children are expected to provide for their aged parents. （孩子们一旦长大，他们就应该赡养他们上了年纪的父母。）

◆ send out 在这里是“派遣”的意思，通常用于 send out sb. to do sth. 的结构中，表示“派某人做某事”，后跟 for，表示“派人去取（某物），通知把（某物）送来”。

◆ at a moment’s notice 的意思是“即刻，立即”。例如：They are ready to go at a moment’s notice. （他们一切就绪，即刻出发。）

俚语详说


Easy come，easy go.



来得容易，去得快。



解词释义


类似于中文里有“来得容易，去得快”的说法，表示容易得到的东西（尤其是金钱）也会很快地用完或花掉。


寻根究底


该语源于乔叟（Geoffrey Chaucer，1340-1400）的《坎特伯里故事集》（Canterbury Tales ）。原句为：And lightly as it comth so wol we spende.（轻易得来的，我们会轻易用去。）


《八爪女》 Octopussy 额外赠送


What goes up must come down.“人生起起伏伏”、“没有人总是能一帆风顺”，如同往上丢的东西必会往下掉一般，任何事情都会有沉或浮的时候。

■摘自《英美人天天在说的4000句》



话题词汇CLASSIFIED WORDS

birthday [ˈbəːθdei] n. 生日

happy birthday 生日快乐

birthday present 生日礼物

birthday greetings 生日祝福

birthday cake 生日蛋糕

wedding [ˈwediŋ] n. 婚礼

bride [braid] n. 新娘

groom [gruːm] n. 新郎

bridesmaid [ˈbraidzmeid] n. 伴娘

best man 伴郎

toast [təust] v. 敬酒

cheers [tʃiəz] int. 干杯

wedding ceremony 结婚典礼

wedding vow 婚礼盟誓

wedding ring 结婚戒指

wedding dinner 结婚宴会

wedding dress 结婚礼服

marriage certificate 结婚证书

Congratulations! 恭喜恭喜！



Chapter 5节日时刻


1.新年 New Year



2.情人节送花 Send Flowers on Valentine’s Day



3.圣诞节 Christmas
 


5 节日时刻

对于许多西方人来说，他们自己也并不是很清楚许多节日及节日习惯的由来，但这丝毫不会影响他们过节的兴致。在节日期间，遇到熟人和朋友，人们都会道一声问候。虽然各个不同的节日各有不同的特色，但却有一个共同点，即大家都把节日当作休闲和聚会的好日子。

基本句式BASIC SENTENCES


情人节祝福



情人节快乐！



Happy Valentine’s Day!


☺Valentine’s Day“情人节”

A: Happy Valentine’s Day! 情人节快乐！

B: You’re so sweet! 你真好！


送你一张卡片。



Here is a card for you.


A: Here is a card for you. 送你一张卡片。

B: Oh, it’s beautiful! Thank you very much. 哦，真漂亮！谢谢你。


谢谢你给我那么好的礼物！



Thank you very much for the wonderful gift!


☺wonderful [ˈwʌndəful] a. 奇妙的，极好的


A: My sweetheart! You got my flowers?

我的甜心！你收到我的花了吗？

B: Yes, dear. Thank you very much for the wonderful gift!

收到了，亲爱的。谢谢你给我那么好的礼物！


母亲节祝福



母亲节快乐！Happy Mother’s Day!


A: Happy Mother’s Day! 母亲节快乐！

B: Thank you. 谢谢你。


您是我们最爱的人。祝您有一个快乐的母亲节。



You are the one that we love most. Have a happy Mother’s Day.



全世界也许到处都有妈妈，但您是我唯一最在意的。



There may be moms all over the world, but you’re the only one that matters to me.



父亲节祝福



爸，我给你做了一张贺卡。



Daddy, I’ve made a card for you.


A: Daddy, I’ve made a card for you. And here’s a shirt for you. Won’t you try on, please?

爸，我给你做了一张贺卡。还有件衬衫送给你。你试试怎么样？

B: Yes, it fits me perfectly.

好的，真合身。


您是世界上最好的爸爸。You are the best dad in the world.


A: You are the best dad in the world. 您是世界上最好的爸爸。

B: Thank you for saying so. 谢谢你这么说。


现在我已身为人父。我才知道，您在养育我们时，做得多么好。



Now I’m a father. I can see what a good job you did in raising us.
 



圣诞节祝福



圣诞快乐！



Merry Christmas!


☺Christmas [ˈkrisməs] n. 圣诞节

A: Merry Christmas! 圣诞快乐！

B: Thank you. The same to you! 谢谢。也祝你圣诞快乐！


请代我向简表达我的圣诞祝愿。



Please send my Christmas greetings to Jane.


A: Please send my Christmas greetings to Jane. 请代我向简表达我的圣诞祝愿。

B: Thank you. I will. 谢谢你。我会的。


圣诞快乐，大卫。Merry Christmas, David.


A: Merry Christmas, David. 圣诞快乐，大卫。

B: Merry Christmas, Bill. 圣诞快乐，比尔。


祝福您及您的家人圣诞快乐。



Wish you and your family a very merry Christmas.



愿圣诞节的快乐一年四季与你同在！



May the joy of Christmas be with you through the whole year!



圣诞佳节，我想念你们。



Thinking of you at Christmas time.



愿你度过一个最美好的圣诞节！



May you have the best Christmas ever!
 


1.新年New Year

Joey：Happy New Year!

Ann： Thank you. Same to you.

Joey：Have you got any plans?

Ann： I’ve been invited over to a friend’s. And you?

Joey： My roommate’s
 
1

 having a party.

乔伊：新年快乐！

安：谢谢。你也是。

乔伊：你有什么计划吗？

安： 有朋友邀请我去他家。你呢？

乔伊：我的室友要开个聚会。

注释

“invite sb. over”表示“邀请某人到家中吃饭或喝酒”，如：Max has invited me over for diner. 马克斯邀我去他家吃晚饭。

单词特搜

1. roommate [ˈrummeit] n. 室友


英语通：看图



You sure are lucky...



你一定很幸运……


摘自《找谁倚靠》



2.情人节送花Send Flowers on Valentine’s Day

John： I need some flowers for my girlfriend.

Sarah： No problem. Would you like some artificial
 
1

 carnations
 
2

 ?

John： Oh, no, carnations are not very elegant. Artificial flowers have no passion
 
3

 .

Sarah：How much do you want to spend?

John：Money is no object
 
4

 .

Sarah： Our most elegant flower is the golden lily.

John：I’ll take ten.

Sarah： Do you want to add some baby’s breath for that? They’re equally popular now.

John： Of course. Can I have it delivered to my girlfriend’s house this afternoon?

Sarah： Yes, but there is a 5-dollar delivery charge.

John： That’s OK. Here is the address.

约翰： 我想为我的女朋友买一些花。

莎拉： 没问题。来点儿康乃馨人造花如何？

约翰： 哦，不，康乃馨不够优雅。人造花又缺乏激情。

莎拉： 那你打算花多少钱买花呢？

约翰： 钱不成问题。

莎拉： 我们最优雅的花是金百合花。

约翰： 我要10朵。

莎拉： 那你想配一些满天星吗？现在很流行的。

约翰： 当然要了。你能在今天下午把花送到我女朋友家里吗？

莎拉： 可以。不过需要另收5元的送货费。

约翰： 没问题。这是地址。

注释

1.“no object”的意思是“不在话下，不成问题”。

2.“baby’s breath”是指“满天星花”，并不是指“婴儿的呼吸”。

单词特搜

1. artificial [ˌaːtiˈfiʃəl] a. 人造的

2. carnation [kaːˈneiʃən] n. 康乃馨

3. passion [ˈpæʃən] n. 激情

4. object [ˈɔbdʒikt] n. 集中注意力的对象

3.圣诞节Christmas

Joey：Merry Christmas
 
1

 ! Lily.

Lily：The same to you, Joey.

Joey： This is your first Christmas in the US. Here is the gift for you.

Lily： It’s very thoughtful
 
2

 of you! Wow, it is so beautiful. Could you tell me how American people celebrate Christmas?

Joey： OK. People decorate their houses, place a Christmas tree in the room, and maybe sing a Christmas carol together.

乔伊：莉莉,圣诞快乐！

莉莉：乔伊，圣诞快乐。

乔伊： 这是你在美国的第一个圣诞节。这是给你的礼物。

莉莉： 你想得真周到！哇，真漂亮。你能告诉我美国人怎么庆祝圣诞节么？

乔伊： 好的，人们装饰他们的房屋，在屋子里面放一棵圣诞树，也许再一起唱一首圣诞颂歌。

注释

句子“The same to you.”是在别人对你说了祝贺的话语时回复对方用的，在过圣诞节和新年的时候经常会用到。

单词特搜

1. Christmas [ˈkrisməs] n. 圣诞节

2. thoughtful [ˈθɔːtful] a. 体贴的


英语通：音标


一句话学会音标 [ g ]

发此音时，与发 [ k ] 非常相像，双唇微开，舌后部抬起，形成阻碍，然后让气流突然冲出口腔，发出爆破音，但需振动声带。发音类似汉字“哥”和汉语拼音“g”。

摘自《9小时快学国际音标》



不再胡说英语 SPEAK WRONG NO MORE


正确英语修习之 令人误解的句子


跟人约在饭店柜台见面不能说：Let’s meet at the front.

如果你跟外国朋友约在某饭店见面，想约在大厅柜台处，但是说Let’s meet at the front.说不定等到晚上也不见对方踪影。

英美人士对 at the front 这种说法觉得陌生，会误以为对方的意思是 in the front of the hotel“在饭店正门口”。导致约会当天，一个在饭店柜台旁边傻等，另一个在大门外苦候。想在柜台碰面的正确英文是：

Let’s meet at the front desk.

如果是在大厅见面的话，可以说：

Let’s meet in the lobby.

而如果是约在大门见面，则说：

Let’s meet in front of the hotel.
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因故取消约会不能说：I made a pass.

因为工作关系不得不取消和好朋友的聚会，第二天有人问起聚会的情形如何，你想说后来放弃了，没有参加，于是你说：I made a pass.

其实 make a pass 有“调情，挑逗，抛媚眼”的意思。听的人还以为你在饮酒作乐的时候对女人轻薄呢。

因故取消约定的英文应该是：

I had to pass.

是“我不得不放弃”的意思。


轻松说电影FILM TALKING


《肥妈先生》 Mrs. Doubtfire影视片花


Mrs. Doubtfiire： Wake up and smell the coffee. You’ve got to give your
 divorce
 
1

 time
 .

Miranda： How long after Mr. Doubtfire passed away
 , did you feel any desire2
 …

Mrs. Doubtfiire： Never again. Once the father of your children is out of the picture, the only solution is total and lifelong
3

 celibacy
4

 . Good luck.

Mrs. Doubtfiire：“Discriminate
5

 .” (After Miranda has left, in Lydia’s room.)

Lydia： D-l-S... C-R... l- M-lN-A-T-E.

Mrs. Doubtfiire： Oh, that’s very good. Will you excuse me, dear? Call of nature
 .
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道费尔太太： 醒一醒吧。你才刚刚离婚。

米兰达： 你的丈夫去世以后多久你开始有欲望……

道费尔太太： 不会再有了。一旦孩子的父亲离开了你们，唯一的解决方法就是彻底地终生守寡。祝你好运。

道费尔太太： “Discriminate”。（米兰达离开之后，在莉迪亚的房间里。）

莉迪亚： D-l-S... C-R... l- M-l-NA-T-E。

道费尔太太： 噢，非常好。请原谅，我得去一下洗手间。


单词特搜

1.divorce [diˈvɔːs] n.离婚，分离 v. 离婚，脱离

2.desire [diˈzaiə] n. 愿望，欲望 v. 渴望，要求

3.lifelong [ˈlaiflɔŋ] a. 终生的

4.celibacy [ˈselibəsi] n. 独身生活

5.discriminate [diˈskrimineit] v. 歧视，区分，有差别地对待

精彩点拨

◆ Wake up and smell the coffee. 在这里表示“清醒一下吧”，一般出现于非正式场合，含有命令的意味在里面。一般用来提醒对方应当正确地看待当前的情况，尤其指不太乐观的情况。

◆ 在 You’ve got to give your divorce time. 中 have got to do sth. 是 have to do sth. 的另一种表达方式，前者更常见于英式英语中。而 give your divorce time 的字面意思为“给你的离婚一定的缓冲时间”，实际表示“你离婚没多久，或者你才刚刚离婚”。在英语中会经常见到这种用法，例如：The news is out of the blue, I need time. 意思是“这个消息太突然了，我需要时间（来接受它）。”

◆ pass away 的意思是“去世，不再存在”，是 die 的一种隐晦说法。

俚语详说


the call of nature 想小便



解词释义


nature 是“自然，天性，本性”的意思，该短语从字面上看就是“天性的呼唤”，实际为形容“想上厕所”。短语 the call of nature 是“想小便”的诙谐说法。


寻根究底


该短语的本义为“本性/天性的呼唤”，正如汉语中所说的“人有三急”。“上厕所”是人的生理本能。该短语最早源于十六世纪四十年代，那时人们就经常使用 nature 来表示需要上厕所或者解手了。现在人们经常用这一短语来表示“想小便”。


《肥妈先生》 Mrs. Doubtfire 额外赠送


Desperate times call for desperate measures.“非常时期需要非常手段。”也可以用：Drastic times call for drastic measures.

■摘自《英美人天天在说的4000句》



话题词汇CLASSIFIED WORDS

New Year 新年

Spring Festival 春节

Lantern Festival 元宵节

firework [ˈfaiəwəːk] n. 焰火，爆竹

lantern [ˈlæntən] n. 灯笼

Valentine’s Day 情人节

valentine [ˈvæləntain] n. 情人

chocolate [ˈtʃɔkəlit] n. 巧克力

Carnival [ˈkaːnivəl] n. 狂欢节（2月15日）

Easter [ˈiːstə] n. 复活节

（3月21日后的第一个星期日）

Easter egg 复活节彩蛋

April Fool’s Day 愚人节

Mother’s Day 母亲节（5月的第二个星期日）

Father’s Day 父亲节（6月的第三个星期日）

May Day 五一国际劳动节

International Children’s Day 国际儿童节

Independence Day（美国）独立日（7月4日）

Teacher’s Day 教师节

the Moon Festival 中秋节

National Day（中国）国庆节（10月1日）

Halloween [ˌhæləuˈiːn] n. 万圣节前夜

Hallowmas [ˈhæləumæs] n. 万圣节（11月1日）

Thanksgiving Day 感恩节（11月的第4个星期四）

turkey [ˈtəːki] n. 火鸡

Christmas Eve 平安夜

Christmas [ˈkrisməs] n. 圣诞节（12月25日）

Merry Christmas 圣诞快乐

Christmas tree 圣诞树

Santa Claus 圣诞老人

choir [ˈkwaiə] n. 唱诗班






Section3 校园求学



Chapter 1准备留学


1.择校咨询 Ask about Choosing School



2.留学规划 Plan for Studying Abroad



3.求助国际中心 Get Help from the International Center
 


1 准备留学

如果你打算去国外修一个学位的话，你会发现被录取和遭拒绝很大程度上取决于你准备的如何。为节省时间，你应直接同相关的部门联系。联系方法其实很简单：通常办公室的名称直接反映了它们的性质，如住房办公室、注册办公室、招生办公室等。你只需“对症下药”即可。

基本句式BASIC SENTENCES


询问留学意向



你是否已经向一些大学提出申请了呢？



Have you applied to any universities?


☺apply [əˈplai] v. 申请，应用

A: Have you applied to any universities?你是否已经向一些大学提出申请了呢？

B: Yes. But I didn’t receive their reply.是的。但是还没有收到回复。


你打算到哪里读研究生？



Where are you going to do post-graduate work?


A: Where are you going to do post-graduate work? 你打算到哪里读研究生？

B: Maybe France. 也许去法国吧。


你打算修什么专业？



What major are you planning to take?


☺major [ˈmeidʒə] n. 主修课，专业


◎What’s your major? 你的专业是什么？

◎What’re you going to study? 你打算学什么？

◎What field do you major in? 你是学什么专业的？


询问学业有成后的打算



你完成学业后打算做什么？



What do you plan to do after you finish your study?


A: What do you plan to do after you finish your study?

你完成学业后打算做什么？

B: Right away I hunt for work. 我马上开始找工作。


获得学位后，我就回国。



I’ll come back as soon as I get my degree.


☺as soon as “立即……，一……就……”

A: Will you settle down permanently in Canada? 你会在加拿大定居吗？

B: I’ll come back as soon as I get my degree. 获得学位后，我就回国。


申请奖学金



贵校为外国留学生提供哪些奖学金？



What scholarships do you offer to international students?


☺scholarship [ˈskɔləʃip] n. 奖学金

A: Is there anything else you want to know?

你还想了解什么吗？

B: What scholarships do you offer to international students?

贵校为外国留学生提供哪些奖学金？


该如何申请此项奖学金？



How to apply for this scholarship?


apply for… “申请……”


A: How to apply for this scholarship?

该如何申请此项奖学金？

B: You must submit a Student Aid Application Form.

你必须递交一份“学生资助申请表”。

精选话题WELL-CHOSEN DIALOGUES

1.择校咨询Ask about Choosing School

Mr. Stone： It is said you’ll go abroad to pursue your graduate
 
1

 studies.

Elizabeth： Yes, I’ve been thinking about visiting you. I hope to get some advice from you.

Mr. Stone： Which country do you want to go to?

Elizabeth： My field is electronic
 
2

 engineering. Which country do you think I should go?

Mr. Stone： Were I in your position, I’d go to America.

Elizabeth： Which university
 
3

 should I apply to?

Mr. Stone： There’re many universities for you to choose from. Some famous universities such as Harvard , Yale, the University of Michigan, and Massachusetts Institute
 
4

 of Technology
 
5

 are really wonderful places to study, but they are very competitive
 
6

 and expensive. Some smaller universities or institutes are also very nice but much cheaper.

Elizabeth： Oh, I see, thank you very much.

斯通先生： 听说你要出国继续读硕士。

伊丽莎白： 是的，我一直想来拜访您。我想从您那里得到一些建议。

斯通先生：你想去哪个国家？

伊丽莎白： 我所学的领域是电子工程学。您觉得我该去哪个国家学习？

斯通先生： 如果我是你的话，我就去美国。

伊丽莎白： 那我该申请哪所学校呢？

斯通先生： 有很多学校可供你选择。一些有名的学校，像哈佛大学、耶鲁大学、密歇根大学以及麻省理工大学都是学习的好地方，不过这些学校竞争很强，学费也很贵。一些较小的大学或学院也很好，而且学费还很便宜。

伊丽莎白： 哦，我知道了，谢谢您。

注释

本段对话中的“Were I in your position…I would…”是一个倒装的虚拟语气的句子，还原成原句后是“If I were in your position… I would…”，表示“如果我处于你的位置，我会……”。

单词特搜

1. graduate [ˈgrædjueit] n. 研究生

2. electronic [ilekˈtrɔnik] a. 电子的

3. university [ˌju:niˈvə:siti] n. 大学

4. institute [ˈinstitju:t] n. 学院

5. technology [tekˈnɔlədʒi] n. 科技，技术

6. competitive [kəmˈpetitiv] a. 竞争的


英语通：看图



What Do Women Want



女人想要什么


摘自《邂逅幸福英文》



2.留学规划Plan for Studying Abroad

Alice： What are you going to do for one year abroad, Tom?

Tom： Study study study! I want to learn a lot.

Alice： You’re going to take courses?

Tom： Yes, I’m going to take some university courses there.

Alice：Sounds hard.

Tom： Yes, but I think it’s probably for the best.

Alice：Won’t you get lonely
 
1

 ?

Tom： Hey, I’m a pretty cool guy. I’ll make friends. And I’ll have a lot of extracurricular
 
2

 activities too. You know, like fencing
 
3

 or theater or something.

艾丽丝： 你在国外的这一年打算做什么，汤姆？

汤姆： 学习学习再学习！我想多学点东西。

艾丽丝：你要上课？

汤姆： 是的，我在那儿要修一些大学课程。

艾丽丝：听起来很难哦。

汤姆： 是很难，不过我想这样可能最好。

艾丽丝：你不会感到孤独吗？

汤姆： 嘿，我可是个不错的小伙子。我会交朋友的。而且我还会参加很多课外活动。你知道，像是击剑、戏剧表演什么的。

注释

固定词组“make friends”意思是“交朋友”，要表示“和……交朋友”的话，则需用“make friends with sb.”。

单词特搜

1. lonely [ˈləunli] a. 孤独的，寂寞的

2. extracurricular [ˌeskstrəkəˈrikjulə]a. 课外的，业余的

3. fencing [ˈfensiŋ] n. 剑术


英语通：音标


一句话学会音标 [ p ]

发音类似汉字的“泼”，发此音时，双唇轻轻闭合，在口腔内压迫气流，然后将气流快速从口腔喷出，不振动声带。

摘自《9小时快学国际音标》



3.求助国际中心Get Help from the International Center

Elizabeth： I’m sorry to trouble you again, Mr. Stone.

Mr. Stone： It’s okay. What do you want to ask?

Elizabeth： Where should I go after I arrived at the university?

Mr. Stone： The first place you should go is the International Center.

Elizabeth：Why?

Mr. Stone： You can get help there in dealing with the United States Immigration
 
1

 and Naturalization
 
2

 Service; you can find Foreign Student Advisers.

Elizabeth： What kind of role do Foreign Student Advisers play?

Mr. Stone： They’ll discuss personal concerns
 
3

 , housing, adjustment
 
4

 , finances, and other matters with you.

Elizabeth： Can we get any more help at the International Center?

Mr. Stone： Yes, a lot more. If you go there just before the beginning of the fall’s
5

 semester, you can get your student ID and social security number there. They’ll keep your documents up-to-date. They’ll offer an orientation
 
6

 program for new comers. They’ll also help you contact your department and registration office.

Elizabeth： I see. It must be worth going to.

Mr. Stone： Besides these, the Center staff also works with community organizations which provide tours, home hospitality
 
7

 , speaking engagements
 
8

 , and assistance
 
9

 for wives of foreign students. In cooperation with nationality
10

 clubs, student associations
 
11

 , and other organizations, the International Center provides a varied program of cultural and social events throughout the year.

Elizabeth： Wonderful! It is a home for foreign students.

Mr. Stone： It sure is. They also serve tea, coffee, and refreshments. The Center staff members are also friendly and helpful. Everyone loves them.

伊丽莎白： 不好意思，斯通先生，我又来打扰你了。

斯通先生： 没关系。你想问什么？

伊丽莎白： 我到达学校后该去哪里？

斯通先生： 你首先要去的地方是国际中心。

伊丽莎白：为什么？

斯通先生： 你可以在和美国移民局交涉的时候得到帮助，你可以找到外国学生顾问。

伊丽莎白： 外国学生顾问有什么作用？

斯通先生： 他们会和你讨论个人问题、住房、环境适应、财政状况和其他一些事情。

伊丽莎白： 我还能从国际中心得到其他的帮助吗？

斯通先生： 是的，还有很多。如果你去的时候刚好是秋季学期开始之前，你还可以在那里拿到你的学生证和社会安全码。他们还会随时更新你的资料。他们会对新人提供定向指导方案。也会帮助你和你的学院及注册办公室联系。

伊丽莎白： 我清楚了。看来这个地方值得一去。

斯通先生： 除了这些，中心员工还和社会组织一起提供游览、家庭款待、演讲安排以及帮助安排外国学生的妻子的服务。与国家俱乐部、学生协会以及其他的组织合作使得国际中心可以全年安排文化和社会活动。

伊丽莎白： 太好了！它简直是外国留学生之家。

斯通先生： 它的确是。他们在接待的同时还会提供茶水、咖啡和饮料。中心员工也十分友善，乐于助人。每个人都喜欢他们。

注释

1. 词组“deal with”表示“处理，应付，对待”。

2. 当“besides”为介词时，表示“除……之外”。“besides”和“except”都含“除……外”的意思。“besides”指“除……外另外还有”，强调“另外还有”，如：I have five other books besides this. 除这本以外，我还有五本别的书。“except”的含意是“从整体里减去一部分”，强调“排除在外”，如：We all went there except Xiao Li. 除了小李以外，我们都到那儿去了。

单词特搜

1. immigration [ˌimiˈgreiʃən] n. 移居入境，外来的移民

2. naturalization [ˌnætʃərəlaiˈzeiʃən] n. 入国籍

3. concern [kənˈsə:n] n. 所关切的事

4. adjustment [əˈdʒʌstmənt] n. 调整，调节

5. fall [fɔ:l] n. 秋季

6. orientation [ˌɔrienˈteiʃən] n. 定方位，适应

7. hospitality [ˌhɔspiˈtæliti] n. 盛情招待

8. engagement [inˈgeidVmənt] n. 约定，预定

9. assistance [əˈsistəns] n. 协助，帮助

10. nationality [ˌnAʃəˈnæliti] n. 国家，国籍

11. association [əˌsəusiˈeiʃən] n. 协会


英语通：成语


得头奖，获第一名，最佳 Take the Cake

在古希腊时代，cake指的是“（用蜂蜜烘烤的）麦片”，通常给最善尽职守的夜间巡守人吃，以奖励其辛劳。而在爱尔兰的舞蹈比赛中曾经也以蛋糕（cake）作为奖赏。

另外一种说法起源于美国的黑奴时期。当时在黑人或劳工中有一项竞赛，称作Cakewalk。比赛规则是参加者双双结队绕糕饼走，姿势仪态最优雅最好看的人即为获胜者。而蛋糕是最常见的奖赏。

因此，“拿到蛋糕”便是“获得奖赏，得第一名，最佳”的意思。在现代英语中，这个短语用于表现讽刺或幽默，并带有贬低的消极意思，或者隐含着对难以置信的事的惊讶。


Well, Jane, this dinner really takes the cake! It’s delicious.



嗯，简，这餐饭真是太棒了，美味可口!
 


不再胡说英语 SPEAK WRONG NO MORE


正确英语修习之 令人误解的句子


打扰一下可以吗？

（×）I would like to talk to you.

“我想和你谈谈。”要和他人讲话时，说 I would like to talk to you. 会让对方非常慎重，觉得你有什么重要的事情要谈。如果你只是想询问一点小事，这样说又会让人以为你是街头的推销员，反而对你敬而远之。那么，想要和对方简短地谈谈，或是询问对方一件小事，该如何自然地“打扰”对方呢？
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（√）Got a minute?

意思是“可以打扰一下吗？”，给人一种轻松的感觉。这句话是英式英语口语说法 Have you got a minute? 的省略形式。美式英语口语中常用Do you have a minute?

（√）Can I have a minute?

翻译出来就是：“我可以跟你讲一下话吗？”

（√）Can I talk to you a sec?

Do you have a sec?

可以翻译成：“我可以跟你讲一下话吗？”或者“可以耽误一下吗？”a sec是a second的简写，也是说话时，让自己的语气变得更轻松的一个技巧。


轻松说电影FILM TALKING


《本能》 Basic Instinct 影视片花


Nich： I’m sorry, Beth. I got hung
 
1

 up
 . How long do we have to keep doing this?

Beth： As long as
 Internal
2

 Affairs
3

 wants you to, I suppose. Have a seat
 .

Nich： It’s bullshit
4

 . You know it is.

Beth： I know it is. But sit down, anyway, so we can get
 it over with
 , okay? How’s the booze
5

 ?

Nich： No. I’m working my ass off. I’m off the sauce
 . I even stopped smoking.
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尼克： 抱歉，贝丝。我心绪不太安宁。我们要继续到什么时候？

贝丝： 我觉得只要内务部想要让你继续，那我们就得继续下去。坐下吧。

尼克： 那纯粹是胡说。你知道的。

贝丝： 我知道。但是，不管怎么样，坐下吧，只有这样我们才能把它结束，好吗？酒还喝吗？

尼克： 不喝了。活忙得不可开交。我就戒了酒，甚至还戒了烟。


单词特搜

1.hang [hæŋ] v. 悬挂，垂下，（被）绞死

2.internal [inˈtəːnl] a. 内部的，国内的，内政的，内心的

3.affair [əˈfɛə] n. 事务（一般用复数），事情（件），（个人的）事

4.bullshit [ˈbulʃit] n. 胡说

5.booze [buːz] n.（烈性）酒 v. 喝酒，痛饮

精彩点拨

◆ hung up (on / about sb. / sth.) 的意思是“忧虑，担心（某 人 / 某事物）”，用来形容某人心绪不宁，一直为某人或者某事忧虑伤神。一般含有贬低或不赞成某人/某事的意味，多用于非正式场合。例如：She was all hung-up before the interview.（面试之前，她十分紧张。）

◆ as / so long as… 在这里的意思是“只要……”，可以用 only if 的句型来代替，表示“只要……就……”。例如：We will go as long as / only if the weather is good.（只要天气好，我们就会走。）

◆ have a seat 的意思是“请坐”，是口语交流中的常用短语。

◆ get sth. over with 表示“结束/完成某事物”，一般用来形容某人尽管不乐意但却必须完成某事物。一般用于非正式场合中。

俚语详说


off the sauce 戒酒



解词释义


sauce 的原义是指“酱汁或调味汁”，而在俚语中 sauce 作为名词常表示“烈酒”，作动词则指“喝醉了酒”。而 on the sauce 和 off the sauce 则分别表示“喝酒成瘾”和“戒酒”。


寻根究底


短语 off the sauce 的来源与 on the sauce 有关，后者的意思是“经常性酗酒”或者“喝醉酒”。而 off the sauce 作为其反义短语，即用来形容“戒酒”。


《本能》 Basic Instinct额外赠送


Your day will come.“总有一天会有好事情降临在你身上的。”诉说自己的情况则是：My day will come.

■摘自《英美人天天在说的4000句》



话题词汇CLASSIFIED WORDS

study abroad 留学

apply [əˈplai] v. 申请

application [ˌæpliˈkeiʃən] n. 申请，申请表

enroll [inˈrəul] v. 注册，入学

enrollment [inˈrəulmənt] n. 登记，注册

scholarship [ˈskɔləʃip] n. 奖学金

assistantship [əˈsistəntʃip] n. 研究生助教奖学金

sponsor [ˈspɔnsə] n. 资助者，保证人

allowance [əˈlauəns] n. 生活津贴

tuition fee 学费

self-sponsor student 自费生

scholar [ˈskɔlə] n. 公费生

exchange student 交换学生

diploma [diˈpləumə] n. 文凭，毕业证书

certification [ˌsəːtifiˈkeiʃən] n. 证明，结业证书

degree [diˈgriː] n. 学位

bachelor [ˈbætʃələ] n. 学士

master [ˈmaːstə] n. 硕士

doctor [ˈdɔktə] n. 博士

bachelor’s degree 学士学位

master’s degree 硕士学位

doctor’s degree 博士学位

doctorate [ˈdɔktərət] n. 博士学位

arts [aːts] n. 文科

science [ˈsaiəns] n. 理科

bachelor of arts 文学士

bachelor of science 理学士



Chapter 2申请学校

1.申请何种学校 Apply for What Kind of School

2.咨询申请手续 Inquire about Applying Procedures

3.课程咨询 Inquire about Courses


2 申请学校

在申请英美等西方国家的大学时一定要非常谨慎，在递交申请前一定要弄清你所申请的学校的基本情况。西方国家的大学大部分都属于私立学校，收费较贵，但相对于公立学校，教学质量也较高。但几乎所有的学校都设有奖学金。奖学金可分为非服务性奖学金，服务性奖学金和学校贷款三种。其中以非服务性奖学金申请比率最大，其金额也最多。

基本句式BASIC SENTENCES


选择专业



我想知道我是否有资格申请这个专业。



I would like to know whether I’m qualified for this major.


☺qualified [ˈkwɔlifaid] a. 有资格的

◎ What qualifications should I have to apply for this major?

要申请这个专业，我需要具有哪些资格？


请问中国学生是否可以学习这个专业？



Is this major available for Chinese students?


☺available [əˈveiləbl] a. 可获得的，可用的

A: Is this major available for Chinese students? 请问中国学生是否可以学习这个专业？

B: Yes, it is.是的，可以。


我可以了解一下这个专业的课程安排吗？



May I know something about the curriculum for this major?


A: May I know something about the curriculum for this major?

我可以了解一下这个专业的课程安排吗？

B: Sure. Just a second.当然可以。请稍等。



申请准备事宜



如何才能与布朗教授取得联系？



How could I make contact with Professor Brown?


☺contact [ˈkɔntækt] n. 接触，联系

A: You can discuss this question with Professor Brown?

你可以和布朗教授讨论这个问题。

B: How could I make contact with Professor Brown?

如何才能与布朗教授取得联系？


我现在的专业是数学。



I’m majoring in Mathematics.


☺mathematics[ˌmæθiˈmætiks] n. 数学

A: What’s your major? 你的专业是什么？

B: I’m majoring in Mathematics. 我现在的专业是数学。


我大学的时候主修专业是英语，辅修法语。



I majored in English and minored in French back in my college.


A: What is your major during your college?

你大学期间所学专业是什么？

B: I majored in English and minored in French back in my college.

我大学的时候主修专业是英语，辅修法语。


所有申请者必须提供GRE普通考试的成绩。



All applicants must submit scores on the GRE General Test.


A: Do I need to prepare a resume?

我需要准备一份简历吗？

B: Yes. And all applicants must submit scores on the GRE General Test.

是的。并且所有申请者必须提供GRE普通考试的成绩。


精选话题WELL-CHOSEN DIALOGUES

1.申请何种学校Apply for What Kind of School

Kate： I’m trying to decide what school to apply to.

Sam： Are you thinking about a public school or a private one?

Kate： I’m not sure. What’s the difference between them?

Sam： Public schools are usually state funded, whereas
 
1

 private schools usually get their funding elsewhere
 
2

 .

Kate：Which is better?

Sam： One isn’t necessarily
 
3

 better than the other. It depends a lot on the school administration
 
4

 and the teachers.

Kate： I hear you have to wear uniforms at private schools.

Sam：Yeah, sometimes.

凯特：我在考虑申请哪一所学校。

萨姆： 是上公立学校还是私立学校？

凯特：我也不知道。有什么区别？

萨姆： 公立学校通常是州政府投资办学，而私立学校通常是通过其他方式筹集资金。

凯特：那么哪一个更好呢？

萨姆： 不是哪所比哪所好的问题。这跟学校的管理和师资有很大关系。

凯特：我听说私立学校要穿校服。

萨姆：是，有时候是这样。

注释

“whereas”一般用于比照两个人或物，但结果却是相反的，如：Tom and Jim are twins. Tome likes exercise, whereas Jim likes sleep. 汤姆和吉姆是双胞胎。汤姆喜爱运动，而吉姆却喜欢睡觉。

单词特搜

1. whereas [wɛərˈæz] conj. 然而，但是

2. elsewhere [elsˈhwɛə] ad. 在别处

3. necessarily [ˈnesisərili] ad. 必要地

4. administration [ˌədminiˈstreiʃən]n. 管理，行政部门




2.咨询申请手续Inquire about Applying Procedures

Bob： How do I apply to an American university?

Ann： You should go to the library to find some information about American universities, and write to the Admission
 
1

 Office. Then the Admission Office will send you Application Forms and other related
 
2

 materials. From experience, many applicants
 
3

 write to several universities instead of just one.

Bob： I was told that it took a lot of time and effort to apply.

Ann： That is true. I’ll list for you the requirements of almost all the universities. First of all, you need official transcripts
 
4

 of your undergraduate
 
5

 work, three letters of recommendation
 
6

 from your professors who know your competence
 
7

 , and the official TOEFL （Test of English as a Foreign Language） score （It’s usually 550.）. Then you need a financial guarantee
 
8

 , and an application fee of $25.

Bob：What’s to come next?

Ann： If they agree to enroll
 
9

 you, they’ll send you a TAP-66 Form. With TAP-66, you can apply for a passport from our government and then apply for a visa from the US Embassy in Beijing.

Bob： How long will it take to go over all the procedures?

Ann： From three to six months if everything goes well.

Bob： Thank you. I appreciate all your help.

Ann： You’re welcome. Please feel free to ask if you have any more questions.

鲍勃：我怎么申请美国的大学呢？

安： 你应该到图书馆找一些关于美国大学的信息资料，并给招生办公室去信询问。然后招生办公室会发给你申请表格和其他一些相关材料。就我的经验来说，很多申请者都给好几所大学一起去信而非只是一所。

鲍勃： 据说申请学校耗费很多时间和精力。

安： 的确如此。我现在给你列出几乎所有大学都一致的要求：首先，你要准备好你的大学毕业论文的正式抄写本，三封知晓你能力的教授的推荐信，还有官方托福（英语作为一门外语的考试）考分（通常是550分），然后你还需要一份经济担保和25美元的申请费。

鲍勃：然后是什么？

安： 如果他们同意录取你，他们会发给你TAP-66表格。有了TAP-66表格，你可以从我们的政府申请护照，再从美国驻北京大使馆申请签证。

鲍勃： 所有这些手续下来需要多久呢？

安： 如果一切都顺利的话，需要3到6个月。

鲍勃：谢谢你。谢谢你的帮助。

安： 不客气。如果还有什么其他的问题尽管问。

注释

固定短语“instead of”意思是“替代，代替”，和“in place of /take the place of”意思一样。如：If you cannot go, he’ll go instead of you. 如果你不能去, 他会代替你去。

单词特搜

1. admission [ədˈmiʃən] n.允许入学，招生

2. related [riˈleitid] a. 相关的

3. applicant [ˈæplikənt] n. 申请者

4. transcript [ˈtrænskript] n. 抄本

5. undergraduate [ˌʌndəˈgrædjuit] a. 大学生的

6. recommendation [ˌrekəmenˈdeiʃən] n. 推荐,

7. competence [ˈkɔmpətəns] n. 能力

8. guarantee [ˌgærənˈtiː] n. 保证，担保

9. enroll [inˈrəul] v. 招收，录取


英语通：成语


跛鸭子，弱者，无用者 Lame Duck

一只受了伤、走路一瘸一拐的鸭子，猎人不需要浪费子弹，便可以抓到。而这只鸭子由于行动不便，也失去了保护自己的能力。因此，这个短语用来形容没有能力、无法处理自身困境的人、组织或事物。尤其用于形容在股票交易中破产、无力还债的人。


3.课程咨询Inquire about Courses

Bob： How did you choose courses when you were abroad?

Ann： That’s a very good question. Choosing proper courses and effectively
1

 planning a college schedule is very important to the progress toward your educational
 goal
 
2

 . In order to do these wisely and effectively, you should consult with a Program Adviser or Academic
 
3

 Counselor
 
4

 .

Bob： Wait... wait a minute. There’re some new terms for me. I can hardly follow you.

Ann： OK. I’ll go into more detail. A Program Adviser or an Academic Counselor is usually an experienced professor who is responsible
 
5

 for all the necessary academic counseling through graduation. You can discuss with him the program selection, changing or adding a program, the requirements
 
6

 for graduation, and other problems related to your study. You’ll choose some courses, and then discuss with the adviser whether your choice can meet the requirements for graduation.

Bob： Everything is so new to me. I think I’ll have to experience a very difficult period when I get there.

Ann：Sure, very difficult.

Bob： I’m very grateful for your advice.

Ann： It is my pleasure to talk with you.

鲍勃： 你在国外学习的时候是怎么选择课程的？

安： 好问题。选择正确的课程和有效地安排一个校园计划表对完成你的学习目标很重要。为了明智高效地完成这些，你应该咨询一位学业规划顾问或者是学院咨询导师。

鲍勃： 等等……等一下。有一些术语我没听过。不明白你是什么意思。

安： 好的。我会说得更详细些。学业规划顾问或学院咨询导师通常都是有经验的负责毕业各环节必要的学术咨询的教授。你可以向他咨询课程的选择、课程的变动和增加、毕业的要求和其他与你的学习相关的问题。你选择一些课程，然后询问导师你所选的课程是否符合毕业要求。

鲍勃： 对我而言，所有这些都是这么陌生。看来当我到那边的时候我得度过一段非常艰难的时间了。

安：的确，十分艰难。

鲍勃：谢谢你的建议。

安：很高兴和你交谈。

注释

固定搭配“go into detail”的意思是“详述，逐一细说”，“go into more detail”的意思是“进一步详述”。

单词特搜

1. effectively [iˈfektivli] ad. 有效地

2. goal [gəul] n. 目标

3. academic [ˌækəˈdemik] a. 学院的

4. counselor [ˈkaunsələ] n. 顾问

5. responsible [riˈspɔnsəbl] a. 负责的

6. requirement [riˈkwaiəmənt] n. 需求，要求


英语通：看图



You can please everybody



你能让每个人都快乐


摘自《找谁倚靠》



不再胡说英语 SPEAK WRONG NO MORE


正确英语修习之 令人误解的句子


需要等多久呢？

（×）How long must I wait?

“我到底要等多久啊？”问题

出在情态动词must这个单词

上，这句话听起来就好像是因

等了太久而生气了。这种感觉

不成熟的话还是少说为妙。

（√）How long do I need to wait?

通常在询问要等多久的时候，会用need这个单词。这样就没有其他的情绪在里面了。How long do you think it’ll take?（你想我们会等多久？）

这也是不会令人感到不快的询问方式。

[image:  ]


那就真的太好了。

（×）I hope so.

“希望如此。”本来是想赞扬对方的话，但说出的这句话让人听起来像是在说“唉，要是那样就好 ！”有“虽然那样很好，但是不太可能”的意思。含有负面的意思，感觉上好像你一开始就不抱什么希望似的。

（√）That would be great!

这句话意思是“那就太棒了！”“那就真的太好了！”，不仅给人很积极正面的感觉，感情还非常强烈。


轻松说电影FILM TALKING


《华尔街》 Wall Street 影视片花


Darien： Bud? ... What’s going on?

Bud： Today was the big crash
1

 . Liquidation
2

 sale. He’s gonna curve
 
3

 Bluestar into
 little pieces and sell
 it all off
 . Bastard. I handed
 it to
 him on a silver platter
 .

Darien： Bud, it’s not your fault, and it’s not your decision.

Bud： I’m not gonna let it happen.

Darien： Don’t cross
4

 Gordon. If Gordon doesn’t buy Bluestar, someone else will.

Bud： At least I wouldn’t be pulling the trigger
 
5

 .
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达莲：巴德？……出什么事了？

巴德： 今天，彻底失败了。停业清理大甩卖。他准备把蓝星公司大卸八块，然后全部卖掉。王八蛋。我轻易地
 就把蓝星拱手相送，给了他。

达莲： 巴德，这不是你的错，也不是你所能决定的。

巴德：我不会让这一切发生的。

达莲： 不要和戈登作对。要是戈登不买蓝星，别人也会买的。

巴德： 至少我不会成为这一切事情的导火索。


单词特搜

1.crash [kræʃ] n. （商业）失败，破产

2.liquidation [ˌlikwiˈdeiʃən] n. 清除，停止营业

3.curve [kəːv] v.（使）弯成弧形 n. 曲线，曲线状物

4.cross [krɔs] v. 阻挠，穿过， 越过 n. 十字架，杂交品种

5.trigger [ˈtrigə] n.（枪）扳机 v. 引发, 引起（连锁反应）

精彩点拨

◆ curve sth. into… 原本用来表示“把某事物弯曲/变形为……”，对白中 curve Bluestar into little pieces 的意思是“把蓝星扭曲切割为几个小的公司” 。

◆ sell sth. all off 表示“把某事物全部卖掉”，其中短语 sell sth. off 的意思是“廉价销售某事物”，而 all “全部”在这里起强调和加强语气的作用。

◆ hand sth. to sb. on a (silver) platter 形容“轻易地将某事物拱手奉送给某人”，其中 hand sth. to sb. 在此处表示“将某物交予/赠予某人”，on a (silver) platter 则形容“轻而易举，未经任何努力”。

◆ pull the trigger 的表面意思为“扣动扳机”，它在这里用来比喻“（某一行为/事物）起了导火索的作用”，从而引致了后面的连锁反应。

俚语详说


on a silver platter 轻易地，不费劲地



解词释义


on a silver platter 的字面意思是“用银灰色的盘子”，在美国俚语中常与动词 hand, offer, give 等搭配，表示轻而易举地把事物奉送给他人。该短语一般翻译为“轻易地”。


寻根究底


以前在英国，人们若想坐在卖煎鱼加炸土豆条的店里吃所买的食物必须说明 on a (silver) platter，否则店主仍会将食物包在旧报纸里以备买者带走。顾客们认为他们“过分讲究”，这也是 on a (silver) platter 的最初含义。后来它又演变为“轻易将事物供奉于他人”的意思。


《华尔街》 Wall Street额外赠送


Seize the day.“把握今天”，“活在当下”。未来的事不可测，劝人要好好把握每一天，为拉丁语“Carpe diem.”的英译版本，意义与“Seize the moment.”大致相同。

■摘自《英美人天天在说的4000句》



话题词汇CLASSIFIED WORDS

Admission [ədˈmiʃən] Office 招生办公室

primary school 小学

middle school 初中

high school 中学

junior high school 初中

senior high school 高中

vocational school 职业学校

university [ˌjuːniˈvəːsiti] n. 综合大学

normal university 师范大学

college [ˈkɔlidʒ] n. 学院

academy [əˈkædəmi] n. 学院，研究院

department [diˈpaːtmənt] n. 系

major [ˈmeidʒə] n. 专业

college of liberal arts 文学院

college of science 理学院

college of education 教育学院

commercial college 商学院

academy of fine arts 美术学院

academy of music 音乐学院

institute [ˈinstitjuːt] n. 学院，研究所

Institute of Foreign Languages 外语学院

institute of physical culture 体育学院

institute of Chinese medicine 中医学院

private [ˈpraivit] a. 私立的

public [ˈpʌblik] a. 公立的

state university 州立大学

key university 重点大学

Harvard [ˈhaːvəd] University 哈佛大学

Yale [jeil] University 耶鲁大学

Cambridge [ˈkeimbridʒ] University 剑桥大学

Oxford [ˈɔksfəd] University 牛津大学

Massachusetts [ˌmæsəˈtʃuːsits]

Institute of Technology 麻省理工大学

University of California 加利福尼亚大学

Stanford [ˈstænfəd] University 斯坦福大学

Edinburgh [ˈedinbərə] University 爱丁堡大学

Princeton [ˈprinstən] University 普林斯顿大学



Chapter 3课堂内外


1.第一堂课 The First Class



2.在课堂上 In Class



3.在实验室 In the Lab



4.英语学习 Learn English



5.课程安排 Schedule
 


3 课堂内外

英美等西方国家大学里的课程设置比较丰富，学生有很大的选择余地，此外学生也可以自由选择他们所喜爱的教授。每位教授都会将自己独一无二的授课风格带到班上，不过，他们也有共同点，就是会千方百计鼓励学生独立思考、积极发表自己的见解并提出问题。

基本句式BASIC SENTENCES


课堂之上



您能不能说得稍微慢一点？



Would you please speak a little bit more slowly?


A:Sorry to interrupt you， sir. Would you please speak a little bit more slowly?

打扰您一下，老师。您能不能说得稍微慢一点？

B: Yes, I will.

可以，我会注意的。


您能给我们提示吗？



Could you give us some hints?


☺hint [hint] n. 提示，暗示，线索

A:Could you give us some hints?您能给我们提示吗？

B:Think it over carefully.好好想一想。


别打搅我。我在记笔记呢。



Don’t bother me. I’m taking my note.


☺bother [ˈbɔðə] v. 打扰，烦扰

A: That professor speaks plain, fluent English.那个教授英语说得又清楚又流利。

B: Don’t bother me. I’m taking my note. 别打搅我。我在记笔记呢。


下课了



下课时间快到了。



It’s almost time to stop.


A: It’s almost time to stop. 下课时间快到了。

B: Don’t make noise. 别说话。


我们还有两三分钟的时间。



We still have a couple of minutes left.


A: It’s time to stop. 该下课了。

B: We still have a couple of minutes left.我们还有两三分钟的时间。


我们今天就到这里。



Let’s call it a day.


☺call it a day “结束一天的工作”

= So much for today.

= That’s all for today.


谁能回忆起上节课我们讲的内容？



Who can recall what we’ve learnt last time?


☺recall [riˈkɔːl] v. 回忆，回想

◎ Who can summarize what we’ve learnt last time?

谁能概括一下我们上节课讲的内容？


有没有人有不同的选择？



Is there anyone who has any different choice?


A:Is there anyone who has any different choice?

有没有人有不同的选择？

B:I don’t think A is the right answer. 我认为A不是正确答案。



课外作业



我们的英国文学史作业什么时候交？



When is our History of British Literature assignment due?


A: When is our History of British Literature assignment due?

我们的英国文学史作业什么时候交？

B: Tomorrow. But the teacher said we could hand it in on Friday at the latest.

明天。但老师说最迟可以星期五交。?


作业可不可以晚交几天？



Could I hand in my paper a few days late?


☺hand in “交上，提交”

A: Could I hand in my paper a few days late?

作业可不可以晚交几天？

B: I’m afraid that’s out of the question.

恐怕这不可能。


你应该在做作业之前先看一下相关章节。



You should review the related chapters before you do your homework.


A: You should review the related chapters before you do your homework.

你应该在做作业之前先看一下相关章节。

B: Yes, I did. 是的，我看了。


今天没作业。



No work for today.


◎ I’m not going to set any homework this time. 这次不留作业。

A: Do we have any homework today, Prof. Brown?

布朗教授，今天我们有作业吗？

B: No work for today. 今天没作业。


精选话题WELL-CHOSEN DIALOGUES

1.第一堂课The First Class

Mrs. Black： This is our first day of class. It’s better for us to introduce ourselves to each other. Who’d like to begin first? Any volunteers
 
1

 ?

Gavin： I’d like to introduce myself first.

Mrs. Black：Yes, please.

Gavin： My name is Gavin White. I was born and raised in London. After high school, I went to Edinburgh University. I worked for one year to pay for my tuition
 
2

 and then got my bachelor’s
 
3

 degree there. Now I’ve come here to get my master’s
 
4

 degree. I’m glad to meet all of you and I hope we’ll become good friends.

布莱克夫人： 今天是我们第一天上课，大家最好先自我介绍一下。谁第一个来？有自愿的吗？

加文： 我想先介绍一下我自己。

布莱克夫人：好的，请。

加文： 我叫加文·怀特。我在伦敦出生，并在那里长大。高中毕业后，我上了爱丁堡大学。我工作了一年来赚钱交学费，然后我在那里获得了学士学位。现在我到这儿来攻读硕士学位。很高兴认识大家，并希望我们能成为好朋友。

注释

关于各种学位的说法：学士学位 bachelor’s degree；硕士学位 master’s degree；博士学位 doctor’s degree

单词特搜

1. volunteer [vɔlənˈtiə] n. 志愿者

2. tuition [tju:ˈiʃən] n. 学费

3. bachelor [ˈbætʃələ] n. 学士

4. master [ˈma:stə] n. 硕士

2.在课堂上In Class

Teacher： Now, let’s begin the class. Who is on duty today?

Betty：I am, sir.

Teacher： Please come to the front to have 5 minutes’ free talk in English.(Betty finishes her free talk.)

Teacher： Very well. Whose turn is it to have a free talk?

Jerry： It’s me, sir. But I’m sorry I have forgotten
 
1

 to prepare for it.

Teacher： Well, don’t forget to perform
 
2

 your duty next time. OK? Now, let’s start our lesson.

老师： 现在上课。今天轮到谁了？

贝蒂：老师，我。

老师： 请到前面来作5分钟英语自由演讲。（贝蒂完成了她的自由演讲。）

老师： 很好。下面轮到谁作自由演讲了？

杰瑞： 老师，我。不过我忘记准备了。

老师： 好吧，下次别忘了做你该做的事。好吗？现在我们开始讲课。

注释

“forget to do sth.”表示“忘记去做某事”。此外“forget”后面还可以接“doing”，表示“忘记做过某事了”。

单词特搜

1. forget [fəˈget] v. 忘记

2. perform [pəˈfɔ:m] v. 履行，执行


英语通：名人名言



The important thing in life is to have a great aim, and the determination to attain it. (Goethe)人生重要的事情就是确立一个伟大的目标，并有决心使其实现。（歌德）
 


3.在实验室In the Lab

Leo： Good afternoon, everyone. The experiment
 
1

 is to start at 3:00. Have you gone through the instructions
 
2

 ?

Helen：Yes, sir.

Leo： OK. Now, some points for attention. First of all, pay attention to safety… Now, sign your names on the lab record, and after that you can start. If there is any question, just let me know.

Cindy： Excuse me, sir, this air compressor
 
3

 doesn’t work.

Leo：Have you turned it on?

Cindy：Yes, I have.

Leo： OK, I’ll get you another one.

Cindy： Thank you.

利欧： 大家下午好。实验3点开始。你们都看过实验说明了吧？

海伦：是的，老师。

利欧： 好的。现在有几点需要注意。首先，要注意安全……现在，把你们的名字写在实验报告上，然后就可以开始了。如果有什么问题就告诉我。

辛迪： 老师，打扰一下，这台空气压缩器不转了。

利欧：你打开了吗？

辛迪：打开了。

利欧：好的，我给你换一台。

辛迪：谢谢。

注释

在“The experiment is to start at 3:00”中，“be 动词 + to + do”是一般将来时的构成。

单词特搜

1. experiment [ikˈsperimənt] n. 实验，试验

2. instruction [inˈstrʌkʃən] n. 说明

3. compressor [kəmˈpresə] n. 压缩机


英语通：名人名言



Personality is to man what perfume is to a flower. (Schwab)



品格之于人，犹如芳香之于花。(施瓦布)
 


4.英语学习Learn English

John： I’ve been learning English for a long time, but I still can’t speak English well. I really got disheartened
 
1

 .

Teacher： Take your time. Rome wasn’t built in a day.

John：Can you make any suggestions?

Teacher： OK. English is becoming an international language. It’s really important. But like everything else, you really need to practice and practice before you can speak it well.

John：How?

Teacher： Well. Let me take something for instance
 
2

 . You know, when people first learn to drive a car, they can’t do it well. They’ll make a lot of mistakes. They may step on the gas when it’s time to stop the car. But that’s natural. That happens to everyone.

John：I know what you mean.

Teacher： Learning English is just like driving a car. All you have to do is to practice and don’t be afraid of making mistakes. Because the more mistakes you make, the quicker you can learn English well.

John： It’s easy to say, but hard to do.

Teacher： Just take your time. I’m always glad to help and don’t forget, language is not about those words or grammar
3

 rules. Cultural
 
4

 background
 
5

 plays a vital
 
6

 role as well.

John： Thanks for your advice.

Teacher：You’re welcome.

约翰： 我学英语好久了，可我还是说不好英语。我真是灰心了。

老师： 慢慢来。罗马又不是一天建成的。

约翰：你能给我点儿建议吗？

老师： 好的。英语是一种国际语言。它非常重要。可就像任何事情一样，在说好它之前你需要大量的练习。

约翰：怎么练？

老师： 好吧。我给你举个例子吧。你知道当人们学开车的时候，他们会犯很多错误。在该刹车的时候他们可能会踩油门。可那很正常。每个人都犯这种错误。

约翰：我懂你的意思。

老师： 学英语就像开车一样。你需要做的就是练习，别怕犯错误。你犯的错越多，就越能快点学好英语。

约翰：说起来容易做起来难。

老师： 别着急啊。我会帮你的，别忘了语言不仅仅是单词加语法，文化背景也很重要。

约翰：谢谢你的建议。

老师：不用谢。

注释

1. 英语谚语“Rome wasn’t built in a day.”的意思是“罗马不是一天建成的。”它用于表示事情发展都有一定的过程，需要循序渐进。

2. 英语谚语“It’s easy to say, but hard to do.”的意思是“说起来简单，做起来难。”

单词特搜

1. dishearten [disˈhaːtən] v. 使气馁

2. instance [ˈinstəns] n. 实例

3. grammar [ˈgræmə] n. 语法

4. cultural [ˈkʌltʃərl] a. 文化的

5. background [ˈbækgraund] n. 背景，后台

6. vital [ˈvaitl] a. 重要的


英语通：新闻


巴西足球力挺侏儒

Football Aids Brazilian Dwarves

Brazilians have laid claim to being the first country with a football team made up entirely of dwarves, the Daily Telegraph reported. The average size of the team is about 1.22m, while the smallest player is less than 1m. The team, named Gigantes do Norte — the Giants of the North — was set up in an effort to raise the profile of dwarves in Brazilian society.

据《每日电讯报》报道，巴西人民称巴西是世界首个建立“侏儒足球队”的国家，球队成员全部是矮人。该队人均身高1.22米，最矮球员身高不足1米。该球队取名为Gigantes do Norte——北方巨人队，这一举动致力于提高矮人在巴西社会的形象。


5.课程安排Schedule

Sally： What’s your schedule like this year?

Frank： Pretty busy. I have to pick up a lot of credits this year.

Sally：What’s your major
 
1

 ?

Frank： I’m majoring in French Literature
 
2

 .

Sally： Oh, don’t you have to take that class On 18th Century Poetry? It’s really difficult. I hear the students in that class have to write a paper 100 pages long.

Frank： That’s right. We got the assignment
 
3

 last week.

Sally：When is it due?

Frank：Next Monday.

Sally： Remind
 
4

 me never to sign up for that course.

萨莉： 你今年的课程安排怎么样？

弗兰克： 很紧。我今年要修很多学分。

萨莉：你学什么专业？

弗兰克：法国文学。

萨莉： 哦，你们上18世纪的诗歌这门课吗？真的很难，我听说修这门课的学生要写100页的论文。

弗兰克： 对呀。这是我们上个星期布置的作业。

萨莉：什么时候交？

弗兰克：下星期一。

萨莉：提醒我决不要选那门课。

注释

单词“credit”的常用意思是“信用，信誉”，而在本段对话中的意思则是“学分”。

单词特搜

1. major [ˈmeidVə] n. 专业 v. 主修

2. literature [ˈlitəritʃə] n. 文学

3. assignment [əˈsainmənt] n. 作业

4. remind [riˈmaind] v. 提醒

英语通：名人名言


Every man is a poet when he is in love. (Plato)



每个恋爱中的人都是诗人。(柏拉图)
 


不再胡说英语 SPEAK WRONG NO MORE


正确英语修习之 令人误解的句子


你要去上课吗？

（×）Are you going to class or not?

“你要去上课还是不去？（到底要不要啊？）”“…or not?”这种问法，有“到底是哪一个”或“快点回答呀”这种带有负面情绪的意思，用的时候要特别注意。

（√）Are you going to class?

像这样简单的问句就可以了。
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我听得懂英文。

（×）I can hear English.

“我听得到有人在说英文。”hear是在非刻意状况下的“听”，可以用在这样的句子当中，例如，I can hear things.（我听得到一些声音。） I can hear someone talking.（我听得到有人在说话。）

（√）I can understand spoken English.

这个才真正表达出了“我听得懂英文”的含义。此外用I can comprehend spoken English. 来表达也可以。


轻松说电影FILM TALKING


《现代启示录》 Apocalypse Now 影视片花


Willard： I was being ferried down
 the coast in a Navy
1

 PBR, a type of plastic patrol
2

 boat, pretty common sight on the rivers
 . They said it was a good way to pick up
 information
3

 without drawing lot of attention. That was OK, I needed the air and the time. Only problem was I wouldn’t be alone. The crew
4

 was mostly just kids, rock and rollers with one foot in their graves
 .

Phillips： You know, I’ve pulled a few special ops in here. About six months ago I took a man who was going up past the bridge at Do Lung. He was regular army too.
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威拉德： 我乘海军内河的巡逻艇沿岸而下，这是一种橡胶的巡逻艇，在内河上极为常见。他们说这样不会引起人们太多的注意，而且还是一种了解情报的好办法。那样也不错，我正需要透透气散散心，也需要时间来思考一下问题。不过唯一的问题就是我不能单独行事。队员们几乎都是一些爱好摇滚音乐的小年轻们，却不知现在已经身处险境啊。

菲利普斯： 你知道的，我曾经来这里参加过几次特殊的任务。大约在六个月以前我送一个人到都朗桥。他也是一个正规军。


单词特搜

1.navy [ˈneivi] n. 海军

2.patrol [pəˈtrəul] n. 巡查，巡逻队 v. 巡逻，巡查

3.information [ˌinfəˈmeiʃən] n. 情报，信息

4.crew [kruː] n. 全体船员（机务人员），（一组）工作人员

精彩点拨

◆ ferry down 表示“乘船而下”。其中 ferry 的意思是“（乘渡船）渡过，渡运”。例如：Two small boats ferry people back and forth.（两只小船往返着为人摆渡。）

◆ 在 pretty common sight on the rivers 中，pretty 作副词用，译为“相当，颇”，sight 的意思是“场景，景象”，而 on the rivers 则表示“（船）浮于水面上”。此外应当注意 in the river 与 on the river 的区别，前者指在水里，且在水平面以下，而 on the river 也是在水里，但在和水平面相接触的水面上。

◆ pick up 在这里表示“得到，收到”。pick up 表示该含义时，一般形容因为偶然的机会而得到或者接收到消息、技能。例如：Here is a tip I picked up from my mother.（告诉你一个小窍门，是我从妈妈那里学来的。）

俚语详说


one foot in the grave



行将就木，处于危险之中



解词释义


grave 译为“坟墓”，读音为 [greiv]。该短语的字面意思为“一只脚已经踩在了坟墓里”，形容某人已经行将就木了。此外，该习语还可用于比喻某人“处于极度危险之中”。


寻根究底


据可查询的记载看，有关短语 one foot in the grave 的记录最早源自 1566 年。而 1990 至1995 年间在英国有一个非常流行的情景喜剧，名字就叫做 One Foot in the Grave，它的主人翁就是一对年老的夫妻。而当该短语作“深陷危境”解时，即相当于 someone is on thin ice。


《现代启示录》 Apocalypse Now额外赠送


It’s always darkest before the dawn.“黎明前的时刻最为黑暗”或“黑暗正是光明来临前的序曲”。也可以用：The darkest hour is just before the dawn.

■摘自《英美人天天在说的4000句》



话题词汇CLASSIFIED WORDS

campus life 校园生活

preparatory course 预科

freshman [ˈfreʃmen] n. 大一新生

sophomore [ˈsɔfəmɔː] n. 大二学生

junior [ˈdʒuːnjə] n. 大三学生

senior [ˈsiːnjə] n. 大四学生

headmaster [hedˈmaːstə] n. 校长

president [ˈprezidənt] n. 大学校长

dean [diːn] n. 系主任，学研院长

faculty [ˈfækəlti] n. 全体教员

supervisor [ˈsjuːpəvaizə] n. 导师

tutor [ˈtjuːtə] n. 辅导员

class teacher 班主任

scholar [ˈskɔlə] n. 学者

visiting scholar 访问学者

specialist [ˈspeʃəlist] n. 专家

professor [prəˈfesə] n. 教授

associate professor 副教授

lecturer [ˈlektʃərə] n. 讲师

assistant [əˈsistənt] n. 助教 a. 辅助的，助理的助教

accommodation [əˌkɔməˈdeiʃən] n. 膳宿

dormitory [ˈdɔːmitri] n. 宿舍

on-campus dormitory 校内住宿

off-campus dormitory 校外住宿

boarder [ˈbɔːdə] n. 住校生

commuting student 走读生

auditor [ˈɔːditə] n. 旁听生

repeater [riˈpiːtə] n. 留级生

dropout [drɔpˈaut] n. 退学学生

undergraduate [ˌʌndəˈgrædjuit] n. 大学生

graduate [ˈgrædjueit] n. 研究生

high school student 中学生

pupil [ˈpjuːpl] n. 小学生

elective [iˈlektiv] course 选修课

required course 必修课

specialized [ˈspeʃəlaizd] course 专业课

basic course 基础课

lecture [ˈlektʃə] n. 讲座

synopsis [siˈnɔpsis] n. 大纲

after-school activity 课外活动

curriculum [kəˈrikjuləm] schedule [ˈskedʒjul] n. 课程表

play truant 逃学

be backward in one’s studies 学习落后

slack in study 学习马虎



Chapter 4课外活动


1.做家庭教师 Be a Tutor



2.校园爱好 Hobby



3.运动健身 Physical Exercises



4.志愿者工作 Volunteer Work
 


4 课外活动

西方教育比较注重学生综合能力的培养，鼓励学生参加课外活动，以增强学生自主、自立、自理的能力，体会团队协作精神。许多西方的学生很不理解为什么中国的学生把那么多的时间和精力都放在书本上，而不去参加更有趣且更有意义的课外活动。

基本句式BASIC SENTENCES


兼职



我想申请做这份兼职工作。



I’d like to apply for this part-time job.


☺part-time [ˌpaːtˈtaim] a. 兼职的，部分时间的

A: I’d like to apply for this part-time job.我想申请做这份兼职工作。

B: Fine! Just fill out this form. Someone will be with you in a minute.

可以，请先填好这张表格。一会儿会有人接待你的。


你的兼职干得怎么样？



How are you doing in your part-time job?


A: How are you doing in your part-time job? 你的兼职干得怎么样？

B: It’s OK, only a bit boring. 还行吧，就是有点无聊。


我做兼职工作是为了养活自己。



I do a part-time job to support myself.


☺support [səˈpɔːt] v. 养活，赡养，支持

A: Why do you want to hunt for a part-time job?

为什么你需要找一份兼职工作？

B: I do a part-time job to support myself.

我做兼职工作是为了养活自己。


校园活动



周末我们要在家开个舞会。



We’ll give a ball at our place this weekend.


☺ball [bɔːl] n. 舞会，球

A: What’re you going to do this weekend? 周末你们准备干什么？

B: We’ll give a ball at our place this weekend. 周末我们要在家开个舞会。


我们那天有个圣诞派对。There is a Christmas Party that day.


A: Would you like to come over this Friday? There is a Christmas Party that day.

周五你过来吗？我们那天有个圣诞派对。

B: I’d like to. Thank you. 我很乐意去。谢谢你。


你想参加哪个社团？Which club do you want to join?


A: Which club do you want to join?你想参加哪个社团？

B: I want to take part in the Aerobic Club.我想参加健美操俱乐部。


我报名参加了足球社。



I enter my name for the football club.


☺enter for “报名参加”

A: I enter my name for the football club.我报名参加了足球社。

B: There are so many cool guys.那的帅哥很多啊。


最近活动太多，我没时间看书。



There are so many activities lately that I have no time to study.


A: Why did you fail the exam?为什么这次考试没过？

B: There are so many activities lately that I have no time to study.

最近活动太多，我没时间看书。



运动健身



下课后去打篮球怎么样？



How about playing basketball after class?


A: How about playing basketball after class?下课后去打篮球怎么样？

B: I enjoy that.我喜欢打篮球。


你能当我的网球教练吗?



Would you like to be my tennis coach?


☺coach [kəutʃ] n. 教练，长途汽车

A: Would you like to be my tennis coach?

你能当我的网球教练吗?

B: My pleasure.

我很乐意。


你能告诉我哪种器械可以锻炼背部吗？



Can you tell me which apparatus is helpful to exercise my back?


A: Can you tell me which apparatus is helpful to exercise my back?

你能告诉我哪种器械可以锻炼背部吗？

B:Sure. Come over here.

当然可以。请到这边来。


我发现慢跑对我挺有好处的。



I find jogging does good to me.


☺jogging [ˈdʒɔgiŋ] n. 慢跑

A: I can see you’ve got some color back in your cheeks.

我觉得你的脸色又红润了。

B: Yes, I find jogging does good to me.

是的，我发现慢跑对我挺有好处的。

精选话题WELL-CHOSEN DIALOGUES

1.做家庭教师 Be a Tutor

Mark：Hello.

Lucy：Mark. This is Lucy.

Mark：What’s up?

Lucy： I have a friend. He’s my best friend and he wants to learn English. He would pay about 100 yuan per hour. Are you interested?

Mark：I don’t know.

Lucy： So I take it you’re not interested.

Mark： No, Lucy. Don’t get me wrong. I mean school will open on Sept. 2nd. And I will have a very tight schedule
 
1

 by then.

Lucy： Don’t worry. My friend says he can always arrange
 
2

 his schedule around your schedule.

Mark： That’ll be fine. When can I see him?

Lucy： Let’s do it this way. I’ll take him to your place this Saturday. Then you two can make a schedule.

Mark： Make sure you come here before noon. I’ll be picking up my friend at the airport
 
3

 in the afternoon.

Lucy： How are you going to get there?

Mark：By bus, of course.

Lucy： I’m sure my friend can give you a ride
 
4

 .

Mark： Great. By the way, what does your friend do?

Lucy：He’s a lawyer
 
5

 .

Mark：OK. See you then
 
6

 .

Lucy：See you.

马克：你好。

露西：马克,我是露西。

马克：什么事儿？

露西： 我有个朋友。他是我最好的朋友，他想学英语并且一个钟头会付一百块钱左右。你有兴趣吗？

马克：不知道。

露西：那么我就当作你没有兴趣。

马克： 不，露西。别误会。我是说学校九月二号开学。到时候我肯定会特忙。

露西： 别担心。我朋友说他会按你的计划来调整他的时间。

马克： 那太好了。我什么时候能见他？

露西： 这么办吧。我周六把他带到你那儿。然后你们可以定个计划。

马克： 最好上午来。我下午还要去机场接朋友呢。

露西：你坐什么车去？

马克：当然是公车。

露西： 我肯定我朋友会开车送你去的。

马克： 太好了。顺便问一下。你朋友是做什么的？

露西：他是个律师。

马克：好吧。那再见吧。

露西：再见。

注释

1. 口语常用句“What’s up?”用于询问别人“发生了什么事？怎么了？”。

2. 句子“So I take it you’re not interested. ”中的“I take it…”是“我猜想/认为……”。

3. “Don’t get me wrong.”意为“不要误会我。”

单词特搜

1. schedule [ˈʃedju:l] n. 时间表，课程表

2. arrange [əˈreindV] v. 安排

3. airport [ˈɛəpɔ:t] n. 飞机场

4. ride [raid] n. 搭乘

5. lawyer [ˈlɔ:jə] n. 律师

6. then [Ten] ad. 到那时


英语通：成语


推卸责任 Pass the Buck

buck在这里指玩扑克牌游戏时“庄家的标志”。玩牌时，庄家常常是先出牌的一位，或者是在不同游戏中有不同的责任。为了让彼此记住谁是庄家，便会摆一个标志在庄家旁边，轮到下一个人时，再pass the buck“把标志传过去”。另外还有一种说法认为，在桥牌游戏中，pass the buck是指“不叫牌”。两种说法里的buck都含有责任。所以后来pass the buck就转义表示“推卸责任”。


2.校园爱好Hobby

Joe：What’s your hobby?

Diana：Photography
 
1

 .

Joe： What’s the make of your camera?

Diana：Olympus.

Joe： Do you own your own darkroom?

Diana： No, I usually get my films developed at a photo studio
 
2

 , but I make my own enlargements
 
3

 .

Joe：Why?

Diana： Because I can make many different kinds of pictures from one negative
 
4

 . That’s more, but that saves money.

乔：你的爱好是什么？

黛安娜：摄影。

乔：你的照相机是什么牌子的？

黛安娜：奥林巴斯。

乔：你有自己的冲洗暗室吗？

黛安娜： 没有，我一般去摄影工作室冲洗，不过我自己放大照片。

乔：为什么？

黛安娜： 因为我可以从一张底片上得到大小不同的照片。虽然数量多了，但却可以省钱。


注释



“develope”一词常用的含义是“发展，进步”，但在指摄影方面的时候，则意为“洗印（照片）”。


单词特搜

1. photography [fəˈtɔgrəfi] n. 摄影

2. studio [ˈstju:diəu] n. 照相室

3. enlargement [inˈlaːdʒmənt] n. 放大

4. negative [ˈnegətiv] n. 底片


英语通：成语


已成定局，板上钉钉 The Die Is Cast

die指“骰子”。在掷骰子赌博时，通常掷出去（cast）的最后点数都是一定的，并不会再有所变动，因此不论主观的意志如何，一样是直接按点数论输赢，没有争论的余地。据说凯撒大帝（Julius Caesar）在率军渡过鲁比河（Rubican）与庞贝决一死战时，便用了the die is cast来表示“心意已决，没有更改的余地”。


3.运动健身Physical Exercises

Emma： Mark, what kind of exercises do you usually do?

Mark： Well, I love to do push-ups
 
1

 . And I go cycling
 
2

 every day.

Emma： What do you like about them?

Mark： They’re free of charge anyways. And they make me feel stronger. But the more important thing is that they make me feel good.

Emma：What else do you do?

Mark： Swimming, jogging
 
3

 , weight lifting
 
4

 …

Emma： Wow! That sounds great. How often do you go jogging?

Mark： I try to do at least a little every day. The key to do exercise is to do it regularly
 
5

 .

Emma： What are the best exercises for health
 
6

 ?

Mark： I think it’s impossible to name one exercise that’s good for everyone.

Emma：What about yoga
 
7

 ?

Mark： Oh, yeah, I almost forgot. Yoga is now the most popular exercise in the States. Lots of people are doing that, especially those movie stars. They think it’s a good wayof losing weight and it can calm you down, make you think of nothing, and justconcentrate
 
8

 on yourself.


Emma： That sounds like Chinese breath exercise.



Mark：What is that?



Emma： It’s called Qigong. It’s just like yoga, to calm you down, you know that stuff, but in a different way.



Mark： Emma, what’s your favorite exercise?



Emma：Sleeping I guess.


爱玛：马克，你平时做什么运动？

马克： 嗯，我做俯卧撑，还有每天我都骑车。

爱玛：你喜欢它们什么？

马克： 不管怎样不用花钱。而且让我感觉更强壮。不过重要的是它们让我感觉很好。

爱玛：你还做什么运动？

马克：游泳，慢跑，举重……

爱玛： 哇！听起来不错嘛。你都什么时候去跑步啊？

马克： 我每天都会跑点。重点是有规律。

爱玛：什么运动最有益健康？

马克： 我想很难讲有哪种运动适合所有人。

爱玛：瑜珈怎么样？

迈克： 哦，对，我差点忘了。那是美国最流行的运动。很多人都做，尤其是明星们。他们认为那是一种很好的减肥方式，而且还可以让你平静下来，忘记一切，集中精力。


爱玛：听起来像中国的气功。



马克：那是什么？



爱玛： 中国话叫气功。就像瑜珈一样，使你平静，你知道那种东西，只是方式不同。



迈克： 爱玛, 你最喜欢什么运动？



爱玛：我猜想是睡觉。



注释



“concentrate on”意为“集中，全神贯注于”，后接名词或动名词。


单词特搜

1. push-up [ˈpuʃʌp] n. 俯卧撑

2. cycle [ˈsaikl] v. 骑自行车

3. jogging [ˈdVɔgiŋ] n. 慢跑

4. lift [lift] v. 举起

5. regularly [ˈregjuləli] ad. 有规律地

6. health [helθ] n. 健康

7. yoga [ˈjəugə] n. 瑜珈

8. concentrate [ˈkɔnsentreit] v. 全神贯注


英语通：看图



Be an Attacking Fighter



做一名进攻型的战士


摘自《巧遇智慧英文》



4.志愿者工作Volunteer Work

Diane： Want to meet for lunch this Saturday?

Eric：Sorry, I can’t. I’m busy.

Diane：What are you doing?

Eric： I always do volunteer work on the first Saturday of every month.

Diane： What kind of volunteer
 
1

 work?

Eric： I help out at the children’s hospital. I help plan activities.

Diane：Oh, yeah?

Eric： Yeah. It’s exciting. This month we’re doing crossword
 
2

 puzzles
 
3

 .

黛安： 这个星期六一起吃午饭怎么样？

埃里克：对不起，不行。我很忙。

黛安：你在做什么？

埃里克： 我每个月的第一个星期六总是要做义工。

黛安：是什么样的义工？

埃里克： 在儿童医院帮忙。帮忙组织活动。

黛安：哦，是吗？

埃里克： 是呀，很令人兴奋。这个月我们要做字谜游戏。

注释

固定词组“help out”意思是“帮助解决困难/摆脱困境”。

单词特搜

1. volunteer [vɔlənˈtiə] n. 志愿者

2. crossword [ˈkrɔswə:d] n. 纵横字谜

3. puzzle [ˈpʌzl] n. 谜，难题


英语通：音标


一句话学会音标 [ f ]

发此音时，上齿轻轻咬住下唇内侧。将气流从唇齿的缝隙间轻轻吹出来，不振动声带。汉语拼音中的“f”或汉字“夫”的口形就是 [ f ] 的口形，不同之处就在于前者发音后者不发音， [ f ] 是气流通过唇齿间的缝隙时发出的声音。

摘自《9小时快学国际音标》



不再胡说英语 SPEAK WRONG NO MORE


正确英语修习之 令人误解的句子


我想参加滑雪课。

（×）I’d like to attend a ski lesson.

“我想出席滑雪课。”如果想说的是“参加滑雪课”，就不是用attend a ski lesson，因为attend比较常用于“出席”某堂课，例如，I’d like to attend a lecture on accounting.（我想出席会计学的课）。

[image:  ]


（√）I’d like to take a ski lesson.

想表达“参加滑雪课程”用take a ski lesson，所以只要是想参加像网球、排球等的运动课程都可以用take这个单词，take a tennis / volleyball lesson。除此之外，“参加考试”也可以用take来表达，如，take a test，一起记住吧。

（√）Do you offer ski lessons?

翻译过来就是“你们提供滑雪课吗？”，也就是直接询问对方是否开设了滑雪课。offer是“提供”的意思。


轻松说电影FILM TALKING


《楚门的世界》 The Truman Show 影视片花


Truman： I’m a pretty dangerous character.

Sylvia： I’m sorry. It’s not up to
 me. It’s fake
1

 . It’s all for you. The sky and the sea. Everything is a set
2

 ! Truman, he’s lying
3

 ! Get out of here
 . Come and find me.

Waitress 1： Well, why didn’t he just follow her to Fiji
4

 ? (in the restaurant
5

 )

Waitress 2： His mother got sick
 . Really sick. He couldn’t leave her. Maybe he’s too kind.

Waitress 1： I can’t believe he married Mervl on the rebound
 .

Bartender： Excuse me. Come on, Sal, we’ve already got this on the greatest hits tape.

[image:  ]


楚门： 我是一个相当危险的人物。施维亚： 对不起。这不是我所能决定的。这些都是假的，这一切都是为你而设置的。天空以及大海，所有的一切都只是一个电影场景！楚门，他在撒谎！离开这儿，来找我。

女服务生1： 那么，他为什么不跟她到斐济？（在餐馆里）

女服务生2： 他的母亲病了，病得非常厉害。他不能抛下她去找那个女孩。或许是他太善良了。

女服务生1： 我真不敢相信他在疗伤期娶了美莉尔，让她做了感情的替身。

男招待： 打扰一下。快点，莎尔，我们已经有了那段剧情的最流行录影带了。


单词特搜

1.fake [feik] a. 假的 n. 假货，骗子 v. 伪造，伪装

2.set [set] n. 戏剧，电影，（一）套 v. 搁置，（日、月等）落，下沉

3.lying [ˈlaiiŋ] v.（lie的现在分词）说谎

4.Fiji [ˈfiːdʒiː] n. 斐济

5.restaurant [ˈrestərɔnt] n. 饭店，餐馆

精彩点拨

◆ be up to sb. 在这里可以理解为“是某人的职责或者责任，由某人决定”。例如：It is not up to you to tell me how to do my job.（还轮不到你来告诉我怎么做我的事。）

◆ get out of here 在这里的意思是“离开这里”，其中 get out of sth. 在英语中常被用作固定短语结构，形容“逃脱责任或者义务”抑或“丢弃某个习惯”。例如：We promised we would go — we cannot get out of it now.（我们答应过要去的——现在我们不能食言。）以及I can’t get out of the habit of waking at six in the morning.（我早上六点钟醒的习惯改不了。）

◆ 短语 get sick 的意思是“生病，得病”。

俚语详说


on the rebound （感情）处于疗伤期



解词释义


rebound（读音为[riˈbaund]）在这里作名词解，意思是“反弹球，（经济或者股票的）复兴振作”。而 on the rebound 一般用来形容某人因某段关系破裂或者失恋之后，正处于伤心困惑时期或者说疗伤期。


寻根究底


人们一般认为该短语的来源与球的反弹（rebound）或者说弹回（bounce up）有关，常用来比喻某个人渐渐地从一段不愉快的经历中，尤其是从失恋中反应过来、恢复过来。短语on the rebound 最早大约出现于十九世纪中叶时期。


《楚门的世界》 The Truman Show额外赠送


What can’t be cured must be endured.“无法治愈的便只有忍受。”表示如果状况无法改善的话，就只有忍受它。这里，cured 与 endured 两个词押韵。

■摘自《英美人天天在说的4000句》



话题词汇CLASSIFIED WORDS

playground [ˈpleigraund] n. 操场

gym [dʒim] n. 体育馆，健身房

entertainment center 娱乐中心

concert hall 音乐厅

club [klʌb] n. 俱乐部

dance [daːns] n. 舞蹈

disco [ˈdiskəu] n. 迪斯科舞

ball [bɔːl] n. 舞会

ball room 舞厅

band [bænd] n. 乐队

recreational activity 文娱活动

picnic [ˈpiknik] n. 野餐

horseback riding 骑马

summer camp 夏令营

volunteer [ˌvɔlənˈtiə] n. 志愿者

volunteer work 志愿工作，义工

amateur [ˈæmətə] n. 业余爱好者

poker [ˈpəukə] n. 扑克牌

card [kaːd] n. 纸牌

bridge [bridʒ] n. 桥牌

domino [ˈdɔminəu] n. 多米诺骨牌

chess [tʃes] n. 国际象棋

Chinese chess 中国象棋

checkers [ˈtʃekəz] n. 跳棋

Kara OK 卡拉OK

microphone [ˈmaikrəfəun] n. 麦克风



Chapter 5考前考后


1.考试通知 Give the Notice of Exam



2.复习备考 Review



3.担心考试 Worry about the Exam



4.令人失望的成绩 Disappointing Marks
 


5 考前考后

在英美等西方国家，学校里的考试测验很多，有突然的小考、期中、期末考试，还有各种各样的大考，对不少外国留学生来说可能非常新奇。因此，在学习的过程中就应该提早准备以应付测验考试。

基本句式BASIC SENTENCES


考试



我想我得临时抱佛脚了。



I think I’ll have to cram.


☺cram [kræm] v. 临时抱佛脚（应付考试）

A: When do you have your final exam?你什么时候期末考试？

B: Next week. I think I’ll have to cram.下星期。我想我得临时抱佛脚了。


我打算通宵复习准备考试。



I’m going to be up all night studying for my exam.


A: I’m going to be up all night studying for my exam.

我打算通宵复习准备考试。

B: Do you really think that’s wise?

你真的认为这很明智吗？


我得制订个总复习计划。



I have to make a plan for the general review.


☺review [riˈvjuː] n. 复习，回顾

A:I have to make a plan for the general review.我得制订个总复习计划。

B: You’re right. I’d better do that too.你说得对。我最好也这样做。


考试进行时



太令人兴奋了！我以前做过这道题。



How exciting! I have done this question before.


☺exciting [ikˈsaitiŋ] a. 令人兴奋的，使人激动的

A: How exciting! I have done this question before.

太令人兴奋了！我以前做过这道题。

B: Be quiet, please.请不要说话。


能给我张草稿纸吗？



Can I have a piece of paper for making drafts?


☺draft [draːft] n. 草稿，草案，草图

A: Can I have a piece of paper for making drafts? 能给我张草稿纸吗？

B: The blank paper is unavailable for the exam. 这堂考试不提供草稿纸。


我能问一下几点了吗？Can I ask what time it is?


A: Can I ask what time it is ? 我能问一下几点了吗？

B: There is twenty minutes left. 还剩下20分钟。


能去趟厕所吗？



Can I go to the restroom?


☺restroom [ˈrestrum] n. 公共厕所

A: I have a stomachache. Can I go to the restroom?我肚子疼。我能去趟厕所吗？

B: OK. I’ll let David go with you.好的。我让大卫陪你一块去。


不要看你邻桌的试卷。Don’t look at your neighbor’s paper.


A: Hello, Jane. May I borrow your pen? 喂，简。能问你借支笔吗？

B: Shih… Be quiet, please. Don’t look at your neighbor’s paper.

嘘……请安静。不要看你邻桌的试卷。



考试过后



今天的考试糟透了。



I did badly on the test today.


☺test [test] n. 测试，试验

A: Why are you looking so upset?为什么你情绪不好？

B: I did badly on the test today.今天的考试糟透了。


我在祈祷能得个好分。



I’m praying for a good mark.


☺pray [prei] v. 祈祷，恳求

A:The test was over. Why are you still sitting here?

考试结束了。为什么还坐在这儿？

B: I’m praying for a good mark.

我在祈祷能得个好分数。


听说大卫这次考试作弊了。



It is said David cheated in the exam.


☺cheat [tʃiːt] v. 作弊，欺骗

A: It is said David cheated in the exam.

听说大卫这次考试作弊了。

B: Cheating in the exam is deceiving oneself and unfair to others.

作弊是对自己的欺骗，对别人的不公平。


学校准备如何惩罚那些作弊的学生？



How will the school punish those students who cheat on the exam?


A: How will the school punish those students who cheat on the exam?

学校准备如何惩罚那些作弊的学生？

B: Disciplinary probation.

留校察看处分。



考试成绩



考试考得怎么样？How did you do on your exams?


A: How did you do on your exams?考试考得怎么样？

B: I only hope I can pass it.我只希望我能过。


您能告诉我我得了多少分吗？Can you tell me what grade I’m getting?


A: Can you tell me what grade I’m getting?您能告诉我我得了多少分吗？

B: Well done. You’ve got 94 scores. 考得不错。你得了94分。


你的心理学必须补考。



You’ll have to take a make-up exam in psychology.


☺psychology [saiˈkɔlədʒi] n. 心理学，心理状态

A: You’ll have to take a make-up exam in psychology.你的心理学必须补考。

B: Oh, I thought I did a good job.哦，我还以为自己做得不错呢。


恭喜你，大卫。这次考试你考得好极了。



Congratulations, David. You did so well in the exam.


A: Congratulations, David. You did so well in the exam.

恭喜你，大卫。这次考试你考得好极了。

B: Thank you, but how did you know that?谢谢，可你是怎么会知道的？


简，我听说你这次考得很好。



Jane, I’m told you did very well in your exam.


A: Jane, I’m told you did very well in your exam.简，我听说你这次考得很好。

B: I was the only one who got a straight A in my class.

我是我们班里唯一获得A的。


精选话题WELL-CHOSEN DIALOGUES

1.考试通知Give the Notice of Exam

Gore： I’m going to give you an endof-the-unit test this Friday. Please be prepared for it.

Jane： Would you please tell us how to review
 
1

 our lessons?

Gore： Review all the lessons in this unit and see if you can understand the main idea of each lesson.

Jane：Any other requirements
 
2

 ?

Gore： Phrases
 
3

 and sentence patterns
 
4

 are also very important. You should know how to use them.

Jane： Should we remember all the new words and expressions
 
5

 ?

Gore：Certainly.

Jane： Sorry, I don’t quite understand some difficult points in this unit. I wonder if you could help us to solve the problems.

Gore： Well, when you review your lessons, mark the places which you do not understand then I’ll give you some coaching.

Jane： When shall we have a coaching
 
6

 period?

Gore：How about tomorrow?

Jane：OK.

高尔： 这个星期五我要进行单元测试。请大家作准备。

简： 请告诉我们怎么复习课程，好吗？

高尔： 复习这单元所有的课文，看看你们是不是理解每篇文章的主要思想。

简：还有别的要求吗？

高尔： 短语和句式也很重要。你们要知道怎么用。

简： 我们需要记住所有的新单词和表达方式吗？

高尔：是的。

简： 对不起，这个单元有些难点我不明白。我想知道您是否能帮我们解决这些问题。

高尔： 好的，当你们复习的时候在不懂的地方作好标记，然后我会给你们一些指导的。

简：什么时候是指导时间？

高尔：明天怎么样？

简：好的。

注释

“I wonder if you could help…”中“I wonder…”意为“我想知道……”，其后通常跟“if”或“whether”引导的从句。“if”和“whether”意为“是否”。如：I wonder whether it will rain or not. 我想知道是否会下雨。

单词特搜

1. review [riˈvju:] v. 复习

2. requirement [riˈkwaiəmənt] n. 要求

3. phrase [freiz] n. 短语

4. pattern [ˈpætən] n. 式样

5. expression [ikˈspreʃən] n. 词句，措辞

6. coach [kəutʃ] v. 指导，训练

英语通：看图


The joy of spring



春之喜悦


摘自《生而为赢》



2.复习备考Review

Jane： It’s the seventeenth week now, isn’t it?

Jeff：Yes, it is.

Jane： Oh, the final exam is coming soon. I feel a little bit nervous
 
1

 .

Jeff： Take it easy. There is still one more week left before the exam begins. Have you prepared for it well?

Jane： No, I haven’t begun my preparations
 
2

 .

Jeff： Then, shall we make preparations together?

Jane： Great. You can help me a lot with English.

Jeff： All right. But I’m very poor at math. Would you like to help me with my math?

Jane：No problem.

简：这是第十七周了，不是吗?

杰夫：是的。

简： 噢，期末考试快到了。我真有点紧张啊。

杰夫： 别这么紧张。离考试开始还有一周多的时间呢。你复习好了吗？

简：没，我还没开始复习呢。

杰夫：那么，我们能一块儿复习吗？

简： 太好了。你能对我的英语学习有很大的帮助。

杰夫： 行。但是我的数学非常差。你能帮我学数学吗?

简：没问题。

单词特搜

1. nervous [ˈnə:vəs] a. 紧张的

2. preparation [ˌprepəˈreiʃən] n. 准备，预备


英语通：笑话


可怜的丈夫 The Poor Husband

“You can’t imagine how difficult it is for me to deal with my wife,” the man complained to his friend. “She asks me a question, then answers it herself, and after that she explained to me for half an hour why my answer is wrong.”

“你根本无法想象我和妻子打交道是多么难，”一个男人对他的朋友抱怨说。“她问我一个问题，然后自己回答了，过后又花半个小时跟我解释为什么我的答案是错的。”


3.担心考试Worry about the Exam

George： I am certain I’m going to fail my English test.

Ann：Why are you so pessimistic
 
1

 ?

George： Because it is impossible to improve listening level within a week.

Ann：Only for this reason?

George： Yes, I think my vocabulary
 
2

 and reading comprehension
 
3

 are not very bad.

Ann： Don’t worry about it. Practice makes perfect. I’ll lend you some listening materials so that you can practice more before the exam. I believe you can pass the exam with good preparation.

George： Oh, thank you. That’s very nice of you.

乔治： 我敢肯定，我英语考试不会及格。

安：为什么你这么悲观？

乔治： 因为我在一个星期之内不可能提高听力水平。

安：仅仅因为这个原因吗?

乔治： 是的，我想我的词汇和阅读理解还可以。

安： 不用担心。熟能生巧。我可以借给你一些听力材料，这样你就可以在考试前多加练习了。好好准备，我相信你会通过考试的。

乔治：哦，谢谢。你真好。


注释



英语谚语“Practice makes perfect.”意思是“熟能生巧。”


单词特搜

1. pessimistic [ˌpesiˈmistik] a. 悲观的

2. vocabulary [vəˈkæbjuləri] n. 词汇，词汇量

3. comprehension [ˌkɔmpriˈhenʃən] n. 理解


英语通：名人名言



Friendship is love without his wings. (Byron)



友谊是没有羽翼的爱。(拜伦)
 


4.令人失望的成绩Disappointing Marks

John： What would you say if I told you I was going to quit school?

Betty： I’d say think twice about it. Well, you’re not going to quit
 
1

 school, are you?

John： I don’t know. I failed my exam.

Betty：What did you get?

John：B+.

Betty：That’s not bad.

John： But I should have aced
 
2

 it. I mean I finished the paper so quickly, thinking it’s a piece of cake. But when I knew my result, I was like “What? That can’t be true!”

Betty： Listen, John, I understand that you are such an excellent student and I know you must have lots of stress
 
3

 , but you really want to give up?

John： No, I don’t. I just don’t know how to handle
 
4

 this. This is my first time, you know.

Betty： I know. Don’t worry. Do you know what you should do?

John：What?

Betty： You need to blow off some steam. The world is not on your shoulder.

John：How?

Betty： Forget about school and exams. Come over to my house and have fun. I have some really good DVDs.

John： Thanks, but I really don’t feel like watching movies tonight. I have get an early start in the morning.

Betty： Then go to bed and have a good sleep.

John： I guess that’s what I need. Thanks. You’re being a really good friend.

Betty： Of course I am. Well, pleasant
 
5

 dreams.

John：Thanks. Bye.

约翰： 我要是告诉你我要退学的话你会怎么说？

贝蒂： 我会说你要三思。那么，你不是真要退学吧，啊？

约翰：不知道。我考试考砸了。

贝蒂：什么成绩？

约翰：B+。

贝蒂：那不错啊。

约翰： 可我应该得A的。我是说我答得特别快，觉得那是小菜一碟。可等我知道成绩时，我觉得：什么？这不可能！

贝蒂： 听我说，约翰，我知道你是个很优秀的学生，我也知道你有很多压力，但你真想放弃吗？

约翰： 不，不想。我只是不知道该怎样处理。你知道，这是我第一次考砸。

贝蒂： 我知道。别担心。你知道该怎么办吗？

约翰：怎么办？

贝蒂： 释放压力，世界又不是你一个人担着。

约翰：怎么释放？

贝蒂： 忘了学校和考试。到我家来玩。我有几部好片子。

约翰： 谢了，我今晚真的不想看电影。明天我得早起呢。

贝蒂：那就上床睡个好觉。

约翰： 我想我需要睡个觉。谢谢你。你可真是个好朋友。

贝蒂：我当然是。那么，做个好梦吧。

约翰：谢了。再见。

注释

1. 习语“It’s a piece of cake.”意思是“小菜一 碟”，形容某事很简单、很轻松。

2. 习语“blow off some steam”原意为“释放一些蒸汽”，借指“释放压力，释放被压抑的情感”。

3. “The world is not on your shoulder.”是劝导别人不要太过忧虑，为他人缓解压力时使用的，意思是“世界又不是你一个人担着。”

单词特搜

1. quit [kwit] v. 退出，放弃

2. ace [eis] v. [俚]成绩得A

3. stress [stres] n. 压力

4. handle [ˈhændl] v. 处理，应付

5. pleasant [ˈplezənt] a. 令人愉快的，舒服的


英语通：名人名言



We must accept finite disappointment, but we must never lose infinite hope.(Martin Luther King, Jr.)



我们必须接受失望，因为它是有限的，但千万不可失去希望，因为它是无穷的。（马丁·路德·金）
 


不再胡说英语 SPEAK WRONG NO MORE


正确英语修习之 令人误解的句子


我已经两次没考过了。

（×）So far, I’ve failed the test twice.

“到目前为止我只有两次没考过。”so far… 意思是“到目前为止”，所以这句话让别人听起来感觉你很骄傲，考试就两次没过，也暗含你往后也会接着考不及格，老师碰到这种学生也只能泪眼相对。

（√）I’ve failed the test twice already.

不要用so far，改在句尾用already，这样句子就不会有不必要的含意。
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我要努力通过这个考试

（×）I’m going to challenge this test.

“我要质疑这个考试。（绝对有问题！）”一般在这样的场合，不会用challenge“怀疑，向……挑战”这个单词，因为这个词有“质疑正当性”或“把……看成问题”的意思，所以这句话意思会变成“我要质疑这次考试。”暗含“这是个不公正的考试”之意。

（√）I’m going to try to pass this test.

try to do sth. 表示“努力尝试做某事”。用try to pass this test“努力尝试通过这个考试”来说明自己的想法最适当。


轻松说电影FILM TALKING


《曼哈顿女佣》 Maid in Manhattan 影视片花


Mr. Bextrum： Christina Howard’s promotion has created a vacancy that we’ve decided to fill with inhouse personnel. Perhaps one of our butlers.

Miss Burns： On to new business. Mr. Radcliff is checking out
 of 709. Mr. Greenwald is checking in. He’s back on the wagon
 , so let’s clear out
 the minibar
1

 . Marisa, heads up
 on the Madison Suite
2

 . Mrs. Sage is arriving with the children... preferably
3

 after Mr. Sage’s girlfriend departs
4

 . Let’s make sure
 it’s a smooth transition.

白斯纯先生： 克里斯蒂娜·霍华德升迁之后，公司里有了一个新的空缺，我们决定在酒店里的员工里面进行选拔，来填补这一职位。可能这一人选就是我们管家中的某一位。

伯恩斯小姐： 大家把注意力收回到新的任务上来。709房间的拉德克里夫先生要退房。格林沃特先生要入住。他又开始戒酒了，所以我们要把迷你吧清空。玛丽萨，你负责麦迪逊套房。赛奇夫人会和孩子们一起到这里……最好是在赛奇先生的女友离开之后。我们要确保衔接顺利。

单词特搜

1.minibar [ˈminibaː] n. 小酒吧冰箱

2.suite [swiːt] n. 套房

3.preferably [ˈprefərəbli] ad. 更适宜，更好

4.depart [diˈpaːt] v. 离开，逝世 a. 过去的，逝世的
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精彩点拨

◆ check out 可以用来表示“检查，核实”“结账离开”，在这里 check out (of…) 表示的是第二种含义，即“结账离开（房间）”。而其反义短语 check in 一般可以理解为“（在旅馆，机场等）办理登记手续，报到”，在下文的对白中 check in 的意思为“登记入住（房间）”。

◆ clear out 多用来表示“清空”。例如：I’ve asked the children to clear out their drawers.（我已告诉孩子们把他们的抽屉清理一下。）

◆ head up 表示“负责，管理”，相当于 be in charge of。

◆ make sure 在这里表示“务必，一定”的意思。例如：Make sure you read all the small print before signing.（一定要先看清小号字体印刷部分再签字。）

俚语详说


on the wagon 戒酒



解词释义


wagon 的读音为 [ˈwægən]，意思是“四轮马车，货车”。该短语从字面上讲就是“在四轮车上”，实际用来比喻某人“正处于戒酒时期（可能是短期戒酒，亦可能是长期戒酒）”。


寻根究底


该短语的最初形式为 on the water cart，后变形为 on the water wagon，而现在人们则普遍使用 on the wagon 这一简写形式。wagon 的原意是指一种装水马车，马车所装载的水用来洒湿路面，以免尘土飞起。而大约在二十世纪前后人们开始用它来比喻“戒酒”。


《曼哈顿女佣》 Maid in Manhattan额外赠送


You have to learn to crawl before you can walk.“学走路之前先要学会爬。”意思是学习得从基础开始，要循序渐进。也可以说：You have to learn to crawl before you can walk, and walk before you can run.（学走路前得先学会爬，学会跑之前得先学会走路。）

■摘自《英美人天天在说的4000句》



话题词汇CLASSIFIED WORDS

exam [igˈzæm] n. 考试

examination [igˌzæmiˈneiʃən] n. 考试

test [test] n. 测试

quiz [kwiz] n. 小测验

mid-term examination 期中考试

final examination 期末考试

entrance examination 入学考试

graduation examination 毕业考试

oral exam 口试

written test 笔试

open-book exam 开卷考试

debate [diˈbeit] n. & v. 答辩

preview [ˈpriːvjuː] n. & v. 预习

review [riˈvjuː] n. & v. 复习

score [skɔː] n. 得分

mark [maːk] n. 分数

credit [ˈkredit] n. 学分

credit system 学分制

pass [paːs] v. 通过

fail [feil] v. 不及格

cheat [tʃiːt] n. & v. 作弊

a make-up examination n. 补考



Chapter 6在图书馆


1.借阅咨询 Ask for Information



2.借阅杂志 Borrow Magazine



3.预借杂志 Reserve Magazine



4.借阅时间 About the Time
 


6 在图书馆

一般图书馆除了藏书外，另外还设有期刊室、阅览室和音乐室。比较现代的图书馆还向读者提供各种视听设施。随着计算机的发展，现代许多大学的图书馆都设有计算机查询系统，这使得查书更加方便快捷。通常学生要花很多的时间在图书馆，或完成作业或准备要写的报告。教授们希望学生自己去查找并评价资料，而不会在讲课时提供需要记住的具体事实和参考资料。因此留学生们会发现在外国大学里学习的成败，在很大程度上取决于利用图书馆的能力。

基本句式BASIC SENTENCES


借书证



我想申请一张借书证。



I’d like to apply for a library card.


☺library [ˈlaibrəri] n. 图书馆

A: I’d like to apply for a library card.我想申请一张借书证。

B: Please fill out this form.请填一下这张表。


哪儿可以办借书证？



Where can I get a library card?


= Where can I get the reader’s card?

= Where can I get the admission card?


借书证要押金吗？



Is there a deposit for a library card?


☺deposit [diˈpɔzit] n. 押金，存款

A:Is there a deposit for a library card?借书证要押金吗？

B:50 yuan. 50元。


借书



我一次能借多少本书？



How many books can I borrow at a time?


☺borrow [ˈbɔrəu] v. 借，借用

A:How many books can I borrow at a time?我一次能借多少本书？

B:You can borrow up to 3 books.你最多可以借3本书。


如果到那时我还看不完怎么办？



What if I can’t finish them by then?


A:What if I can’t finish them by then?

如果到那时我还看不完怎么办？

B:Bring them back to the circulation desk and renew them.

把书带到借阅处，办理续借手续。


这些书我能借多久？



How long can I keep these books?


A:How long can I keep these books?

这些书我能借多久？

B:A month. Don’t forget to return them by the due date.

一个月。不要忘记在期满之前还书。


我在书架上找不到这些书。



I couldn’t find these books in the stacks.


☺stack [stæk] n. 书架，堆

A:I couldn’t find these books in the stacks. Could you help me?

我在书架上找不到这些书。您能帮我吗？

B:Just a moment. I’ll see if I can find them for you.

稍等。我来帮你找找看。


续借



我要续借这本书。



I’d like to renew the book.


☺renew [riˈnjuː] v. 续借，更新

◎ I’d like to renew the book for another week. 我想把这本书再续借一周。

◎ I want to keep it for another week. 我想把这本书再续借一周。


我没带书能办理续借吗？



Can I renew the books without bringing them here?


A:Can I renew the books without bringing them here?

我没带书能办理续借吗？

B:Sure, but we need your library card.

当然可以，但我们需要你的借书证。


这本书我能再续借两周吗？



Can I renew this book for another two weeks?


A:Can I renew this book for another two weeks?

这本书我能再续借两周吗？

B:Certainly, unless someone has put a reservation on it.

当然可以，除非有人已预订了。


我能续借这本书吗？



Can I renew this book?


☺another [əˈnʌðə] a. 另外的

A:Can I renew this book?

我能续借这本书吗？

B:I’m afraid you can’t because it’s overdue.

恐怕不能续借了，因为已经过期了。


还书



我要还书。



I’d like to return these books.


☺return [riˈtəːn] v. 归还，返回

A:I’d like to return these books.我要还书。

B:Stand in a line, please. 请排队。


这些书过期十天了。



These books are ten days overdue.


☺overdue [ˌəuvəˈdjuː] a. 过期的，迟到的

A:These books are ten days overdue. Is there a fine?

这些书过期十天了。要罚款吗？

B:I’m afraid there is.

恐怕是要罚款的。


我得付多少罚款？



How much should I pay a fine?


☺fine [fain] n. 罚款，罚金 a. 美好的

A:The book is two days overdue.

这本书已经过期两天了。

B:How much should I pay a fine?

我得付多少罚款？


不要忘记在期满之前还书。



Don’t forget to return the books by the due date.


☺due [dju:] a. 到期的，约定的

A:How long can I keep these books?

这些书我能借多久？

B:A month. Don’t forget to return them by the due date.

一个月。不要忘记在期满之前还书。


精选话题WELL-CHOSEN DIALOGUES

1.借阅咨询Ask for Information

Librarian：What can I do for you?

Victor： Would you recommend
 
1

 some materials on the World War II?

Librarian： Have you found a particular
 
2

 item from the card catalogue
 
3

 ?

Victor： Yes, but I don’t think they are enough for me.

Librarian： Oh, maybe you can find something from the New York Times or the Washington Post during that period.

Victor： That’s a good idea. Thanks a lot.

Librarian：You’re welcome.

图书管理员： 能为你做点什么？

维克多： 你能推荐一些有关第二次世界大战的资料吗?

图书管理员： 你有没有在卡片目录里找到相关的专门类别呢?

维克多： 找过了，但我觉得对我来说还不够。

图书管理员： 哦，也许你可以在那个时期的《纽约时报》和《华盛顿邮报》里找到一些。

维克多：好主意。十分感谢。

图书管理员：别客气。


注释



当要表示“我认为……不会……”时要否定“think”，而不是否定后面从句中的谓语动词。如：I don’t think it will rain. 我认为天不会下雨。（而不能说成：I think it will not rain.）


单词特搜

1. recommend [rekəˈmend] v. 推荐，介绍

2. particular [pəˈtikjulə] a. 特定的，详细的

3. catalogue [ˈkætəlɔg] n. 目录



2.借阅杂志Borrow Magazine

Alice： Can I borrow these magazines?

Librarian： Fill in the slip, then take it to the circulation
 
1

 desk. They’ll get you what you want.

Alice： Are we allowed to go into the stacks to look for books?

Librarian： Sorry, the stacks are closed to undergraduate
 
2

 students.

艾丽丝： 我能借阅这些杂志吗?

图书管理员： 填好这张纸条，然后拿到借阅处那里去。他们会给你你想要的书。

艾丽丝： 我们能自己到书库里面去找吗?

图书管理员： 对不起，书库是不对本科生开放的。

注释

“be 动词 + allowed + to do sth.” 表示“被允许做某事”。若表示“允许某人做某事”则用“allow sb. to do sth.”结构。

单词特搜

1. circulation [ˌsəːkjuˈleiʃən] n. 循环，流通

2. undergraduate [ˌʌndəˈgrædjuit] n. 本科生


英语通：看图



Stick to Your Special Talents



固守自己的优势


摘自《巧遇智慧英文》



3.预借杂志Reserve Magazine

Librarian：Can I help you?

Jackson： Have you got the latest
 
1

 ONXIU magazine?

Librarian：Yes, but it is checked out.

Jackson： What a pity! I missed it again.

Librarian： It’s popular, you know. You want to reserve
 
2

 it?

Jackson：Yes, please.

Librarian： Fill out this form, and we’ll send you a note when we get the book.

Jackson： Thank you. What shall I do when I check out these books?

Librarian： Take the card, and fill in your name and library card number.

Jackson：Thanks so much.

图书管理员：要帮忙吗?

杰克逊： 你有最新的《昂秀》杂志吗?

图书管理员： 有，但是已经借出去了。

杰克逊：真遗憾！我又错过了。图书管理员： 你知道这本杂志是很受欢迎的。你要预借吗?

杰克逊：预借，谢谢。

图书管理员： 填好这张表，我们会在拿到这本书后通知你。

杰克逊： 谢谢。借出这些书之前要做些什么吗?

图书管理员： 拿好这张卡，填写上你的名字和借阅卡的卡号。

杰克逊：非常感谢。


注释



词组“check out”在本对话中意为“办妥手续后取出”。


单词特搜

1. latest [ˈleitist] a. 最新的

2. reserve [riˈzə:v] v. 预订


英语通：名人名言



Morality is the herd instinct in the individual. (Nietzsche)



道德是个人心目中的群居本能。(尼采)
 


4.借阅时间About the Time

Cherry： How long can I keep these books?

Kelvin： A month. Don’t forget to return them by the due
 
1

 date.

Cherry： What if I can’t finish them by then?

Kelvin： Bring them back to the circulation desk and renew
 
2

 them.

Cherry：Any terrible fines?

Kelvin：Sure.

彻丽：这些书我能借多久?

凯尔文： 一个月。不要忘记在期满之前还书。

彻丽： 如果到那时我还看不完怎么办?

凯尔文： 把书带到借阅处，办理续借手续。

彻丽：过期的话会有罚金吗?

凯尔文：当然有。

注释

“forget to do sth.”表示“忘记去做某事”，例如：Don’t forget to return book. 不要忘记还书。“forget doing sth.” 则表示“忘记做过某事”，例如：She would never forget seeing the Himalayas for the first time.她永远都不会忘记第一次看到喜马拉雅山的情景。

单词特搜

1. due [dju:] a. 到期的

2. renew [riˈnju:] v. 续借，更新


英语通：成语


说时迟那时快，突然，立刻

Before You Can Say Jack Robinson

据说英国有位名叫杰克·罗宾逊（Jack Robinson）的绅士，他因为个性反复无常而闻名乡里。他常常会临时决定拜访某位邻居，却又临时改变主意。

通常在有客人来访时，佣人必须先通报主人是谁来访，而只有在很短的时间内，才来得及“在说出杰克·罗宾逊的名字前”改变心意。因此，这个成语便有“立刻，转眼间”的意思。


Before you could say Jack Robinson, Denny was down the stairs and out of the house.



转眼间，丹尼下楼离开了家。
 


不再胡说英语 SPEAK WRONG NO MORE


正确英语修习之 令人误解的句子


安静。

（×）Be silent.

这样说话会让人觉得不寻常，感觉上好像在命令对方走路也不能出声音，呼吸也要小心。这句话在某些情况下有突然叱喝对方“闭嘴”的意思。易让人理解为“吵死了，安静！连呼吸都不可以。”外国人听了一定觉得你有狂暴倾向。

（×）Keep quiet.

“要保密哦。”Keep quiet.是“要保密哦”或“不要说出去”的意思。

（√）Be quiet.

这句话是“安静”“不要讲话”的意思。让别人保持安静时，用这句话，简单明了，不会让对方听了一头雾水。

[image:  ]


这附近有公车站吗？

（×）Is bus stop near here?

“这附近有一家叫做bus stop的店吗？”这样子说的话，bus stop听起来好像是商店的名字。对方听了，可能会反过来问你：Is that the name of a store?（bus stop是一家店的名字吗？）

（√）Is there a bus stop near here?

用Is there a… near here?“这附近有……吗？”来问，听起来会比较自然一点。


轻松说电影FILM TALKING


《透明人》 Hollow Man 影视片花


Linda： Sebastian, do you have any idea
 what time it is?

Sebastian： Da Vinci
 never slept. Said it was a waste of time. Who is that?

Linda： Not your business
 
1

 . Not anymore
 
2

 .

Sebastian： Linda, I cracked
3

 reversion
4

 .

Linda：You cracked it?

Sebastian：Look at this. Watch.

Linda： Eleven months and you suddenly come up with it out of the blue
 ?
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琳达： 塞巴斯蒂安，你知道现在几点了吗？

塞巴斯蒂安： 达·芬奇从来不睡觉。说那是浪费时间。那个人是谁？

琳达： 不关你的事。再也不相关了。

塞巴斯蒂安： 琳达，我破译了回复变异的密码。

琳达：你破译了？

塞巴斯蒂安：看这个。瞧。

琳达： 十一个月以来一直一无所获，而现在竟然出乎意料地破解出来了？


单词特搜

1.business [ˈbiznis] n. 事，商业，职业

2.anymore [ˈenimɔː] ad. 再也（不）

3.crack [kræk] v. 破解，（使）破裂，（使）身体上或精神上垮掉 n. 裂缝，俏皮话

4.reversion [riˈvəːʃən] n. 返回（原状，旧习惯），逆转，继承权

精彩点拨

◆ have any idea… 一般用于询问某人“是否知道……”。

◆ Da Vinci 达·芬奇，是意大利的著名美术家、雕塑家、建筑家、工程师和科学家。在这里Da Vinci用来形容“像达·芬奇一样的科学家”，实际是塞巴斯蒂安在暗喻自己就是像达·芬奇一样的人。

◆ not your business 的意思是“不关你的事，少管闲事”。

俚语详说

(like a bolt) out of / from the blue 突如其来，从天而降，出其不意


解词释义


bolt 意为“闪电”，读音为 [bəult]。blue 在这里指“蓝色的天空”。该短语的意思是“（如晴天霹雳一般）突如其来”，比喻某件事物的出现（尤指已经经过长时间的努力）出人意料，犹如从天而降。


寻根究底


短语 (like a bolt) out of / from the blue 的来源与自然现象有关。因为闪电（bolt / flash of lightning）自天空中出现时总是亮光一闪，突然而出其不意地呈现出来，给人们的震惊总是非同一般。从而人们常用 （like a bolt） out of / from the blue 来形容某事的到来或发生出其不意。


《透明人》 Hollow Man额外赠送


Courtesy costs nothing.“礼貌是不花钱的。”维持正确的礼仪并不会花费任何费用，用于劝人要注意礼貌。也可以用：Civility costs nothing. 或：Politeness costs nothing.

■摘自《英美人天天在说的4000句》

话题词汇CLASSIFIED WORDS

library [ˈlaibrəri] n. 图书馆

borrow [ˈbɔrəu] v. 借，借入

lend [lend] v. 借给，借出

renew [riˈnjuː] v. 续借

fine [fain] n. 罚款，罚金 v. 罚款

reserve [riˈzəːv] v. 预借，预订，预约

recommend [rekəˈmend] v. 推荐，介绍

author [ˈɔːθə] n. 作家

press [pres] n. 出版社

magazine [ˌmægəˈziːn] n. 杂志，期刊

circulation desk 借阅处

due date 到期日，支付日

circulation [ˌsəːkjuˈleiʃən] n. 发行量

weekly [ˈwiːkli] n. 周刊，周报

biweekly [ˌbaiˈwiːkli] n. 半月刊

monthly [ˈmʌnθli] n. 月刊

bimonthly [ˌbaiˈmʌnθli] n. 双月刊

quarterly [ˈkwɔːtəli] n. 季刊

library card 借书证

overdue notice 催还通知

book slip 索书单

call number 索书号

card catalogue 卡片目录

index [ˈindeks] n. 索引

hard-back edition 精装版

paper-back edition 平装版

pocket edition 袖珍版

popular edition 普及版

precious edition 珍藏版

revised edition 修订版

本书音频链接：http://pan.baidu.com/s/1mgBeEKw
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